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यह पुèतक ǐरचेस इन Đाइèट पǐरवार को समͪप[त है। आपके Üयार, 

ͧमğता, Ĥाथ[ना और समथ[न के ǒबना, यह पुèतक संभव नहȣं हो पाती। 
धÛयवाद। 
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                                Ĥèतावना: Èयɉ एक ͩकताब 

                                èवग[ के बारे मɅ? 

हम सभी मɅ एक चीज समान है: हम मरन ेजा रहे हɇ। यह Ǔनèसंदेह एक अपǐरहाय[ Ĥæन कȧ 
ओर ले जाता है। इंसान के कĦ मɅ जान ेके बाद Èया है ? इस Ĥæन के उƣर के ͧलए, कई 
वषȾ के समय मɅ यह पèुतक मेरȣ खुद कȧ खोज से उ×पÛन हुई है। मɇने जो खोजा यह मेरे 
ͧलए जीवन चुनौतीपूण[ रहा है। मुझ ेलगता है ͩक यह आपके ͧलए भी होगा। 

एक मसीहȣ के Ǿप मɅ, मɇ म×ृयु के बाद के जीवन और èवग[ कȧ आशा मɅ ͪवæवास करती हंू। 
लेͩकन बाहर यहां हमारे अनÛत घर के बारे मɅ Ïयादा जानकारȣ उपलÞध नहȣं है। कौन सा 
टाइटल है, जो èवग[ को एक सपने कȧ तरह Ǒदखाता है—एक वीणा और बादलɉ वालȣ जगह 
जहा ंलोग एक दसूरे को नहȣं पहचानते हɇ। मɇने कई ͩकताबɅ पढ़ȣ हɇ कुछ पुǽषɉ और मǑहलाओं 
ɮवारा ͧलͨखत जो èवग[ जान ेका दावा करते हɇ।  ईमानदारȣ स,े व ेबहुत मददगार नहȣं थी।कुछ 
को पढ़कर मुझ ेआनंद ͧमला, कुछ ͩकताबɉ मɅ मूख[ता भरȣ पड़ी थी, जबͩक अÛय मसीहȣ मूल 
ͧसɮधांतɉ का खंडन करती है। इनमे से बहुत साड़ी ͩकताबɉ मɅ बाइबल के उपदेश बहुत कुछ 
Ĥदान नहȣं करते है, अͬधकांश उपदेश इस बात पर जोर देते हɇ ͩक कैसे यह जीवन सबसे 
अÍछा हो सकता है, या मदद करते है ͩक जीवन को कैसे अÍछा बनाया जा सकता है, लेͩकन 
इसके बारे मɅ कोई जानकारȣ नहȣं है ͩक, Èया होता है जब हम मर जाते है। 

इसͧलए मɇने बाइबल से यह पता लगाने कȧ ठानी ͩक म×ृयु के बाद का जीवन कैसा होगा। 
मɇने पहले लोगɉ को यह कहते सुना था ͩक बाइǒबल मɅ èवग[ के बारे मɅ बहुत कम जानकारȣ 
है। लेͩकन ऐसा नहȣं है। िजतना अͬधक मɇने देखा, उतना अͬधक मɇने पाया। मɇने यह पèुतक 
इसͧलए ͧलखी है Èयɉͩक मɇ दसूरɉ के साथ कुछ भरपूर और फायदेमंद जानकारȣ साझा करना 
चाहती हंू, मɇने आन ेवाले जीवन के बारे मɅ परमेæवर के वचन से जानकारȣ ĤाÜत कȧ। इसस े
पहले ͩक हम इसे ĤाÜत करɅ, मɇ आपको इसके बारे मɅ कुछ संͯ ¢Üत ǑदशाǓनदȶश देती हंू, यह 
पèुतक जो आपको पढ़ते समय अͬधकतम लाभ ĤाÜत करन ेमɅ मदद करेगी। 

सबस ेपहले, इस जीवन के बाद के जीवन के ͪवषय मɅ एक पूरȣ ͩकताब समͪप[त करके, मɇ यह 
सुझाव नहȣं दे रहȣ हंू ͩक यह जीवन मह×वहȣन है। इस सभी के ɮवारा मɇ चाहती हँू, अब आप 
सबस ेअÍछा जीवन जी सकत ेहɇ, उसे जीएं। बङा सोचो! अपने जीवन मɅ लêय बनाए!  िजतना 
हो सके अपने सपनɉ और लêयɉ को हाͧसल करɅ! लेͩकन Úयान रखɅ ͩक आपका अͬधकांश 
अिèत×व इस जीवन के बाद आता है। मनçुय अनÛत Ĥाणी हɇ, िजनका अिèत×व म×ृयु के 



साथ हȣ ख×म नहȣं हो जाता है। इसͧलए, भले हȣ हम एक सौ साल तक जीͪवत रहɅ, यह 
अनÛत जीवन ͩक तुलना मɅ कुछ भी नहȣं है। अगर हम इस जागǾकता के साथ जीना नहȣं 
सीखते ͩक केवल यहȣ जीवन नहȣं इस जीवन के अलावा और भी बहुत कुछ है, तो यह दǓुनया 
हमारे ͧलए बहुत अͬधक कǑठन और चुनौतीपूण[ होगी। और हम उस आनंद को खो दɅगे जो 
आन ेवाले जीवन मɅ आग ेÈया है, यह अनुमान लगाने स ेआता है। इस पèुतक को ͧलखने 
का मेरा उɮदेæय आपको एक नया Ǻिçटकोण ͪवकͧसत करन ेमɅ मदद करना है, और आप 
अपने जीवन को देखना शǾु करɅ, तांͩक आप अनÛत काल कȧ शतɟ के Ǿप मɅ आप इस 
जीवन को पूरȣ तरह से जीन ेका Ĥयास करे। 

दसूरा, यह पèुतक एक उɮदेæयपूण[, åयविèथत तरȣके स ेͧलखी गई है। èवग[ को परमेæवर कȧ 
पूरȣ योजना के मुताǒबक़ कॉÛटेÈèट मɅ समझना चाǑहए। नतीजतन, मɇने हमारे अनÛत घर के 
बारे मɅ जानकारȣ, Ĥभ ुके ɮवारा Ǒदए गए मनçुय जाती और पØृवी कȧ रचना के उदेæय के बारे 
मɅ बयानɉ के आधार पर बुनी है। शुǾआती अÚयाय खुलते हȣ मɇ िजन धारणाओं का पǐरचय 
दूँगी वह तेजी से बढ़ती जाएंगी जैसे- जैसे ͩकताब खुलती जाएंगी। याǓन ͩक आपको पूरȣ 
जानकारȣ जãदȣ ͧमल जाएगी, जसैे- जैसे आप ͩकताब को पड़ते हुए आगे बढ़ते जाएंगे, 

शǾुआती अÚयायɉ मɅ दȣ गयी धारणाओं पर चचा[ आगे पèुतक मɅ ͪवèतार से कȧ जायेगी। 
इसͧलए पड़ते हुए  धैय[ रखɅ ͩकताब के सेकंड हाफ Ǒहèसे मɅ एक ͪवèततृ चचा[ आपका 
इंतजार कर रहȣ है। Èयɉͩक पèुतक åयविèथत Ǿप से आगे बढ़ती है, एक अÚयाय को छोड़कर 
दसुरे को पड़ने के ͧलए आगे बढ़ना बहुत ǑदलͬचÜस लग सकता है, लेͩकन यह मददगार नहȣं 
होगा। Ĥ×येक अÚयाय उस चचा[ के आधार पर ͧलखा गया है, िजस चचा[ को मɇने ͪपछले पçृठɉ 
मɅ ͩकया गया होगा। 

तीसरा, यह पèुतक संपूण[ अÚययन नहȣं है। मरेे लêय का Ǒहèसा पèुतक को यथासंभव छोटा 
रखना था। याǓन ͩक मɇने èवग[ मɅ जीवन से जड़ुे हर मुɮदे पर चचा[ नहȣं कȧ है। और कुछ 
ͪवषयɉ पर अͬधक ͪवèतार स ेचचा[ कȧ गयी हो, ऐसा हो सकता है। ना हȣ मɇने हर Ĥæन का 
उƣर देने का Ĥयास ͩकया है जो èवग[ के बारे मɅ उ×पÛन हो सकता है। लेͩकन मɇने सबस े
सामाÛय ͪवचारɉ स ेǓनपटने कȧ कोͧशश कȧ है, और म×ृयु के बाद के जीवन के बारे मɅ लोगɉ 
के ͪवचार, ͬचतंा से Ǔनपटन ेकȧ कोͧशश कȧ है। मेरा मानना है, मɇने इस पèुतक मɅ पया[Üत 
जानकारȣ शाͧमल कर लȣ है, जब आप इसे पड़ते हुए आगे बढ़ते जाएंगे, आपके पास एक 
आशा और आगे Èया है, इसके बारे मɅ उ×साह होगा, भले हȣ हर Ĥæन का अभी तक उƣर नहȣं 
Ǒदया गया हो। 

चौथा, जसैा ͩक आप पढ़ते हɇ, आप देखɅगे ͩक मɇने  कभी-कभी कुछ शÞदɉ के मूल अथɟ का 
हवाला कई अलग-अलग बाइǒबल अनुवाद स ेǑदया है। बाइबल अĒंेजी मɅ नहȣं ͧलखी गयी थी। 



बाइबल के लेखकɉ ने पुराना Ǔनयम ǑहĦू मɅ ͧलखा और Ēीक मɅ नया Ǔनयम। सǑदयɉ स,े 

बाइबल पͪवğशाèğ का अÛय भाषाओं मɅ अनुवाद ͩकया गया है, अĒंेजी सǑहत। सबस ेĤͧसɮध 
अĒंेजी अनुवाद '' दा ͩकंग जàेस वज[न''  है। यहȣ वह है िजसे मɇ अÈसर पड़ती हंू, और अपने 
अÚयन मɅ उपयोग करती हँू। हालाँͩक, '' ͩकंग जàेस वज[न'' का अनुवाद ऐ.डी १६११ मɅ ͩकया 
गया था और तब से अĒेंजी भाषा बहुत बदल गई है। हम अब बहुत से ऐसे शÞदɉ का Ĥयोग 
नहȣं करत ेजो १६०० के दशक मɅ आम थे, और दसूरे बहुत सारे शÞदɉ के अथ[ बदल गए हɇ। 
इसͧलए कुछ ͩकंग जàेस पैसेजस को èपçट करने के ͧलए कभी-कभी मूल यूनानी और इĦानी 
शÞदɉ कȧ जाँच करना आवæयक होता है। यह मददगार भी है, अÛय अनुवादɉ स ेपरामश[ 
करना िजनमɅ एक जैसे शÞदɉ का इèतमाल ͩकया गया है, और आधुǓनक अĒंेजी के साथ 
ͧमल कर भी वाèतͪवक शÞदɉ के अथ[ को नहȣं बदलते, जसैे कȧ शÞदɉ के अथ[ मूल ǑहĦू और 
Ēीक भाषाओU मɅ है। इसके अǓतǐरÈत, सभी शाèğɉ को इटैͧलक मɅ èवǾͪपत ͩकया गया है, और 
शाèğɉ के साथ कुछ शÞद और पैसेजस पर बोãड लेटǐरगं का उपयोग करने पर जोर Ǒदया 
गया है। 

अतं मɅ, आपको कई èथान ͧमलɅगे जहा ंमɇ पड़ने वाले को Ǔनदȶश दे रहȣ हँू, कुछ ख़ास Üवाइंɪस 
पर अǓतǐरÈत जानकारȣ के साथ नोɪस देखने के ͧलए। ये नोट ͩकताब के ͪपछले Ǒहèस ेमɅ 
िèथत है। 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



                                      पǐरचय 

हालाँͩक हम इसे èवीकार नहȣं करना चाहत,े लेͩकन हम मɅ से Ïयादातर है जो èवग[ जान ेके 
ͧलए उ×साǑहत नहȣं है। अगर हम मजबूती से ईमानदार हɇ, èवग[ का सबसे बड़ा आकष[ण यह 
है ͩक वह नक[  नहȣं है। आͨखर कौन वाèतव मɅ एक बादल पर रहना चाहता है और हमेशा 
के ͧलए वीणा बजाना चाहता है, यहां तक ͩक यǑद बादल के ऊपर भवन और एक सोने कȧ 
सड़क भी हो तो ? एक अतंहȣन चच[ सेवा मɅ हम मɅ से कुछ अनÛत काल मɅ गाने और 
आराधना करने के ͧलए उ×सुक हɇ। और इस ͪवचार के साथ जहा हम èवग[ मɅ अपने 
ͪĤयजनɉ को पǑहचानने मɅ स¢म नहȣं हɉगे, यह èवग[ को और भी अजनबी बनाता है। इस से 
भी ऊपर, Èया कोई सचमुच इस खूबसूरत दǓुनया को पीछे छोड़ना चाहता है ? बेशक, हमɅ 
जीवन कȧ कǑठनाईओ ंऔर परेशाǓनयɉ स ेछुटकारा पा कर ख़ुशी होगी। लेͩकन यह ͪवचार ͩक 
हम खूबसूरत पहाड़ के पास बैठकर, गम[ हवा को महसूस करत ेहुए कभी एक सूयȾदय नहȣं 
देख पाएंगे यह बहुत Ǔनराशाजनक है। 

खुशी स,े इनमɅ स ेहर एक बयान, èवग[ मɅ जीवन के बारे मɅ जो कुछ बाइबल Ĥकट करती है 
इसके ͪवपरȣत है। इस पèुतक मɅ, हम जाँच करने जा रहे हɇ ͩक परमेæवर का वचन èवग[ के 
बारे मɅ Èया कहता है। यह कहाँ है ? यह ͩकस तरह का है ? आपको सवग[ जान ेके बारे मɅ 
उ×साǑहत Èयɉ होना चाǑहए ? हमारे अनÛत घर के बारे मɅ सटȣक जानकारȣ को बहुत सारे 
लोगो ɮवारा लूट ͧलया गया है, जसैे हमारȣ महान आशा और आनंद का İोत Èया होना 
चाǑहए,  हम èवग[ जा रहे हɇ बड़ा और हमारे अिèत×व का बेहतर Ǒहèसा आगे है! 

बाइबल उन लोगो के ǐरकॉड[ को दज[ करती है जो हमारे भͪवçय के घर से यहाँ आए थे। 
उÛहɉने जो कुछ देखा और सुना, उसकȧ उनकȧ गवाहȣ Ĥकट करती है ͩक जो लोग Ĥभ ुको 
जानते हɇ, उनके ͧलए सबस ेअÍछा आना अभी बाकȧ है। उन लोगɉ मɅ स ेएक महान åयिÈत 
Ĥेǐरत पौलसु है, जो यीशु का एक Ĥारंͧभक चेला था। मरने स ेकई साल पहले उसे èवग[ ले 
जाया गया था। जब उसे कैद ͩकया गया और वह अपने ͪवशवास के कारण उ×पीड़न का 
सामना कर रहा था। अपने ͪवæवास के बारे मɅ उसने ͧलखा, “Èयɉͩक मेरे ͧलये जीͪवत रहना 
मसीह है, और मर जाना लाभ है।...मɇ यहाँ स ेजान ेऔर मसीह के साथ रहने कȧ इÍछा रखता 
हंू, जो बेहतर है, बहुत हȣ अÍछा है''। ͩफͧलिÜपयɉ अÚयाय १ आयात २१-२३। पौलसु को म×ृयु 
का भय नहȣं था Èयɉͩक वह जानता था ͩक उसके सबसे अÍछे Ǒदन उसके आगे हɇ। 

कभी-कभी मरन ेवालɉ के बारे मɅ कहा जाता है ͩक अब वे एक बेहतर जगह पर है। दभुा[Êय 
स,े èवग[ के बारे मɅ, गलत जानकारȣ के कारण इस शिÈतशालȣ वाèतͪवकता पर पानी डाला 



गया है, और एक साधारण सी धाͧम[क बात से जोड़ Ǒदया गया है। बेहतर का अथ[ है "उÍय 
और इस Ĥकार से अͬधक लाभĤद," सामाÛय ͪवचारɉ जैसा कुछ नहȣं जैसे कई åयिÈतयɉ के 
पास èवग[ के बारे मɅ है (वेबèटर स Ûयू èटूडɅɪस ͫडÈशनरȣ १९६९)। पौलुस अपने अनुभव स े
जानता था ͩक जीवन èवग[ मɅ बेहतर है और लाभĤद है। 

हमारे मरने के बाद Èया होता है, बाइबल के पास इसके बारे मɅ बताने के ͧलए बहुत कुछ है। 
èवग[ वाèतͪवक लोगɉ का एक वाèतͪवक èथान है, जहा लोग वाèतͪवक काय[ करते हɇ। पØृवी 
पर अनेक वèतुएँ और गǓतͪवͬधयाँ èवग[ के अनुǾप है, जो हमɅ एक झलक देते हुए यह 
Ǒदखती है ͩक èवग[ कैसा Ǒदखता है और वहा मनçुय कैसे रहते है। भले हȣ परमेæवर का 
वचन म×ृयु के बाद के जीवन के बारे मɅ हर Ĥæन का उƣर ना देता हो, यह हमɅ पया[Üत 
जानकारȣ देता है ͩक हम Ǔनिæचत हो सकत ेहɇ ͩक आगे Èया हमारे ͧलए बेहतर है। èवग[ 
लाभĤद है, हाǓन नहȣं है, और सबसे अÍछा आना अभी बाकȧ है। 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



                                  भाग पहला: 

                                             

                                वत[मान èवग[ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



                                                   

               èवग[ एक वाèतͪवक èथान है। 

 

 
कई लोग èवग[ जाने के ͪवचार से संघष[ करत ेहɇ जैसे यह वाèतͪवक नहȣं लगता। यह 
अलौͩकक लगता है। जैसे हम वहा जाते है तो हमारा शरȣर साथ नहȣं जाता, इसͧलए हम 
èवग[ मɅ देख या ͩकसी चीज को èपश[ नहȣं कर सकते। लेͩकन èवग[ एक भǓूतया जगह नहȣं 
है जो पारदशȸ Ĥाͨणयɉ से भरȣ पड़ी है, यह एक वाèतͪवक जगह है। 

हम èवग[ को छू या देख नहȣं सकते, इसͧलए नहȣ ंͩक यह अस×य है या इस दǓुनया स ेकम 
वाèतͪवक है, लेͩकन Èयɉͩक यह दसूरे आयाम मɅ है। मनçुय एक ĦéमाÖड-समय मɅ बंधा हुआ 
है। लेͩकन यहां हम जो देखते हɇ, सुनते हɇ, èपश[ करते हɇ, सूंघते हɇ या èवाद लेत ेहɇ, 
वाèतͪवकता इससे कहȣं अͬधक है। Èवांटम भौǓतकȧ मɅ हाल कȧ खोजɉ ने व£ैाǓनकɉ को आगे 
बढ़ाया है, Ǔनçकष[ Ǔनकाला है ͩक हम से परे दस अवलोकन योÊय आयाम हɇ तीन जो लोगɉ 
को समझ मɅ आत ेहɇ—लंबाई, चौड़ाई और ऊंचाई 

(ͧमèलर और ईèटमैन १९९७, पी.पी। ८५-८६)। 

                           

                             एक अनदेखी दǓुनया 
बाइबल ने हम ेसǑदयɉ पहले जो जो बताया है ͪव£ान ने उसकȧ पुिçट करना अभी शǾु हȣ 
ͩकया है : एक अनदेखा राÏय है - एक आयाम नहȣं, सामाÛय Ǿप स ेपØृवी पर रहने वाले 
पǽुषɉ और मǑहलाओं के ͧलए न Ǒदखाई देने वाला (२ कुǐरिÛथयɉ ४:१८; कुलुिèसयɉ १:१६)। 
परमेæवर का वचन बहुत सी उदाहरणɉ को ǐरकॉड[ करता है जहां यह राÏय सàपूण[ Ǿप स े
कुछ åयिÈतयɉ के ͧलए खोला गया और उÛहɅ इस ना Ǒदखाई देने वालȣ दǓुनया को देखने कȧ 
अनुमǓत थी। आइए उनमɅ से दो कȧ जांच करते है। 

 



èवग[दतू र¢क। 

पहलȣ उदाहरण अठाइस सौ साल वषɟ स ेअͬधक पुरानी है। सीǐरया के एक अगुआ ने 
इज़राइल के राÏय के ͨखलाफ एक सैÛय अͧभयान शǾु ͩकया। सव[शिÈतमान परमेæवर ने 
सीǐरया के युɮध कȧ योजना के रहèय का खुलासा महान इĦानी भͪवçयɮवÈता एलȣशा के 
ɮवारा ͩकया, िजसने इजरायल को रणनीǓतक फायदा Ǒदया, जब सीǐरयाई राजा के सलाहकारɉ 
ने उसे िèथǓत से अवगत कराया, तो उसने सैǓनकɉ को इİाएलȣ शहर दोतान मɅ भͪवçयवÈता 
को पकड़ने के ͧलए भेजा। (२ राजा ६:८-२३) 

एलȣशा का सेवक एक सुबह को उसकȧ दैǓनक सवेा के ͧलए उठा और दæुमन सेना ɮवारा 
शहर को Ǔघरे हुए पाकर घबरा गया। हालाँͩक, एलȣशा बेखौफ था Èयɉͩक वह जानता था वह 
अǺæय राÏय के èवगȸय र¢को ɮवारा सुरͯ¢त था- वाèतव मɅ वह उÛहɅ पहले कȧ एक 
मुलाकात मɅ देख चूका था। नबी ने Ĥाथ[ना कȧ और यहोवा से उस जवान कȧ आंखɅ खोलने 
को कहा, ͩक वह उनके र¢को को देख सके। 

तब यहोवा न ेसेवक कȧ आंखɅ खोल दȣं, और जब वह देख सका, तब Èया देखा, 
ͩक एलȣशा के चारɉ ओर का पहाड़ अिÊनमय घोड़ɉ और रथɉ से भरा हुआ है। (२ 
राजा ६:१७) 

एलȣशा और उसके सेवक ने असलȣ घोड़ɉ और रथɉ को देखा। रथɉ और जानवरɉ मɅ आग का 
Ǿप था, इसͧलए नहȣ ंͩक व ेआग कȧ लपटɉ स ेबन ेथ,े लेͩकन Èयɉͩक व ेअǺæय राÏय के 
गौरवशालȣ Ĥकाश को ĤǓतǒबǒंबत कर रहे थे। 

èवग[दतू संदेशवाहक। 

दसूरȣ घटना उस रात हुई जब दो सहİाÞदȣ पहले यीशु का जÛम इस दǓुनया मɅ हुआ था। 
जब चरवाहे बेतलेहेम नगर के पास के मैदान मɅ अपन ेझंुडो कȧ देखभाल कर रहे रहे थे, 

èवगȸय राÏय स ेएक èवग[दतू Ǔनकला और Ĥभ ुके आन ेकȧ घोषणा कȧ। वह èवग[दतू जãद 
हȣ दसुरे èवग[दतूɉ कȧ भीड़ से जुड़ गया जो परमेæवर कȧ èतुǓत कर रहे थे। इन èवगȸय 
Ĥाͨणयɉ ɮवारा अपना संदेश देने के बाद,  हमारे Ǻæय राÏय और èवगȸय अǺæय राÏय के 
बीच का सàपक[  बंद हो गया। 

और Ĥभु का एक दतू उन के पास आ खड़ा हुआ; और Ĥभु का तेज उन के चारɉ 
ओर चमका, और व ेबहुत डर गए। तब èवग[दतू न ेउन स ेकहा, मत डरो; Èयɉͩक 



देखो मɇ तुàहɅ बड़ ेआनÛद का सुसमाचार सुनाता हंू जो सब लोगɉ के ͧलये 
होगा। ͩक आज दाऊद के नगर मɅ तुàहारे ͧलये एक उɮधारकता[ जÛमा है, और 
यहȣ मसीह Ĥभु है। और इस का तुàहारे ͧलये यह पता है, ͩक तुम एक बालक 
को कपड़े मɅ ͧलपटा हुआ और चरनी मɅ पड़ा पाओगे। तब एकाएक उस èवग[दतू 
के साथ èवग[दतूɉ का दल परमेæवर कȧ èतुǓत करते हुए और यह कहते Ǒदखाई 
Ǒदया। ͩक आकाश मɅ परमेæवर कȧ मǑहमा और पØृवी पर उन मनुçयɉ मɅ िजनस े
वह ĤसÛन है शािÛत हो॥ [तब] èवग[दतू उन के पास से èवग[ को चले गए'' 

(लूका २:९- १५)। 

इन दोनɉ मुलाकातɉ मɅ एक अǺæय दǓुनया उन कुछ मनुçयो के ͧलए Ĥकट होती है जो 
समझने मɅ स¢म थे ͩक यह èवदू[त Ĥाणी, आग के रथɉ वाले घोड़े, èवगȸय Ĥाणी, एक अǺæय 
èवगȸय राÏय स ेआए है, जो पहले स ेअिèत×व मɅ है— यह अचानक अिèत×व मɅ नहȣ ंआए थ े
जब एलȣशा, उसके सेवक, और चरवाहɉ ने इÛहे देखा था। वे सब पहले स ेमौजूद थे। व ेकेवल 
एक अलग राÏय स ेथे। 

                       èवग[ एक èथान है। 

èवग[ आसमान मɅ Ǒदखाई देन ेवाले बादलो स ेनहȣ ंबना है जो गायब हो जाते है। यह एक 
वाèतͪवक èथान है। यीश ुने ऐसा हȣ कहा, Èयुकȧ यीशु वहा से आया था इसी ͧलए उसे इस 
अनदेखे राÏय के बारे मɅ पता था। (यूहÛना ३:१३; यूहÛना ६:३८)। Ĥभु यीश ुके उन शÞदɉ पर 
ͪवचार करे जो उÛहɉने अपन ेĐूस पर चढ़ाय ेजान ेस ेपहले कȧ रात को अपने बारह चलेɉ स े
बात करते हुए बोले थे। उनकȧ बातɅ अǺæय राÏय कȧ हकȧकत बया ंकरती हɇ। 

तुàहारा मन åयाकुल न हो, तुम परमेæवर पर ͪवæवास रखत ेहो मुझ पर भी 
ͪवæवास रखो। मेरे ͪपता के घर मɅ बहुत स ेरहन ेके èथान हɇ, यǑद न होते, तो 
मɇ तुम से कह देता Èयɉͩक मɇ तुàहारे ͧलये जगह तैयार करने जाता हंू। और 
यǑद मɇ जाकर तुàहारे ͧलये जगह तैयार कǾं, तो ͩफर आकर तुàहɅ अपन ेयहा ंल े
जाऊंगा, ͩक जहां मɇ रहंू वहा ंतुम भी रहो। (यूहÛना १४: १- ३) 

यीशु èवग[ लौटन ेऔर इन मनçुयɉ के समूह को छोड़न ेवाले थे, िजनके साथ वह ĤǓतǑदन 
साढ़े तीन वषɟ स ेसंपक[  मɅ थे। यीशु के शÞदɉ का उɮदेæय उÛहɅ Ǒदलासा देना था और उÛहɅ 
Ĥो×साǑहत करना ͩक उनकȧ शरȣरक म×ृयु अèथायी है। आͨखरकार, व ेसभी ͩफर स ेनया शरȣर 



पाएंगे। Ĥभ ुन ेउÛहɅ आæवासन Ǒदया ͩक वह उनके ͧलए अपन ेͪपता के घर मɅ जगह तैयार 
करने जा रहे है। वेबèटर कȧ Ûयू èटूडɅɪस ͫडÈशनरȣ (१९६९) इèतमाल ͩकये गए शÞद 
''èथान'' को ''ĦéमाÖड मɅ èथान" के Ǿप मɅ पǐरभाͪषत करती है। यीशु एक वाèतͪवक èथान 
मɅ लौट रहे थ ेजहा ंएक Ǒदन उनके चलेे उनके साथ शाͧमल हɉगे। 

कुछ लोग इस आयात का उपयोग यह कहने के ͧलए करत ेहɇ ͩक èवग[ मɅ, हममɅ स ेĤ×येक 
के पास एक—  संगमरमर या Ēेनाइट या कुछ सोने और कȧमती प×थरɉ स ेसजाया हुआ 
ͪवशाल महल होगा। यह ͪवचार वाèतव मɅ हमारे भͪवçय कȧ अनाकष[कता को बढ़ा सकता है 
Èयɉͩक घर के ͧलए ऐसी संरचना हम मɅ स ेकई लोगɉ को पसंद नहȣ ंहो सकती है। परंत ु
यीशु ने कभी नहȣ ंकहा ͩक हमारे पास एक ͪवशाल घर होगा। मɇͧ सयुंन एक Ēीक शÞद स े
आया है िजसका अथ[ है "बसना या रहना" (èĚागं) २००४)। Ĥभ ुयीशु इस बात को कह रहे थे 
ͩक मेरे ͪपता के घर मɅ बहुत स ेरहन ेके èथान है, और वह और उसके सभी चलेे वहा ंएक 
साथ हɉगे। "मेरे ͪपता के घर मɅ बहुत स ेèथान हɇ" (यूहÛना १४:२); "बहुत स ेबसन ेके èथान" 
(यूहÛना १४:२,)। 

                                                              

                                                          èवग[ मɅ पदाथ[ है। 

भले हȣ èवग[ वत[मान मɅ हमारे ͧलए अǺæय है, उसके पास पदाथ[ है, और यह भौǓतक है। 
परमेæवर का घर इतना वाèतͪवक है ͩक कम से कम भौǓतक शरȣर वाले तीन मनçुय वहां 
रहन ेमɅ स¢म हɇ। यीशु वत[मान मɅ उसी भौǓतक शरȣर मɅ अǺæय राÏय मɅ रहता है जो यीशु 
के पास पØृवी पर रहते हुए था। Đूस पर उनकȧ म×ृयु के बाद, यीशु को म×ृय शरȣर के साथ 
कĦ मɅ रखा गया था। तीन Ǒदन बाद, यीशु मरे हुओ ंमɅ स ेजी उठे। बाइǒबल के अनुसार, लोग 
उÛहɅ मुदȾ मɅ से जी उठने के बाद भी देखने और èपश[ करने मɅ स¢म थे। उÛहɉने यीशु को 
बात करते सुना और खात ेदेखा। और उÛहɉने हमारे उɮधारकता[ को उनके जी उठन ेके ४० 
Ǒदन बाद èवग[ मɅ इस वाèतͪवक, भौǓतक शरȣर के साथ èवग[ मɅ लौटते हुए देखा। 

वे ये बातɅ कह हȣ रहे थे, [ͩक यीशु मुदȾ मɅ स ेजी उठन ेके बाद लोगो को 
Ǒदखाई दे रहे है] ͩक वह आप हȣ उन के बीच मɅ आ खड़ा हुआ; और उन से 
कहा, तुàहɅ शािÛत ͧमले।परÛतु व ेघबरा गए, और डर गए, और समझे, ͩक हम 
ͩकसी भूत को देखत ेहɇ। उस न ेउन स ेकहा; Èयɉ घबरात ेहो और तुàहारे मन 
मɅ Èयɉ सÛदेह उठत ेहɇ? मेरे हाथ और मेरे पावं को देखो, ͩक मɇ वहȣ ंहंू; मुझ े



छूकर देखो; Èयɉͩक आ×मा के हɬडी मासं नहȣ ंहोता जैसा मुझ मɅ देखत ेहो। यह 
कहकर उस न ेउÛहɅ अपने हाथ पावं Ǒदखाए। (लूका २४: ३६-४०) 

जब आनÛद के मारे उन को ĤतीǓत न हुई, और आæचय[ करते थे, तो उस न ेउन 
से पूछा; Èया यहा ंतुàहारे पास कुछ भोजन है? उÛहɉने उसे भूनी मछलȣ का 
टुकड़ा Ǒदया। उस न ेलेकर उन के साàहने खाया। (लूका २४: ४१- ४३) 

[चालȣस Ǒदन बाद] तब वह उÛहɅ बतैǓनáयाह तक बाहर ल ेगया, और अपन ेहाथ 
उठाकर उÛहɅ आशीष दȣ। और उÛहɅ आशीष देते हुए वह उन स ेअलग हो गया 
और èवग[ स ेउठा ͧलया गया। [लूका २४: ५०-५१] 

Ĥभ ुके अपन ेͪपता के पास èवगȸय घर, लौटन ेके कुछ महȣनɉ के भीतर, िèतुफनुस नाम के 
एक åयिÈत को मसीह मɅ उसके ͪवæवास के कारण उसे पथराव के ɮवारा मार Ǒदया गया था। 
वह यीशु के चलेɉ मɅ स ेपहले शहȣद बने। जब िèतफनुस के ह×यारɉ ने उसे प×थरɉ स ेमारा, 
तो वह पदा[ पल भर के ͧलए पीछे खींच ͧलया गया जो अǺæय राÏय को Ǻæय दǓुनया स े
अलग करता है, तब िèतफनुस ने यीशु को èवग[ मɅ देखा। 

परÛतु उस न ेपͪवğ आ×मा से पǐरपूण[ होकर èवग[ कȧ ओर देखा और परमेæवर 
कȧ मǑहमा को और यीशु को परमेæवर कȧ दाǑहनी ओर खड़ा देखकर। कहा; देखɉ, 
मɇ èवग[ को खुला हुआ, और मनुçय के पुğ को परमेæवर के दाǑहनी ओर खड़ा 
हुआ देखता हंू। (Ĥेǐरतो के काम ७: ५५-५६) 

Úयान दɅ ͩक यीशु पारदशȸ या आ×मा नहȣ ंथा और वह एक गायब हो जान ेवाले बादल जैसा 
नहȣ ंथा। वह अपन ेभौǓतक शरȣर मɅ परमेæवर के ͧसहंासन के दाǑहनी ओर खड़ा था। 
िèतुफनुस ने एक आकाशीय राÏय मɅ वèतुओ ंऔर पदाथɟ के बीच एक èथानीय संबंध देखा- 
इस राÏय मɅ उसने Ĥवेश ͩकया जब उसन ेअपनी अǓंतम सासं लȣ। 

 

èवग[ मɅ यहȣ एकमाğ भौǓतक शरȣर नहȣ ंहै। 

बाइबल बताती है ͩक अनदेखे राÏय मɅ और भी लोग हɇ मनçुय शरȣर के साथ। इन लोगɉ ने 
शारȣǐरक मौत को नहȣ ंपाया, और यह सीध ेèवग[ ले जाए गए जहाँ व ेअब रहते है। 



हनोक, जो जीवन भर परमेæवर के साथ- साथ चलता रहा, उसने मनुçय शरȣर के साथ èवग[ 

मɅ Ĥवेश ͩकया "[जब] अचानक, वह लोप हो गया Èयɉͩक परमेæवर न ेउसे उठा 

ͧलया था" (उतपǓत ५:२४) “हनोक ǒबना मरे èवग[ पर उठा ͧलया गया था” 

(इĦाǓनयɉ ११:५) 

इĦानी भͪवçयवÈता एͧलáयाह भी ǒबना शरȣरक म×ृयु èवग[ मɅ गया था। उसके साथी नबी 
और ͧशçय एलȣशा ने देखा जो हुआ: “जैसे व े[एͧलáयाह और एलȣशा] साथ चल रहे थे और 
बातɅ कर रहे थे, अचानक आग का रथ 

Ĥकट हुआ, और अिÊनमय घोड़ɉ ने उन को अलग अलग ͩकया। और एͧलáयाह बवंडर मɅ 
हो कर èवग[ पर चढ़ गया, एलȣशा न ेयह देखा" (२ राजा २:११-१२)  इसͧलए जब 

एलȣशा दæुमन सेना से Ǔघरा हुआ था तब उसे कोई भय नहȣ ंथा, इस घटना का हमने अभी 
उãलेख ͩकया था। 

अभी èवग[ मɅ मनçुय शरȣर वाले मनçुय हɇ। हलाͩक èवग[ एक, पदाͬथ[क,भौǓतक वाèतͪवक 
èथान है ͩफर भी हम बादलो मɅ लोगो के हाथ- परै ͬचपके हुए नहȣ ंदेखते है। ͧसफ[  इसͧलए 
ͩक हम अǺæय नहȣ ंदेख सकते इसका मतलब यह नहȣ ंहै ͩक यह वाèतͪवक नहȣ ंहै। हमारा 
भͪवçय का घर बस वत[मान मɅ हमारȣ पाचं भौǓतक इंǑġयɉ कȧ धारणा से परे एक और èथान 
मɅ िèथत है। 

                                                             

                                                       

 

परमेæवर के वचन मɅ उन मनçुयɉ कȧ गवाहȣ दज[ है िजÛहɉने अनदेखी दǓुनया मɅ Ĥवेश ͩकया 
और ͩफर वह सब बतान ेके ͧलए पØृवी पर लौटे आए िजसके वह गवाह थे। अगले अÚयाय 
मɅ, हम जाचं करना शǾु करɅगे ͩक èवग[ मɅ रहत ेहुए उÛहɉने Èया देखा और सुना। 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



                                                                          

                                                 आदमी èवग[ जा चुके है। 
 

 

 

बाइबल दो आदͧमयɉ के बारे मɅ बताती है, जो èवग[ मɅ जा कर पØृवी पर लौट चकेु थे—Ĥेǐरत 
पौलुस और यूहÛना। उनके शÞद हमारे भͪवçय का घर कैसा है, इस बारे मɅ जानकारȣ देत ेहै। 
दोनɉ आदमी यह Ĥकट करत ेहै, हालांͩक इस अनदेखे èथान के कुछ पहल ूहɇ िजसका वण[न 
नहȣ ंͩकया जा सकता, इसका अͬधकाशं भाग पØृवी के नमून ेपर आधाǐरत है Èयɉͩक पØृवी 
को èवगȸय वाèतͪवकताओ ंके बाद Ǿप Ǒदया गया है। जैस ेपरमेæवर ने मनçुय को अपने 
èवǽप पर बनाया है, उसने पØृवी को èवग[ के èवǽप पर बनाया है। चलो देखत ेहै पौलुस 
और यूहÛना ने जो कुछ बताया। 

                                                              पौलुस èवग[ मɅ। 

Ēीक के कुǐरÛथ, शहर मɅ रहन ेवाले मसीǑहयɉ को ͧलखे एक पğ मɅ पौलुस ने बताया कȧ कई 
साल पहले वह èवग[ ले जाया गया था। उसने ͧलखा है ͩक èवग[ इतना वाèतͪवक है ͩक वह 
बता नहȣ ंसकता ͩक वह मनçुय शरȣर या आ×मा मɅ èवग[ पर ले जाया गया था। 

मɇ मसीह मɅ एक मनुçय को जानता हंू, चौदह वष[ हुए ͩक न जान ेदेह सǑहत, न 
जाने देह रǑहत, परमेæवर जानता है, ऐसा मनुçय तीसरे èवग[ तक उठा ͧलया 
गया। मɇ ऐसे मनुçय को जानता हंू न जान ेदेह सǑहत, न जान ेदेह रǑहत 
परमेæवर हȣ जानता है। ͩक èवग[ लोक पर उठा ͧलया गया, और एसी बातɅ सुनी ं
जो कहने कȧ नहȣ;ं और िजन का मुंह पर लाना मनुçय को उͬचत नहȣ।ं (२ 
कǽिÛथयɉ १२: २-४) 



Ĥेǐरत ने कहा ͩक उसने तीसरे èवग[ मɅ Ĥवेश ͩकया। आज के समय के धाͧम[क ͪवɮवान तीन 
èवगȾ कȧ बात करत ेहै। व ेवाय-ु मंडल के वातावरण को पहला èवग[ कहते है। दसूरा èवग[ 
वह, िजसे हम बाहरȣ अतंǐर¢ के Ǿप मɅ जानत ेहɇ। तीसरा èवग[ परमेæवर का घर। पौलुस ने 
इस ेपैराडाइस भी कहा है। 

हालांͩ क पौलुस को Ǔनदȶश Ǒदया गया था ͩक व ेपरमेæवर के घर मɅ उसके समय के बारे मɅ 
ͪवशषे ͪववरण न दɅ, उनके अनुभव कȧ वाèतͪवकता उसकȧ ͧलखतɉ स ेåयÈत होती है। याद 
करे, पौलुस वहȣ है, म×ृयु का सामना करते हुए उसने ͧलखा है ͩक "मरना लाभ है" Èयɉͩक 
जीवन èवग[ मɅ बेहतर है। इस आदमी ने यह भी Ĥकाͧशत ͩकया ͩक भौǓतक, सामĒी Ǔनमा[ण 
हमारे चारɉ ओर सिृçट, Ĥभु और उसके अǺæय राÏय के बारे मɅ जानकारȣ Ĥदान करती है। 

"उसके [परमेæवर] के बारे मɅ ऐसी चीजɅ हɇ जो लोग देख नहȣ ंकर सकत ेहɇ—
उसकȧ अनÛत शिÈत और वह सभी चीजɅ जो उसे परमेæवर बनाती हɇ। लेͩ कन 
जगत कȧ सृिçट से हȣ परमेæवर न ेजो कुछ बनाया है उस के ɮवारा वह चीजɉ 
को समझना आसान हो गया है''     

(रोͧमयो १:२०) 

जाǑहर है, सिृçट कȧ खबूसूरती स ेसव[शिÈतमान परमेæवर कȧ शिÈत और मǑहमा का पता 
चलता है। हालांͩ क, बाइबल के अनुसार, पØृवी पर ऐसी वèतुए ँऔर गǓतͪवͬधया ँहɇ व ेजो èवग[ 
मɅ है उनस ेͧमलती-जुलती हɇ, यह हमɅ इस अनदेखी दǓुनया मɅ देखने के ͧलए एक ͨखड़कȧ देती 
है। जैसा ͩक ͪपछले अÚयाय मɅ उãलेख ͩकया गया है, जब अǺæय राÏय एलȣशा के सेवक 
और बेतलेहेम के चरवाहɉ के ͧलए खोला गया था, उÛहɉने जानी-पहचानी और पहचानने योÊय 
चीज़ɉ को देखा समझा और सुना, जैसे रथ, घोड़,े और èवग[दतूɉ ɮवारा परमेæवर कȧ मǑहमा, 
èतुǓत करत ेहुए शÞद। 

पौलुस ने आगे बताया ͩक एक इमारत िजस ेलोग उस के समय मɅ जेǽसलम के मǑंदर के 
नाम स ेजानत ेथे वह - ͪवशाल मǑंदर जो जेǽसलम शहर मɅ खड़ा था—इसे èवग[ मɅ एक 

संरचना के बाद ĤǓतǾͪपत ͩकया गया है। पौलुस ने इसे पØृवी कȧ संरचना कहा है ''जो 
èवग[ मɅ कȧ वèतुओं के ĤǓतǾप और ĤǓतǒबàब कȧ सेवा करते हɇ'' (इĦाǓनयɉ ८:५; 

इĦाǓनयɉ ९: २३) Ĥेǐरत पौलुस न ेयह नहȣ ंबताया ͩक उसने यह èवगȸय मंǑदर देखा या नहȣ ं
जब वह èवग[ मɅ था, लेͩकन यूहÛना ने ͧलखा ͩक उसने देखा। (ĤकाͧशतवाÈय ७:१५; 

ĤकाͧशतवाÈय ११:१९; ĤकाͧशतवाÈय १५:५) 



                                                           यूहÛना èवग[ मɅ। 

यूहÛना यीशु के पहले बारह चेलɉ मɅ स ेएक था। यीशु के èवग[ मɅ लौटन ेके साठ वषɟ बाद 
(लगभग ९५ ईèवी), Ĥभ ुयहुना को पेटमोस ɮवीप पर Ĥकट हुए, जो आधǓुनक तुकȽ तट से दरू 
है। Ĥभु ने यूहÛना को उस समय उस ¢ेğ मɅ िèतथ सात कलȣͧसयाओ ंको संदेश Ǒदए। तब 
हमारा उɮधारकता[ यहुना को èवग[ मɅ ले गया जहा ंउसे वह जानकारȣ ͧमलȣ िजसे उसने 
ĤकाͧशतवाÈय कȧ पèुतक मɅ दज[ ͩकया है। (ĤकाͧशतवाÈय १:१९) 

यहुना कȧ ͧलखतɅ वण[न करती है कȧ Ĥभु यीशु मसीह के दसुरे आगमन से कुछ वष[ पहले 
èवग[ और पØृवी पर Èया होगा। हालाँͩक ĤकाͧशतवाÈय अǺæय राÏय मɅ दैǓनक जीवन का 
ͪवèततृ ͪववरण देन ेके ͧलए नहȣ ंͧलखी गयी थी, लेͩकन यहुना ने जो देखा उसके ɮवारा हम 
बहुत कुछ सीखत ेहɇ। यहुना ने èवग[ मɅ वèतुओ ंऔर गǓतͪवͬधयɉ कȧ एक सÉंया देͨख जो 
पØृवी पर भी पाई जाती हɇ। 

इन बातɉ के बाद जो मɇ ने Ǻिçट कȧ, तो Èया देखता हंू ͩक èवग[ मɅ एक ɮवार 
खुला हुआ है; और िजस को मɇ ने पǑहल ेतुरहȣ के से शÞद स ेअपने साथ बातɅ 
करत ेसुना था, वहȣ कहता है, ͩक यहा ंऊपर आ जा: और मɇ वे बातɅ तुझ े
Ǒदखाऊंगा, िजन का इन बातɉ के बाद पूरा होना अवæय है। और तुरÛत मɇ 
आ×मा मɅ आ गया; और Èया देखता हंू, ͩक एक ͧसहंासन èवग[ मɅ धरा है, और 
उस ͧसहंासन पर कोई बैठा है। और जो उस पर बठैा है, वह यशब और माǓनक 
सा Ǒदखाई पड़ता है, और उस ͧसहंासन के चारɉ ओर मरकत सा एक मेघधनुष 
Ǒदखाई देता है। और उस ͧसहंासन के चारɉ ओर चौबीस ͧसहंासन है; और इन 
ͧसहंासनɉ पर चौबीस Ĥाचीन æवेत वèğ पǑहने हुए बठैɅ  हɇ, और उन के ͧसरɉ पर 
सोन ेके मुकुट हɇ … तब चौबीसɉ Ĥाचीन ͧसहंासन पर बठैने वाल ेके साàहन ेͬगर 
पड़Ʌगे, और उसे जो युगानुयुग जीवता है Ĥणाम करɅगे; और अपने अपन ेमुकुट 
ͧसहंासन के साàहने यह कहत ेहुए डाल दɅगे। ͩक हे हमारे Ĥभु, और परमæेवर, तू 
हȣ मǑहमा, और आदर, और सामथ[ के योÊय है; (ĤकाͧशतवाÈय ४:१-४; 

ĤकाͧशतवाÈय ४:१०) 



और जो ͧसहंासन पर बैठा था, मɇ न ेउसके दाǑहने हाथ मɅ एक पुèतक देखी, जो 
भीतर और बाहर ͧलखी हुई भी, और वह सात मुहर लगा कर बÛद कȧ गई थी। 
(ĤकाͧशतवाÈय ५:१)। 

“हर एक [Ĥाचीन] के पास वीणा थी, और उनके हाथ मɅ धूप से भरे सोने के 
कटोरे थे—परमेæवर के लोगो कȧ Ĥाथ[ना! और उÛहɉन ेएक नया गीत गाया...और 
ͩफर मɇने सुना èवग[ मɅ और पृØवी पर और पृØवी के नीच ेसमुÛġ मɅ हर Ĥाणी। 
उÛहɉने भी गाया" (ĤकाͧशतवाÈय ५:८-९; ĤकाͧशतवाÈय ५:१३) 

इस के बाद मɇ ने Ǻिçट कȧ, और देखो, हर एक जाǓत, और कुल, और लोग और 
भाषा मɅ स ेएक ऐसी बड़ी भीड़, िजसे कोई ͬगन नहȣ ंसकता था æवेत वèğ 
पǑहने, और अपने हाथɉ मɅ खजूर कȧ डाͧलयां ͧलये हुए ͧसहंासन के साàहने और 
मेàने के साàहने खड़ी है। (Ĥकाͧशत वाÈय ७:९) 

यहुना के शÞदɉ के Ĥभाव स ेन चकूɅ । उसने बताया ͩक èवग[ मɅ उसने एक दरवाजा, फनȸचर 
(ͧसहंासन या कुͧस[या)ँ, कपड़ े(वèğ), गहन े(मुकुट), लेखन के साथ एक ͩकताब (èĐॉल), संगीत 
वाɮययंğ (वीणा), कटोरे, धपू, और (या तो पेड़ या पौधे) पेड़ कȧ शाखाए ँदेͨख। उसने हाथ ͧसर 
वाल ेलोगो को घूमत ेहुए देखा उनको गीत गाते हुए सुना और उनकȧ बहुत सारȣ गǓतͪवͬध 
कȧ गवाहȣ दȣ। Ĥेǐरत ने जानवरɉ को देखा। Ēीक शÞद अनुवाǑदत Ĥाणी का अथ[ है "जीͪवत 
वèतु" और नए Ǔनयम मɅ इसे जानवरɉ को संदͧभ[त करने के ͧलए इèतमाल ͩकया गया है 
(इĦाǓनयɉ १३:११; २ पतरस २:१२; यहूदा १०) (èĚागं २००४)। यहुना ने, पौलुस कȧ तरह, पाया 
ͩक èवग[ मɅ भौǓतकता है। यहुना ने ͧलखा है ͩक अǺæय राÏय मɅ रहत ेहुए, उसके पास एक 
शरȣर था एक मुँह और एक पेट के साथ। उसने वèतुओ ंको पकड़ा। उसने खाया और चीजɉ 
का èवाद चखा। 

‘’और मɇ ने èवग[दतू के पास जा कर कहा, यह छोटȣ पुèतक मुझ ेदे; और उस न े
मुझ से कहा ल ेइस ेखा ले, और यह तरेा पेट कड़वा तो करेगी, पर तेरे मुंह मɅ 
मधु सी मीठȤ लगेगी। सो मɇ वह छोटȣ पुèतक उस èवग[दतू के हाथ से ले कर 
खा गया, वह मेरे मंुह मɅ मधु सी मीठȤ तो लगी, पर जब मɇ उसे खा गया, तो 
मेरा पेट कड़वा हो गया’’’ (ĤकाͧशतवाÈय १०: ९-१०) 



अपन ेदश[न के अतं मɅ, यहुना ने èवग[ कȧ राजधानी को धरती पर उतर आत ेहुए देखा। हम 
इसकȧ अͬधक स ेअͬधक जांच अÚयाय ९ मɅ ͪवèतार स ेकरɅगे, लेͩकन तØय यह है ͩक 
अनदेखे अǺæय राÏय मɅ एक शहर है जो पØृवी पर भी मौजूद, èथाͪपत हो सकता है, यह 
èवग[ कȧ भौǓतकता का एक और संकेत है। यह पदाथ[, त×वɉ का èथान है। Ĥेǐरत ने बताया 
ͩक अनुपात और आयाम इस èवगȸय èथान मɅ मौजूद हɇ। शहर कȧ चार भुजाए ँहɇ- पूव[, 
पिæचम, उƣर, दͯ¢ण- जसै ेसाथ हȣ लंबाई, चौड़ाई और ऊंचाई। राजधानी मɅ पØृवी के शहरɉ कȧ 
ͪवशषेताएं हɇ जैसे, नीवं के साथ दȣवारɅ, सड़कɅ , नǑदया ँऔर पेड़। यहुना ने मोǓतयɉ का वण[न 
ͩकया और अÛय कȧमती खǓनज, जैसे नीलम, पÛना, गोमेद, और पुखराज—यह पØृवी पर यहां 
पाई जाने वालȣ सभी वèतुए ंहै। 

                      एक बाग़, एक देश, एक शहर। 

पौलुस और यहुना दोनɉ को èवग[ कȧ कुछ समझ थी इसस ेपहले ͩक व ेवहां गए। उÛहɉने यह 
जानकारȣ पुराने Ǔनयम स ेĤाÜत कȧ थी, यह बाइबल का वह Ǒहèसा है जो उनके Ǒदन तक 
पूरा ͩकया जा चूका था। पुराना Ǔनयम èवग[ के बारे मɅ जो कुछ भी Ĥकट करता हɇ उसे हम 
अͬधक बारȣकȧ स ेइस पèुतक के अǓंतम भाग के Ǔनकट देखɅगे। अभी एक Üवाइंट नोट करɅ। 

मɇने पहले उãलेख ͩकया था ͩक पौलुस ने उस èथान को पैराडाइस कहा है जहां वह गया था। 
वह अपन ेशÞद चयन के साथ काåया×मक नहȣ ंथा। èवग[ उसके Ǒदनɉ मɅ धमȸ मतृकɉ के घर 
का एक सामाÛय नाम था। यह शÞद Ēीक शÞद परेͫडसोस स ेआया है, िजसका अथ[ है "पाक[  
या बाग़" (èĚागं २००४)। उस समय Ēीक भाषा सबसे अͬधक बोलȣ जाती थी, और जब पुराना 
Ǔनयम पहलȣ बार इĦानी स ेĒीक मɅ अनुवाद ͩकया गया था, परेͫडसोस अदन के बाग़ के ͧलए 
इèतमाल ͩकया जाता था (उ×पͪƣ २:८; यहेजकेल २८:१३)। पहलȣ सदȣ के लोगो मɅ èवग[ को 
अदन के बाग़ कȧ तरह एक èवग[ होने कȧ उàमीद थी।   

चूँͩक पØृवी èवगȸय वाèतͪवकताओ ंके अनुǾप है, इसͧलए यह Ǔनçकष[ Ǔनकालना उͬचत है ͩक 
अदन का बाग़, मानव जाǓत के ͧलए परमेæवर का मूल घर था, जो हमारे भͪवçय के Ǔनवास 
के बारे मɅ जानकारȣ Ĥदान करता है। बाइबल के शǾुआती पÛने बाग़ को एक सुंदर èथान के 
Ǿप मɅ वͨण[त करत ेहɇ जहा ंपेड़,पौध ेऔर भोजन है। वहां पशु, नǑदयाँ, खǓनज और सोना था। 
पहले इंसान,आदम और हåवा, अथ[पूण[ काय[ मɅ लगे हुए थे, उन दोनɉ के बीच और परमेæवर 
के साथ उनका मजबूत ǐरæता था (उ×पͪƣ २)। पͪवğशाèğ èवग[ के बारे मɅ जो कुछ भी Ĥकट 
करता है, जैसे हम उसमɅ गहराई से उतरɅगे, हम पाएंगे ͩक ये सभी त×व जीवन का Ǒहèसा हɇ, 
जो हमारा इंतजार कर रहे है। 



पौलुस ने आगे ͧलखा ͩक परमेæवर मɅ चलने वाले लोग जो उससे पहले रहे थ ेउनका मानना 
था ͩक व ेन केवल एक बगीचे के ͧलए बिãक आन ेवाले जीवन मɅ एक शहर और देश मɅ जा 

रहे है। उसन ेͧलखा है ͩक "व ेचाहत ेथे" एक उƣम देश अथा[त ्èवगȸय देश” 
(इĦाǓनयɉ ११:१६) “[व]े èवग[ मɅ [अपने] शहर कȧ आशा कर रहे थे, जो अभी आना 
बाकȧ है" (इĦाǓनयɉ १३:१४) इनमɅ स ेĤ×येक शÞद पǐरͬचत मानͧसक ͬचğ बनात ेहɇ जो 

सुझाव देत ेहɇ ͩक èवग[ उन गुणɉ और ͪवशषेताओं के साथ एक वाèतͪवक èथान है िजस ेहम 
पहचानɅगे। Èयɉ पौलुस हमारे भͪवçय के घर को इन नामɉ स ेबुलाएगा यǑद यह ͩकसी तरह 
एक बाग़, एक देश और एक शहर जैसा नहȣ ंǑदखता है? 

                  

                                                                     

बाइबल उन मनçुयɉ कȧ Ĥ×य¢दशȸ गवाहȣ को दज[ करती है िजÛहɉने अǺæय राÏय मɅ Ĥवेश 
ͩकया। उनके शÞद हमɅ Ǒदखाते हɇ ͩक èवग[ धुधंला नहȣं है। इसमɅ èपश[नीयता और पदाथ[ है। 
यह वाèतͪवक लोगɉ का एक वाèतͪवक èथान है जो वाèतͪवक चीजɅ करत ेहɇ। इन ͧलखतɉ स े
आगे पता चलता है ͩक पØृवी èवग[ का ĤǓतǾप है। इसͧलए, हमɅ कुछ अंदाजा हो जाता है ͩक 
आन ेवाला जीवन कैसा होगा यह पØृवी पर जीवन कȧ वèतुओ ंऔर पहलओंु को देखन ेजैसा 
है। हम हमारे भͪवçय के घर के पहचानन ेयोÊय होने कȧ आशा कर सकते है। 

मɇ इन सभी Üवाइंɪस पर आगे आने वाले अÚयाय मɅ और अͬधक ͪवèतार स ेचचा[ कǾंगी 
लेͩकन इसस ेपहले, हालांͩ क, हमɅ एक èपçट समझ कȧ आवæयकता है ͩक जब हम मरते हɇ 
तो हमारे साथ Èया होता है। 
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                         हमारे मरने के बाद Èया होता है? 
 

 

बहुत स ेलोग मानते हɇ ͩक èवग[ मɅ हम एक दसूरे को नहȣ ंपǑहचान पाएंगे या पØृवी पर 
हमारे ͪपछले जीवन के ǐरæतɉ को याद रख पाएंगे, यह सभी ͪवचार हमारे भͪवçय के घर को 
बहुत हȣ अनाकष[क बनात ेहɇ। दरअसल, ऐसे ͪवचार बाइबल कȧ ͧश¢ा के ͪवपरȣत हɇ। ये 
गलतफहमीया इसͧलए ͪवकͧसत हुई हɇ Èयɉͩक हमारे मरने के बाद Èया होता है, हम ेइसकȧ 
समझ कȧ कमी है। 

                                        मनुçय Įृंगार। 

म×ृयु के समय जो होता है उसकȧ सराहना करने के ͧलए, हमɅ पहले मनçुय Įृगंार को 
समझना चाǑहए। सभी मनçुयɉ के पास एक बाहरȣ और एक भीतरȣ- गरै शरȣरक मनुçय×व 
का भाग है (२ कुǐरिÛथयɉ ४:१६) । बाहरȣ भाग शरȣर है। भीतरȣ भाग आ×मा और Ĥाण स े
ͧमलकर बना है (इĦाǓनयɉ ४:१२)। म×ृयु पर,भीतरȣ और बाहर के Ǒहèसे दोनɉ अलग हो जात े
हɇ। बाहरȣ मनçुय×व ͧमɪटȣ मɅ ͧमल जाता है और भीतर का मनुçय×व दसूरे राÏय मɅ चला 
जाता। यह भीतर के मनçुय×व का भाÊय है जो अèपçट है। 

जब यीशु पØृवी पर था, उसने दो åयिÈतयɉ का उãलेख ͩकया जो लगभग एक हȣ समय मɅ 
मरे थे। अपने शÞदɉ के माÚयम से, यीशु अनदेखे राÏय मɅ मनçुय िèथǓत कȧ एक झलक देता 
है। 

‘’’एक धनवान मनुçय था जो बɇजनी कपड़ ेऔर मलमल पǑहनता और ĤǓत Ǒदन 
सुख-ͪवलास और धूम-धाम के साथ रहता था। और लाजर नाम का एक कंगाल 
घावɉ स ेभरा हुआ उस कȧ डवेढ़ȣ पर छोड़ Ǒदया जाता था। और वह चाहता था, ͩक 



धनवान कȧ मेज पर कȧ जूठन से अपना पेट भरे; वरन कुƣे भी आकर उसके 
घावɉ को चाटत ेथे। 

और ऐसा हुआ ͩक वह कंगाल मर गया, और èवग[दतूɉ ने उसे लेकर इĦाहȣम कȧ 
गोद मɅ पहंुचाया; और वह धनवान भी मरा; और गाड़ा गया। और अधोलोक मɅ 
उस न ेपीड़ा मɅ पड़ ेहुए अपनी आंखɅ उठाई, और दरू स ेइĦाहȣम कȧ गोद मɅ 
लाजर को देखा। और उस न ेपुकार कर कहा, हे ͪपता इĦाहȣम, मुझ पर दया 
करके लाजर को भेज दे, ताͩक वह अपनी उंगुलȣ का ͧसरा पानी मɅ ͧभगो कर 
मेरȣ जीभ को ठंडी करे, Èयɉͩक मɇ इस Ïवाला मɅ तड़प रहा हंू। 

परÛतु इĦाहȣम ने कहा; हे पुğ èमरण कर, ͩक तू अपने जीवन मɅ अÍछȤ वèतुएं 
ले चुका है, और वसैे हȣ लाजर बुरȣ वèतुएं: परÛतु अब वह यहा ंशािÛत पा रहा 
है, और तू तड़प रहा है। 

और इन सब बातɉ को छोड़ हमारे और तुàहारे बीच एक भारȣ गड़हा ठहराया 
गया है ͩक जो यहा ंसे उस पार तुàहारे पास जाना चाहɅ , व ेन जा सकɅ , और न 
कोई वहा ंसे इस पार हमारे पास आ सके। उस न ेकहा; तो हे ͪपता मɇ तुझ स े
ǒबनती करता हंू, ͩक तू उसे मेरे ͪपता के घर भेज।  Èयɉͩक मेरे पाचं भाई हɇ, वह 
उन के साàहने इन बातɉ कȧ गवाहȣ दे, ऐसा न हो ͩक वे भी इस पीड़ा कȧ जगह 
मɅ आएं। 

 इĦाहȣम ने उस से कहा, उन के पास तो मूसा और भͪवçयɮवÈताओ ंकȧ पुèतकɅ  
हɇ, वे उन कȧ सुनɅ। उस न ेकहा; नहȣ,ं हे ͪपता इĦाहȣम; पर यǑद कोई मरे हुओं मɅ 
से उन के पास जाए, तो व ेमन ͩफराएंगे। उस न ेउस से कहा, ͩक जब वे मूसा 
और भͪवçयɮवÈताओ ंकȧ नहȣ ंसुनत,े तो यǑद मरे हुओं मɅ से कोई भी जी उठे 
तौभी उस कȧ नहȣ ंमानेगɅ  ‘’’  (लूका १६: १९-३१)।   

Úयान दɅ ͩक लाजर और अमीर आदमी के अपन ेशरȣर स ेअलग होने के बाद भी, व ेअभी भी 
वैसे हȣ Ǒदखाई देत ेथे जैसे वह Ǒदखत ेथे। उÛहɉने एक दसूरे को पहचाना और जो उनसे पहले 
मर गए थे। दोनɉ आदमी पूरȣ तरह से जाĒत थे। Ĥ×येक के पास ͪवचार, भावनाएँ, और अपने 
जीवन कȧ उन लोगो के बारे मɅ यादे थी िजÛहे वह पीछे छोड़ आये थे। अमीर, धनी सÏजन 



अपनी िèथǓत स ेनाखशु था। ͧभखारȣ आराम मɅ था। इस घटना स ेपता चलता है ͩक आदमी 
और औरतɉ के मरन ेके बाद उनका अिèत×व समाÜत नहȣ ंहोता। और ना हȣ म×ृयु के बाद 
नीदं या बेहोशी कȧ अवèथा होती है। और न केवल मनçुय शरȣर छोड़ने के बाद जीͪवत रहत े
हɇ, उनकȧ पǑहचान भी बनी रहती है। वह वहȣ रहत ेहै जो अपन ेजीवन काल के दौरान होते है, 

उनका जीवन काल इǓतहास, ǐरæते और यादे बदलती नहȣ ंहै। 

आपने सुना होगा ͩक म×ृयु के समय आ×मा èवग[ जाती है, यह आभास देत ेहुए ͩक हमारे 
अिèत×व का केवल एक Ǒहèसा हȣ अǺæय राÏय मɅ Ĥवेश करता है। ͩफर भी Ĥभ ुयीशु के 
अनुसार, अनदेखा राÏय ऐसे लोगɉ स ेभरा हुआ हɇ, जो अपने मनçुय शरȣर स ेअलग होते हुए 
भी पूरȣ तरह से अिèत×व मɅ हɇ। केवल हमारȣ आ×मा हȣ èवग[ जाती है यह ͪवचार एक 
गलतफहमी स ेआता है जो है, ͩक आ×मा Èया है। इस शÞद का Ĥयोग हमारȣ मानͧसक और 
भावना×मक ¢मताओ ंका उãलेख करने के ͧलए अÈसर पͪवğशाèğ मɅ ͩकया जाता है (भजन 
सǑहता ४२:४-६; भजन सǑहता ११६:७)। यीशु ने अपन ेवƣृातं मɅ जो Ĥकट ͩकया उसके आधार 
पर लाजर और अमीर आदमी म×ृयु के समय जब अपना मनçुय शरȣर छोड़ देत ेहɇ, व ेअपने 
मन और भावनाओं (उनकȧ आ×मा) को अपन ेसाथ लेकर जात ेहै। 

मूसा और एͧलáयाह। 

म×ृयु के बाद Èया होता है, इसके बारे मɅ हमɅ और जानकारȣ ͧमलती है एक अÛय उदाहरण 
को देखकर जहां पØृवी पर लोगɉ ने अǺæय राÏय कȧ एक झलक देखी। यीशु को Đूस पर 
चढ़ा देने स ेबहुत समय पहले नहȣ,ं वह अपन ेतीन चेलɉ (पतरस,याकूब और यहुना) को पहाड़ɉ 
मɅ ले गया। अचानक, मूसा और एͧलáयाह, इİाएल के Ĥͧसɮध भͪवçयवÈताओं ने अǺæय 
राÏय स ेबाहर कदम रखा। चेलɉ ने इन दोनɉ आदͧमयɉ को यीशु के साथ उसके Đूस पर 
चढ़ाये जाने के बारे मɅ बात करत ेसुना। 

''इन बातɉ के कोई आठ Ǒदन बाद वह पतरस और यूहÛना और याकूब को साथ 
लेकर Ĥाथ[ना करने के ͧलये पहाड़ पर गया। जब वह Ĥाथ[ना कर हȣ रहा था, तो 
उसके चहेरे का Ǿप बदल गया: और उसका वèğ æवते होकर चमकने लगा। और 
देखो, मूसा और एͧलáयाह, ये दो पुǾष उसके साथ बातɅ कर रहे थे। ये मǑहमा 
सǑहत Ǒदखाई Ǒदए; और उसके मरन ेकȧ चचा[ कर रहे थे, जो यǾशलेम मɅ 
होनेवाला था।'' (लूका ९:२८-३१) 



जैसा ͩक मɇने पहले अÚयाय मɅ बताया, एͧलáयाह उसके मनçुय शरȣर मɅ ǒबना म×ृयु का 
अनुभव ͩकए अǺæय राÏय मɅ गया। दसूरȣ ओर, मूसा मर चकुा था—या अपन ेमनुçय शरȣर स े
अलग हो गया था - सǑदयɉ से। ͩफर भी वह बादलो ͩक तरह तैरती हुई धुधंलȣ, पारदशȸ 
आ×मा नहȣ ंथा। वह Ǻæयमान, पहचानन ेयोÊय, और यीशु और एͧलáयाह के साथ बात करने 
मɅ स¢म था। मूसा और एͧलáयाह Ĥ×येक ने उस राÏय कȧ ĤǓतभा को ĤǓतǒबǒंबत ͩकया जो 
सǑदयɉ स ेउनका घर था। हालाँͩक व ेअब पØृवी पर नहȣ ंरहते थे, यǾशलेम मɅ होने वालȣ 
घटनाओं के बारे मɅ यीशु के साथ उनकȧ चचा[ स ेपता चलता है ͩक व ेजानत ेथे और उसमɅ 
ǽͬच रखते थे ͩक वहा Èया होने जा रहा था। 

 

                             यहुना ने Èया देखा? 

ĤकाͧशतवाÈय कȧ पèुतक मɅ यूहÛना का वण[न उसने èवग[ मɅ लोग और जो देखा वह बहुत 
कुछ वैसा हȣ है जैसा यीशु ने लाजर और धनी åयिÈत के बारे मɅ Ĥकट ͩकया था। और 
यहुना ने जो बताया यह उसके अनुǾप है जैसा पतरस और याकूब ने जो देखा था जब मूसा 
और एͧलáयाह ने सूलȣ पर चढ़ान ेस ेपहले यीशु स ेबात कȧ थी। यहुना ने बताया चौबीस 
बुजुग[, या अͬधकार के åयिÈत, ͧसहंासन पर बैठे थे। भले हȣ यह पुǽष अपन ेमनçुय शरȣर स े
अलग थे, वह मुकुट और कपड़े पहने, ͧसहंासन पर बैठे थे, जो यहुना के अनुसार ͬगर पड़,े और 
परमेæवर को दÖडवत ्करने लगे, यह इशारा करता है ͩक उनके ͧसर, मुंह, आवाज, पैर, बाजू और 
हाथ है (ĤकाͧशतवाÈय ४:४-१०)। यहुना ने èवग[ मɅ देखा ͩक इन लोगो ͩक वहा एक पǑहचान 
है। उसने ऐसे लोगɉ को देखा जो मसीह मɅ उनके ͪवæवास के ͧलए मारे गए थे, ͩफर भी उÛहɅ 
अपना पØृवी पर ǒबताया जीवन याद था और वह पीछे छूट गए लोगɉ के बारे मɅ ͬचǓंतत थे। 

''और जब उस ने पाचंवी मुहर खोलȣ, तो मɇ न ेवेदȣ के नीच ेउन के Ĥाणɉ को 
देखा, जो परमेæवर के वचन के कारण, और उस गवाहȣ के कारण जो उÛहɉने दȣ 
थी, वध ͩकए गए थे। और उÛहɉने बड़ ेशÞद स ेपुकार कर कहा; हे èवामी, हे 
पͪवğ, और स×य; तू कब तक Ûयाय न करेगा? और पØृवी के रहने वालɉ से हमारे 
लोहू का पलटा कब तक न लेगा? और उन मɅ से हर एक को æवेत वèğ Ǒदया 
गया, और उन से कहा गया, ͩक और थोड़ी देर तक ͪवĮाम करो, जब तक ͩक 
तुàहारे संगी दास, और भाई, जो तुàहारȣ नाɃ वध होने वाल ेहɇ, उन कȧ भी ͬगनती 
पूरȣ न हो ले'' (ĤकाͧशतवाÈय ६:९-११) 



Ĥेǐरत ɮवारा आ×मा शÞद का Ĥयोग करने का उãलेख नेबुलस डॉɪस या इन लोगɉ का कुछ 
Ǒहèसा नहȣं है। यूहÛ ना ने अपनी पुèतक यूनानी भाषा मɅ ͧलखी है और आ×मा के ͧलए सुच े
शÞद का Ĥयोग ͩकया है बाइबल मɅ सूच ेका उपयोग "संपूण[ åयिÈत" (१कुǐरिÛथयɉ १५:४५) 
(èĚागं २००४) के अथ[ मɅ ͩकया गया है। दसूरे शÞदɉ मɅ, यूहÛना ने कहा ͩक उसने उÛहɅ èवग[ 
मɅ देखा। Úयान दɅ ͩक ये इन शहȣदɉ को याद है ͩक व ेकैसे मरे, और जानते हɇ ͩक दसूरɉ को 
पØृवी पर वैसे हȣ मारा जायेगा जैसे उÛहɅ मारा था। यहुना ने उÛहɅ  अपनी आवाज उठात ेहुए 
सुना भावना×मक अͧभåयिÈत के Ǿप मɅ उÛहɉने परमेæवर स ेकार[वाई करन ेके ͧलए कहा और 

मारे गए लोगɉ कȧ ओर से Ûयाय ͩक मागं कȧ। 

 

 

            मौत लोगɉ को èथानातंǐरत करती है। 

पौलुस, एक åयिÈत िजसन ेअपन ेजीवनकाल मɅ èवग[ का दौरा ͩकया, उसने मौत को कूच के 
Ǿप मɅ संदͧभ[त ͩकया है। जब वह जेल मɅ था और संभाͪवत मौत कȧ सजा का सामना कर 
रहा था, उसने ͧलखा है ͩक उसके पास "कूच करने, और मसीह के साथ रहन ेकȧ इÍछा थी" 
(ͩफͧलिÜपयɉ १:२३)। उस समय पौलुस कȧ म×ृयु नहȣ ंहुई थी, लेͩकन कई वषɟ बाद—जब वह 
एक बार ͩफर स ेकैद मɅ और अपनी म×ृयु के करȣब था-उसन ेͧलखा, मेरे जाने‘’'कूच'' करने का 
समय Ǔनकट है''(२ तीमुͬथयुस ४:६)। जब आप म×ृयु ĤाÜत करत े''कूच'' करत ेहै, आप एक 
èथान स ेदसूरे èथान पर जाते हो। मौत हमे ͩकसी और चीज मɅ नहȣ ंबदलती है। यह हमɅ 
एक èथान स ेदसूरȣ और ले जाती है Ǻæयमान राÏय स ेअǺæय राÏय मɅ। 

आप èवग[ मɅ आप हȣ रहɅगे। वह Ǒहèसा जो आपको आप बनता है वह है आपकȧ शारȣǐरक 
बनावट, जीवन के अनुभव, ǐरæते, और यादɅ। यǑद आप इन गुणɉ मɅ स ेकोई भी खो देत,े ͩकसी 
को पǑहचानन ेयोÊय नहȣ,ं पØृवी पर अपन ेजीवन को याद रखन ेमɅ स¢म नहȣ,ं तब आप èवग[ 
मɅ नहȣ ंहɉगे—कोई और होगा। आप- आप हȣ हɉगे— भले हȣ इस पाप से तबाह हो चुकȧ दǓुनया 
मɅ रहन ेके Ĥभावɉ स,े दघु[टनाएं, बीमारȣ, दबु[ल करने वालȣ दबु[लताए,ं और ͪवनाश स ेपीड़त हो। 
इससे पहले अÚयाय मɅ, हमने यीशु के लाजर ͧभखारȣ के वƣृातं का उãलेख ͩकया था। जब 
वह अपन ेशरȣर स ेअलग हुआ, तो लाजर (बाहर के मनçुय×व) गरȣबी और भूख के Ĥभाव को 
पीछे छोड़ गया और उसे साथ ͧलया जो उसके पास था। अब उसके पास पीड़ा देने वाल ेघाव 
नहȣ ंथे िजसे कुƣे चाटते। 



जब आप म×ृयु के समय अपने शरȣर स ेबाहर Ǔनकलत ेहɇ, तो आप वह बीमारȣ या चोट 
िजसन ेआपका जीवन समाÜत ͩकया उसे पीछे छोड़ देते है। यǑद आपके पास एक पुरानी 
ǒबमारȣ कȧ िèतͬथ या अ¢मता है िजसने आपके जीवन को ͩकसी तरह Ĥभाͪवत ͩकया है, यह 
चलȣ जायेगी। आपकȧ दखुदयी यादे रात के एक सपने कȧ तरह ͧमटा दȣ जाएगी, और 
चमकती सुबह मɅ तÞदȣल कर दȣ जाएगी। जो अपने जीवन का अनुभव करने स ेपहले मर 
जात ेहɇ, उनके पास हमरे भͪवçय के घर मɅ नए ǐरæते ͪवकͧसत करने, नई यादे जमा करने के 
अवसर है। मɇ इन मɮुदɉ पर आन ेवाले अÚयायɉ मɅ ͪवèतार कǽँगी। 

 

 

                                                                        

èवग[ मɅ पहचान कȧ Ǔनरंतरता है। पǽुष और मǑहलाएं खुद कȧ तरह Ǒदखती हɇ और अपने 
जीवन के इǓतहास को बरकरार रखते हɇ। अब वह èवग[ मɅ रहत ेहुए पØृवी पर जीवन स ेकम 
वाèतͪवक नहȣ ंहɇ। Ĥाथͧमक अतंर यह है ͩक उनमɅ स ेअͬधकाशं अपन ेमनçुय शरȣर स ेअलग 
हो गए हɇ। èवगȸय लोग भूǓतया और पारदशȸ नहȣ ंहोते हɇ। व ेचारɉ ओर धुएं कȧ तरह हवा मɅ 
तैरते नहȣ ंहɇ। व ेएक दायरे मɅ खड़े होते हɇ, चलते हɇ और बात करते हɇ, हालांͩक हमारे ͧलए 
अǺæय है, उसमɅ भौǓतकता और पदाथ[ है। 

अब जबͩक हमɅ इस बात कȧ बेहतर समझ है ͩक हमारे मरने के बाद Èया होता है, हम यह 
देखने के ͧलए तैयार हɇ ͩक èवग[ मɅ जीवन कैसा है। 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



                                                                

                                   èवग[ मɅ जीवन। 

èवग[ अनाकष[क लगता है, Èयɉͩक यह उबाऊ लगता है: एक अतंहȣन उपासना वालȣ जगह 
जहा ंसभी को एक से कपड़ ेपहनाए जाते हɇ, सफेद वèğ और सब गाने और वीणा बजाने के 
अलावा कुछ नहȣ ंकरते। 

लेͩकन बाइबल के अनुसार, हमारे भͪवçय के घर मɅ जीवन मɅ ऐसा नहȣ ंहै। परमेæवर का 
वचन èपçट करता है ͩक जैसे åयिÈतगत पǑहचान हर åयिÈत कȧ उसकȧ अपनी हȣ रहती है। 

पͪवğशाèğ भोजन और वèğ के साथ-साथ एक ऐसे राÏय को Ĥकट करता है, जहा काय[ और 
गǓतͪवͬधया ँहमे Ǒदखाई देती है। 

 

                                                      èवग[ मɅ भोजन। 

Ĥभु यीशु मसीह ने èवयं कहा है ͩक लोग अनदेखे राÏय याǓन ''èवग['' मɅ एक साथ भोज 
करɅगे। उÛहɉने अपने Ĥेǐरतɉ से कहा ͩक जैसे उनके ͪवæवाश, और वफादारȣ के इनाम के एक 
Ǒहèसे मɅ ''तुम मेरे राÏय मɅ मेरे साथ मेरे मेज पर खाओगे और ͪपयोगे'' (लूका अÚयाय 
२२:३०)। 

उÛहɉने आगे कहा कȧ बहुत सारे आएंगे पूव[, और पिæ चम से, और èवग[ के राÏय मɅ इĦाहȣम 
के संग, इसहाक और याकूब के संग  पÞब[ भोज मɅ अपना èथान पाएंगे। (मƣी ८:11)। यहा ं
पर इèतमाल ͩकया वाÈय  Ēीक भाषा के एक शÞद से आया है िजसका अथ[ है "पीछे झुकना 
या झुक कर बैठना" (èĚागं २००४)। 

 उन Ǒदनɉ, लोग भोजन करते समय सोफे पर लेट जाते थे। उनके ͧसर मेज कȧ ओर होते, और 
उनके पावं इससे दरू रहते। यीशु ɮवारा इस शÞद का Ĥयोग भोजन के ͧलए मेज पर एक 
èथान के बारे मɅ संकेत देता है। 



यीशु यहा ंपर ͩकसी Ǻçटातं मɅ नहȣ ंबोल रहे थे। वह वाèतͪवक èथान पर एक वाèतͪवक 
गǓतͪवͬध का वण[न कर रहे थे। दावत के ͧलए इमारत, मेज, कुͧस[यɉ फनȸͬचर इ×याǑद वèतुओं 
कȧ आवæयकता होती है। 

ͪवशषे भोजन तैयार करने के ͧलए ͪवͧभÛन खाɮय पदाथɟ और तरह- तरह के बत[नो कȧ 
जǾरत होती है, ͩफर इसे परोसा जाता है है और खाया जाता है। और कोई भी बड़ा भोज 
ǒबना एक दसुरे से बातचीत ͩकये, ×यार नहȣ ंहोता। इस ͧलए यीशु के खाने- पीने के ͧलए 
इèतमाल ͩकये गए शÞदɉ का अथ[, èवग[ राÏय मɅ इन सभी त×वɉ कȧ उपिèथǓत Ǒदखाते है। 

 

भोजन आनंदĤद और संबंधपरक। 

 

जाǑहर है, èवग[ मɅ लोगɉ को जीवन को बनाए रखने के ͧलए खाने कȧ जǾरत नहȣ ंहै। 

लेͩकन भोजन करना काया[×मक से अͬधक है। Ĥभु ने आदम और हåवा को पाप के ɮवारा 
म×ृयु के अधीन होने से पहले फल खाने का Ǔनदȶश Ǒदया। 

अदन का बाग़ खाɮय उ×पादन  से भरा था जो उनकȧ इिÛġयɉ को èवाद, गंध और Ǻिçट से 
आकͪष[त करता था। सिृçटकता[ ɮवारा Ĥदान ͩकया गया इस भोजन का सेवन आनंद का İोत 
था। 

"और यहोवा परमेæवर ने उस बगीचे मɅ सब Ĥकार के वृ¢ लगाए 

—सुंदर पेड़ जो èवाǑदçट फल पदैा करते हɇ ... [परमेæवर ने कहा] तुम èवतंğ 
Ǿप से कोई भी फल खा सकते हो, केवल भले- बुरे के £ान के वृ¢ के फल को 
छोड़कर। यǑद तुम उसका फल खाओगे तो Ǔनæचय हȣ 

मर जाओगे" (उ×पͪƣ २:९; उ×पͪƣ २:१६-१७,)। 

 

भोजन न केवल आनदंदायक है, यह संबंधपरक है। Ĥभु कȧ मौजूदगी मɅ, उनके 
आदेश पर मनुçय के एक साथ इकɪठा होने और भोजन खाने  के कई उदाहरण 
बाइबल मɅ दज[ । "[परमेæवर के Ǔनमंğण पर] मूसा, हाǾन ... और सƣर लोग 



इİाएल के अगुव े[सीन ैपव[त]। चढ़े वहा ँउÛहɉने देखा इİाएल के परमेæवर को। 
[अनदेखा राÏय उनके ͧलए खुल गया।]   

उसके परैɉ के नीचे शानदार एक माग[ सा Ǒदखाई दे रहा था नीलम, आकाश कȧ 
तरह साफ। [और] उÛहɉने वहा ंपरमेæवर कȧ उपिèथǓत मɅ एक साथ भोजन 
साझंा ͩकया" (Ǔनग[मन २४:९-११, )। 

Ĥभु ने अपने तàबू Ǔनवास èथान  पर अपने लोगɉ को उनके बͧलदान, भɅट लाने 
का Ǔनदȶश Ǒदया "[जहा]ं तुम और तुàहारा पǐरवार तुàहारे परमेæवर यहोवा कȧ 
उपिèतͬथ मɅ भोज करɅगे, और तुम आनिÛदत हो जाओगे" (åयवèथाͪववरण 
१२:७,)। 

Ĥभु ने यह Ǔनदȶश Ǒदया: परÛतु यǑद वह èथान िजस को तरेा परमेæवर यहोवा 
अपना नाम बानाए रखने के ͧलये चुन लेगा बहुत दरू हो, और इस कारण वहा ं
कȧ याğा तेरे ͧलये इतनी लàबी हो ͩक तू अपने परमेæवर यहोवा कȧ आशीष से 
ͧमलȣ हुई वèतुएं वहा ंन ले जा सके, तो उसे बेचके, Ǿपये को बाÛध, हाथ मɅ 
ͧलये हुए उस èथान पर जाना जो तेरा परमेæवर यहोवा चुन लेगा, और वहां 
गाय-बलै, वा भेड़-बकरȣ, वा दाखमधु, वा मǑदरा, वा ͩकसी भाǓंत कȧ वèतु Èयɉ न 
हो, जो तेरा जी चाहे, उसे उसी Ǿपये से मोल ले कर अपने घराने समेत अपने 
परमेæवर यहोवा के साàहने खाकर आनÛद करना। (åयवèथाͪववरण १४:२५-२६,)। 

इन अशंɉ मɅ एक सामाÛय ͪवषय है: सव[शिÈतमान परमæेवर ने अपने लोगɉ को एक दसूरे के 
साथ और उसके साथ भोज करने के ͧलए बुलाया है। और यह èपçट है कȧ हम भी एक साथ 
Ĥभु कȧ उपिèतͬथ मɅ एक साथ भोज करना जारȣ रखɅगे जब हम Ĥभु के घर मɅ हɉगे। 

èवग[ मɅ वèğ। 

बाइबल èवग[ मɅ कपड़ɉ का उãलेख करती है। èवग[दतू, जो ͩक èवग[ का Ǒहèसा हɇ, हम पाते है 
ͩक उनके ɮवारा èवग[ मɅ वèğɉ को पहना जाता हɇ। 

सÞत के Ǒदन के बाद सÜताह के पǑहले Ǒदन पह फटत ेहȣ मǐरयम मगदलȣनी 
और दसूरȣ मǐरयम कĦ को देखने आɃ। और देखो एक बड़ा भुɃडोल हुआ, 



Èयɉͩक Ĥभु का एक दतू èवग[ से उतरा, और पास आकर उसने प×थर को लुढ़का 
Ǒदया, और उस पर बठै गया। 

उसका Ǿप ǒबजलȣ का सा और उसका वèğ पाले कȧ नाɃ उÏóवल था। मǓत 
२८:१-३। 

यीशु के Đूस पर चढ़ाए जाने से पहले,  जब मूसा और एͧलयाह ने यीशु को ͧमलने के ͧलए  
ना Ǒदखाई देने वाले राÏय से बाहर कदम Ǔनकाला,  तो हम देखते हɇ बाइबल मɅ यीशु के वèğɉ 
कȧ बात कȧ गई है। इसͧलए èपçट है ͩक èवगȸय राÏय से आए हुए इन पǽुषɉ ने भी कपड़ े
पहने हुए थे। 

छ:Ǒदन के बाद यीशु ने पतरस और याकूब और उसके भाई यूहÛना को साथ 
ͧलया, और उÛहɅ एकाÛत मɅ ͩकसी ऊंचे पहाड़ पर ले गया। 

और उनके साàहन ेउसका ǾपाÛतर हुआ और उसका मुंह सूय[ कȧ नाɃ चमका 
और उसका वèğ ÏयोǓत कȧ नाɃ उजला हो गया। 

और देखो, मूसा और एͧलáयाह उसके साथ बातɅ करते हुए उÛहɅ Ǒदखाई Ǒदए। 
मǓत १७:२-३। 

èवग[ मɅ अपने समय के दौरान, Ĥेǐरत यूहÛना ने लोगɉ कȧ भीड़ देखी सफेद वèğ धारण करने 
वाल ेलोगɉ कȧ। 

Ĥेǐरत यहुना न ेदज[ ͩकया''और उस ͧसहंासन के चारɉ ओर चौबीस ͧसहंासन है; 

और इन ͧसहंासनɉ पर चौबीस Ĥाचीन æवते वèğ पǑहने हुए बैठɅ  हɇ, और उन के 
ͧसरɉ पर सोने के मुकुट हɇ'' और उसने यह भी दज[ ͩकया कȧ उÛहɅ मारा गया 
था, जो अब सफेद वèğ पहने हुए है। Ĥकाͧशत वाÈय ४:४; ६:९-११ ७:९।    

यूहÛना ने लोगɉ को यीशु के साथ जæन मनाते हुए देखा। व ेभी व े“सव[Įेçठ 
æवेत मलमल” पहने हुए थे, और वह देखता है  

 èवÊय[ सेनाए ं"शुɮध सफेद वèğ पहने" èवग[ स ेĤभु के साथ बाहर आती हɇ।   
(ĤकाͧशतवाÈय१९:८ १९:१४) 



Èया सफेद वèğ हमारȣ अनंत मंिजल है? 

यहुना के èवगȸय पोशाक के ͪववरण को ǒबना पढ़े- गहराई से अÚयन ͩकए समझना कǑठन 
है। लेͩकन जब हम समझते है ͩक ये वèğ Èया दशा[ते हɇ, हम उ×साǑहत हो सकते हɇ, उनके 
ͪवषय मɅ। यह वèğ पाप से मुिÈत का Ĥतीक हɇ िजसे पहनने वाले यीशु के माÚयम से 
अͬधकार ĤाÜत ͩकए हुए लोग है। चौबीस बुजुगɟ मɅ से एक जो परमेæवर के ͧसहंासन के पास 

बैठता है, उसने यहुना से कहा: ये वे हɇ, जो उस बड़ ेÈलेश मɅ से Ǔनकल कर आए हɇ; 
इÛहɉने अपने अपने वèğ मेàने के लोहू मɅ धो कर æवेत ͩकए हɇ। 
(ĤकाͧशतवाÈय ७:१४)। 

èवग[ मɅ लोग पूरȣ तरह से यीशु मसीह के बहाए गए लहू के कारण उनके पापɉ से शुɮध 
ͩकए गए है ͩक वे परमæेवर के ͧसहंासन के सामने खड़ ेहो सकते हɇ,  उनके ͪपछले गुनाहɉ का 
कोई नामोǓनशान नहȣ ंहै। 

हलाͩक यहुना ने ͩकसी अÛय तरह के कपड़ɉ का उãलेख नहȣ ंͩकया है, बाइबल इस बात के 
पÉुता संकेत देती है ͩक हम èवग[ मɅ केवल सफेद वèğ हȣ नहȣ ंपहनɅगे,  आप देͨखए ,  यहुना 
ने èवग[ के बारे मɅ,  हमारे भͪवçय के घर के बारे मɅ वहा ंकȧ रोजमरा[ कȧ िजंदगी का वण[न 
भी ͩकया है। Ĥेǐरत यहुना को एक दश[न के दौरान èवग[ मɅ ले जाया गया,  जहा ंपर वह यीशु 
मसीह के आगमन के  समय घटने वालȣ घटनाओं को देखता है।  

यहा ंपर यहना ने Ĥभु के दसूरे आगमन से जुडी अनूठȤ गǓतͪवͬधयɉ- घटनाओं को देखा। 

इसͧलए यह अ×यͬधक संभावना है यहुना ɮवारा वण[न ͩकए गए सफेद वèğ ͪवशषे अवसरɉ 
के ͧलए ͪवशषे वèğ हɇ,  और हम èवग[ मɅ अलग-अलग समय अलग-अलग वèğ पहनɅगे। 

परÛतु ͪपता ने अपने दासɉ से कहा; फट अÍछे से अÍछा वèğ Ǔनकालकर उसे 
पǑहनाओ, और उसके हाथ मɅ अंगूठȤ, और पावंɉ मɅ जूǓतया ंपǑहनाओ। 

और पला हुआ बछड़ा लाकर मारो ताͩक हम खाएं और आनÛद मनावɅ। (लूका 
१५:२२-२३,)। 

यीशु ले इस कहानी मɅ यह दशा[या है ͩक,  èवग[ कैसी ĤǓतͩĐया देता है जब एक पापी 
परमेæवर के पास वापस आता है।  ऐसा करते हुए हमारे Ĥभु ने हमɅ èवग[ के जीवन के बारे 
मɅ  एक गहरȣ झलक Ǒदखाई है,  अभी के ͧलए एक पॉइंट पर Úयान दɅ।  इस कहानी मɅ पुğ 
को ͩफर से अपना अͬधकार सɋपते हुए ͪपता ने उसे वèğ पहने को  Ǒदए, उस वÈत िजन 
लोगɉ से यीशु से सबसे पहले यह Ǻçटातं से बात कȧ थी वह  इन वèğɉ कȧ सèंकृǓत से 



अÍछȤ तरह से पǐरͬचत  थे।  ×योहारɉ या जÛमǑदन पर यह  खास तरह के वèğ उपयोग 
ͩकए  जाते थे,  जो ͩक उस समय कȧ सèंकृǓत का Ǒहèसा था।   जब कोई उ×सव  या 
×यौहार ख×म हो जाता,  तो पğु यह वèğ ͪपता के घर मɅ वापस कर देता  जब वह रोजमरा[ 
कȧ िजंदगी मɅ वापस लौटता था,  और यह  वèğ दसूरɉ के ͧलए इèतेमाल  ͩकए जाते।  

Ǔनæचय हȣ यह Ǻçटातं  èवग[  कȧ वाèतͪवकता के लाभ को दशा[ता है।  इसͧलए ͪपता के 
घर वापस लौटने पर,  और हर एक खास अवसर पर हमारे ͧलए खास वèğ हɇ,  èवग[ मɅ वèğɉ 
के बारे मɅ आने वाले अÚयाय मɅ हम ͪवèतार से चचा[ करɅगे। 

                         èवग[ मɅ काम। 
लोग èवग[ कȧ खोज नहȣ ंकरते,  Èयɉͩक वह नहȣ ंकãपना कर सकते ͩक हम अनंत  जीवन 
मɇ Èया करɅगे। साथ हȣ इस कȧ कãपना करना बहुत कǑठन है ͩक हम एक पͪवğ जगह पर 
वाèतव मɅ आनंद ले सकते हɇ, बाहरहाल,  पौलुस के इस दावे पर कȧ '' मरना लाभ है'' हम यह 
मान सकते हɇ ͩक आगे आने वाले जीवन मɅ जो कुछ भी हम करɅगे वह िजतना हम जान 
चुके हɇ, या जानते है यह उससे अͬधक संतोषजनक है। 

èवग[ मɅ गǓतͪवͬधयɉ पर चचा[ करने से पहले हमɅ यह जानने कȧ जǾरत है ͩक हमɅ Èयɉ 
बनाया गया है, इसके बारे मɅ कुछ बǓुनयादȣ तØयɉ पर हमɅ Úयान कɅ Ǒġत करने कȧ जǾरत है। 
सव[शिÈतमान परमæेवर ने हमɅ उसकȧ आराधना और मǑहमा करने के ͧलए ͫडजाइन ͩकया है, 

यहȣ हमारा बनाए जाने का उɮदेæय है। 

अÛत कȧ बात यह है ͩक परमæेवर का भय मान और उसकȧ आ£ाओं का पालन 
कर; Èयɉͩक मनुçय का सàपूण[ कƣ[åय यहȣ है। (सभोपदेशक १२:१३)। 

मुझ ेसंदेह है ͩक मɇने अभी जो कहा, वह आराम पाने से कम है,  Èयɉͩक ऐसा लगता है ͩक मɇ 
èवग[ मɅ अतंहȣन कलȣͧसया कȧ सेवा के बारे मɅ, इस अतंहȣन अवधारणा को मजबूत कर रहȣ 
हंू। हालाँͩ क, यह ͪवचार हमारे से उपजा है आराधना और सेवा करने का Èया अथ[ है, परमेæवर 
और इसके बारे मɅ गलत धारणाएं। हमɅ लगता है ͩक परमेæवर कȧ आराधना रͪववार मɅ कȧ 
जाने वालȣ एक चच[ गǓतͪवͬध है। लेͩकन आराधना मɅ, चच[ सेवा मɅ गाए जाने वाले कुछ 
गानो से कहȣ ंÏयादा शाͧमल है]। आइए मुɮदे कȧ गहराई मɅ जाने के ͧलए, अͬधक जानकारȣ 
के ͧलए अदन के बाग़ पर ͩफर से जाएं। 

अदन मɅ काम। 



काय[ का ͪवचार पहलȣ बार पͪवğशाèğ मɅ Ĥकट होता है, अदन गाड[न के संबंध मɅ। तब 
यहोवा परमेæवर ने आदम को ले कर अदन कȧ वाǑटका मɅ रख Ǒदया, ͩक वह 
उस मɅ काम करे और उसकȧ र¢ा करे। (उतपǓत २:१५)।  शÞद वèğ मूल ǑहĦू भाषा 
मɅ ''काम'' के ͧलए कई शÞदɉ मɅ से एक है। इĦानी शÞद िजसका अनुवाद रखने के ͧलए ͩकया 
गया है, इस का अथ[ है "देखना या देखभाल करना"। आपको आæचय[ हो सकता है ͩक मनçुय 
को Èयɉ èवग[ मɅ काम करना है, और बगीच ेकȧ देखभाल करने के ͧलए ͩकसी कȧ आवæयकता 
Èयɉ थी। ͪपता परमæेवर ने यह पौधो का राÏय बनाया है, तांͩक उसके आने पर यह 
पǐरणामèवǾप फल के सके। इसी ͧलए इसकȧ देखभाल करने कȧ आवæयकता थी, यहȣ काम 
था िजसे परमेæवर ने आदम को सɋपा था। 

इसी शÞद रखने और पहनाने का कई बार शाèğ मɅ कहȣ ंऔर भी Ĥयोग ͩकया गया है, 

िजसका अथ[ है सेवा करना और आराधना करना। (Ǔनग[मन  ३:१२; यहोशू २४:१५)।   जैसा 
ͩक मɇने पहले कहा था हमने गलती से चच[ संबंͬधत इन दोनɉ कायȾ को हटा Ǒदया है, मनçुय 
के बनाए जाने का उɮदेæय परमेæवर कȧ सेवा, आराधना करना है।                                           
यह कुछ ऐसा है िजसे हर पीढ़ȣ कोई भी कर सकता है, चाहे उसका जीवन कैसा भी हो। 
आदम और हवा सव[शिÈतमान परमæेवर कȧ सेवा और मǑहमा करने मɅ स¢म थे जब चच[ 
कȧ इमारतɅ मौजूद नहȣ ंथी, भजन कȧ ͩकताबɅ या Ĥचारक भी मौजूद नहȣ ंथे। 

पौलुस ने रोमी साĨाÏय के दासɉ से कहा ͩक परमेæवर कȧ मǑहमा के ͧलए अपने कायȾ को 
दशा[ए कȧ आप अपने èवामी के अधीन है। "दासɉ, तुàहारा काम है अपने èवामी कȧ आ£ाओं 
का पालन करɅ , जैसे आप Ĥभु के अधीन उसकȧ आ£ाओं का पालन करते है। हर एक काम 

को अपने पूरे Ǒदल और आ×मा से करे, जैसा ͩक Ĥभु के ͧलए करते है-  हे सवेकɉ, जो 
शरȣर के अनुसार तुàहारे èवामी हɇ, सब बातɉ मɅ उन कȧ आ£ा का पालन करो, 
मनुçयɉ को ĤसÛन करने वालɉ कȧ नाɃ Ǒदखान ेके ͧलये नहȣं, परÛतु मन कȧ 
सीधाई और परमæेवर के भय स।ेऔर जो कुछ तुम करत ेहो, तन मन से करो, 
यह समझ कर ͩक मनुçयɉ के ͧलये नहȣ ंपरÛतु Ĥभु के ͧलये करते हो।  Èयɉͩक 
तुम जानत ेहो ͩक तुàहɅ इस के बदले Ĥभु से मीरास ͧमलेगी: तुम Ĥभु मसीह 
कȧ सेवा करत ेहो। (कुलुिèसयɉ ३:२२;२४)। 

पौलुस ने यूनान के मसीǑहयɉ को ͧलखा, “तो ͩफर चाहे तुम खाओ या पीओ, या जो कुछ भी 
तुम कर सकते हो, परमेæवर के आदर, मǑहमा के ͧलए सब कुछ करो'' (१ कुǐरिÛथयɉ १०:३१)। 

हम जो कुछ भी करते हɇ वह परमेæवर कȧ मǑहमा, आदर के ͧलए करते हɇ, हमारा Ĥ×येक 
ͪवचार शÞद और काय[ हमारा भरोसा Ĥेम और Ǔनभ[रता Ĥभु पर है, यह दशा[ता है। और हमारȣ 



सारȣ गǓतͪवͬधया ंचाहे हम कोई गीत गा रहे हो या कुछ खा रहे हो, या ͩफर एक पौधा लगा 
रहे हो। 

अब और मेहनत नहȣ।ं 

मनçुय परमेæवर कȧ इÍछा से है जो अपनी  गǓतͪवͬधयɉ से परमæेवर को संतçुट करता है, 

परमेæवर ने हमɅ इस Ǿप मɅ रचा है, इसी Ǿप मɅ हम परमेæवर कȧ रचना का Ǒहèसा है। 
लेͩकन अब सब कुछ बदल चकुा है परमेæवर के वचन के अनुसार हमारे जीवन कȧ सभी 
कǑठनाइया आदम के पाप का पǐरणाम है। 

और आदम से उसने कहा, तू ने जो अपनी प×नी कȧ बात सुनी, और िजस वृ¢ 
के फल के ͪवषय मɇ ने तुझ ेआ£ा दȣ थी ͩक तू उस ेन खाना उसको तू न े
खाया है, इसͧलये भूͧम तेरे कारण शाͪपत है: तू उसकȧ उपज जीवन भर द:ुख के 
साथ खाया करेगा: और वह तेरे ͧलये कांटे और ऊंटकटारे उगाएगी, और तू खेत 
कȧ उपज खाएगा ; और अपने माथे के पसीने कȧ रोटȣ खाया करेगा, और अÛत 
मɅ ͧमɪटȣ मɅ ͧमल जाएगा; Èयɉͩक तू उसी मɅ से Ǔनकाला गया है, तू ͧमɪटȣ तो 
है और ͧमɪटȣ हȣ मɅ ͩफर ͧमल जाएगा। ( उतपǓत ३: १७-१९) । 

यह सब आगे आने वाले जीवन मɅ बदलने वाला है, काम करना अंत मɅ वैसा हȣ होगा जैसे 
शǾु से यह था,  और जैसा इसे होना चाǑहए था, हम वह काय[ करɅगे जो Ĥभु कȧ मǑहमा करते 
हो, और उसके नाम को ऊंचा उठाते हो। हम अपने बनाए जाने के उɮदेæय को पूरा करɅगे। 
Èयɉͩक हम जो कुछ भी करɅगे कोई भी काय[,  उससे परमæेवर के नाम को मǑहमा ͧमलेगी। हा ं
èवग[ मɅ एक साथ भी हम Ĥभु कȧ आराधना करɅगे, जैसा ͩक èवग[ मɅ यहुना ने इसे कई बार 
देखा है। लेͩकन बाइबल से पता चलता है ͩक हमारे भͪवçय के घर मɅ कई अÛय काय[ भी 
हɉगे। वहा पर हम ͩकस तरह कȧ चीजɅ करɅगे? मɇ आने वाले अÚयाय मɅ इस पर ͪवèतार से 
बताऊंगी लेͩकन यहा ंपर एक संकेत है-  कई गǓतͪवͬधयो का िजनका हम अब आनंद लेते 
हɇ, आने वाले जीवन मɅ यह जारȣ रहेगी। 

                      èवग[ मɅ £ान और समय। 

एक से अͬधक बहुत सारे लोग हɇ जो मुझ ेबताते हɇ ͩक हम तुरंत èवग[ मɅ सब कुछ जान 
जाएंगे। मɇने दसूरɉ को यह कहते हुए सुना है ͩक अनंत काल मɅ कोई समय नहȣ ंहोगा, यह 
दोनɉ ͪवचार गलत हɇ। और उस उ×साह को कम करते हɇ जो इस जीवन के बाद हमारे आगे 
आने वाला है। अगर हमारे पास पूरा £ान है उस राÏय के बारे मɅ जहा ंपर समय नहȣं बीतता 



है, ͩफर इसका मतलब है ͩक वहा ंपर कोई बदलाव या चनुौǓतया ंनहȣ ंहोगी। इस जीवन मɅ 
चनुौǓतया ंऔर पǐरवत[न कçटदायक हो सकते हɇ, इसͧलए इस तरह के èवग[ के बारे मɅ ͪवचार 
हमɅ सुहावने लगते हɇ। 

                               ¢णभर मɅ £ान। 

¢णभर मɅ £ान ĤाÜत होना, यह ͪवचार Ĥेǐरत पौलुस ɮवारा ͧलखे गए पğ  को गलत तरह से 
समझने से आता है। 

अब हमɅ दप[ण मɅ धुधंला सा Ǒदखाई देता है; परÛतु उस समय आमने साàहने 
देखɅगे, इस समय मेरा £ान अधूरा है; परÛतु उस समय ऐसी पूरȣ रȣǓत से 
पǑहचानूगंा, जैसा मɇ पǑहचाना गया हंू। ( १ कǽिÛथयɉ १३:१२)। 

Ĥेǐरत पौलुस ने यह नहȣ ंकहा ͩक हम Įणभर  मɅ सब कुछ  जान लɅगे, वह इस ͪवचार को 
åयÈत कर रहा था ͩक èवग[ मɅ हम चीजɉ को और èपçट Ǿप से देख पाएंगे, अगर पौलुस 
यह कहना चाहता था ͩक हम Įणभर मɅ सारा £ान ĤाÜत कर लɅगे तो उसने बजाए कȧ Ēीक 
भाषा के ''जानना'' शÞद का इèतेमाल ͩकया होता, वह अलग तरह के शÞदɉ का इèतेमाल कर 
सकता था जो èपçट Ǿप से जानना, समझना या पहचानना अथ[ को Ĥèतुत करते। 

एक दप[ण मɅ ĤǓतǒबबं कȧ उदाहरण का अथ[ जो पौलुस ɮवारा Ǒदया गया है, यह बहुत सादा 
है। कǾɌ थ शहर के उन मसीहȣयो के ͧलए जो कǾɌ थ मɅ रहते थे। िजनको पौलुस ने यह खत 
ͧलखा था,  वह लोग अपने पोͧलश ͩकए हुए दप[णɉ के ͧलए जाने जाते थे, उसके पढ़ने वाले 
इस तØय से अÍछȤ तरह से पǐरͬचत थे ͩक यह सभी धातु के दप[ण èपçट ĤǓतǒबबं नहȣ ं
बनाते, और ͬचğ को दसूरȣ तरफ अÍछȤ तरह से नहȣ ंǑदखाते। Èयɉͩक उनकȧ संèकृǓत देखने, 
जानने के लायक है इसͧलए वह लोग उसकȧ इस बात को समझ गए थे हम मɅ से कोई भी 
èपçट Ǿप से नहȣ ंदेख रहा है, मानवता पर पाप के Ĥभाव के कारण से हम सभी कȧ 
वाèतͪवकता के बारे मɅ गलत धारणाएं हɇ। लेͩकन èवग[ मɅ यह गलतफहͧमया ंगायब हो 
जाएंगी और हम सहȣ ढंग से जान पाएंगे। 

जब यहुना èवग[ मɅ था, उसने सुना ͩक पǽुष और मǑहलाएं परमæेवर से पूछ रहे हɇ ͩक कब 
वह पØृवी का Ûयाय करने जा रहा है। और उÛहɅ यह बताया गया ͩक इसमɅ कुछ समय और 
लगेगा। जब इन लोगɉ ने पूछा तो इÛहɅ एक नई जानकारȣ दȣ गई, िजÛहɅ वह पहले नहȣ ं
जानते थे, हालाँͩक वह èवग[ मɅ हȣ मौजूद थे। दसूरे शÞदɉ मɅ उÛहɉने कुछ नया सीखा। 



और उÛहɉने बड़ ेशÞद से पुकार कर कहा; हे èवामी, हे पͪवğ, और स×य; तू कब 
तक Ûयाय न करेगा? और पृØवी के रहने वालɉ से हमारे लोहू का पलटा कब 
तक न लेगा? और उन मɅ से हर एक को æवेत वèğ Ǒदया गया, और उन स े
कहा गया, ͩक और थोड़ी देर तक ͪवĮाम करो, जब तक ͩक तुàहारे सगंी दास, 

और भाई, जो तुàहारȣ नाɃ वध होन ेवाले हɇ, उन कȧ भी ͬगनती पूरȣ न हो ले॥ 
(Ĥकाͧशत वाÈय ६: १०-११) । 

हम सब कुछ कभी नहȣ ंजान पाएंगे, Èयूंͩक परमेæवर हȣ हर एक चीज को जानते हɇ, जो ͩक 
सव[£ाता है और हमɅ रचा गया है Ǔनिæचत सीमाओं मɅ। और èवग[ मɅ भी हम वैसे हȣ हɉगे। 
लेͩकन सव[शिÈतमान परमæेवर èवग[ मɅ हर एक चीज को जानते हɇ, और हम भी èवग[ मɅ 
परमेæवर को पूरȣ तरह से जानने के ͪवषय मɅ कभी नहȣ ंǽकɅ गे Èयɉͩक वह अनंत है। 

और समय नहȣ ंहोगा। 

यह ͪवचार ͩक समय नहȣ ंहोगा बहुत आम है, लेͩकन यह बाइǒबल के Ĥकटȣकरण के ͪवपरȣत 
है यहुना ने अनदेखे राÏय मɅ समय बीतने के कई संदभ[ Ǒदखाए हɇ। 

 और उन मɅ से हर एक को æवेत वèğ Ǒदया गया, और उन स ेकहा गया, 
ͩक और थोड़ी देर तक ͪवĮाम करो, जब तक ͩक तुàहारे संगी दास, और 
भाई, जो तुàहारȣ नाɃ वध होने वाले हɇ, उन कȧ भी ͬगनती पूरȣ न हो ले॥ 
(Ĥकाͧशत वाÈय ६:११) 

 इसी कारण व ेपरमेæवर के ͧसहंासन के साàहने हɇ, और उसके मिÛदर मɅ 
Ǒदन रात उस कȧ सेवा करते हɇ; और जो ͧसहंासन पर बैठा है, वह उन के 
ऊपर अपना तàबू तानेगा।  (Ĥकाͧशत वाÈय ७:१५) 

  जब उस ने सातवीं मुहर खोलȣ, तो èवग[ मɅ आधे घंटे तक सÛनाटा छा 
गया। (Ĥकाͧशत वाÈय ८:१) 

 और नदȣ के इस पार; और उस पार, जीवन का पेड़ था: उस मɅ बारह 
Ĥकार के फल लगते थे, और वह हर महȣने फलता था; और उस पेड़ के 
पƣɉ स ेजाǓत जाǓत के लोग चंगे होत ेथे। (Ĥकाͧशत वाÈय २:७ Ĥकाͧशत 
वाÈय २२:२) 



और जो युगानुयुग जीवता रहेगा, और िजस ने सवग[ को और जो कुछ उस मɅ 
है, और पØृवी को और जो कुछ उस पर है, और समुġ को और जो कुछ उस मɅ 
है सृजा उसी कȧ शपथ खा कर कहा, अब तो और देर न होगी। (Ĥकाͧशत वाÈय 
१०:६) 

यहुना के शÞद यह Ĥमाͨणत करते हɇ ͩक èवग[ मɅ कोई समय नहȣ ंहोगा,  यूनानी शÞद 
अनुवाǑदत समय का अथ[ है ''देर होना'' यहुना ने िजस èवग[दतू  को यह शÞद बोलते हुए 
सुना था,  उसने घोषणा कȧ थी वह परमæेवर के Ûयाय और उसकȧ योजना को पूरा होने मɅ 
कोई समय नहȣ ंबचा है छुटकारा जãदȣ हȣ होगा। 

कोई ĤͩĐया नहȣ ंहोगी। 

 

कई लोग यह भी  मानते हɇ ͩक èवग[ मɅ सबकुछ हमेशा एक जैसा हȣ रहेगा, लेͩकन ऐसा नहȣ ं
है, अनंत काल मɅ ĤͩĐया होगी। समय और ĤͩĐया एक दसूरे से जुड़ ेहुए हɇ, Èयɉͩक समय 
बीत जाता है जब ĤͩĐया का Đम होता है। èवग[ मɅ यहुना ने कई घटनाएं देखी, उदाहरण के 
ͧलए ७ मोहरे खोलȣ गई, सात तुरǑहया ंफुकȧ गयी, एक के बाद एक कटोरा डाला गया, उसने 
सात लोगɉ को गाते सुना, गाने मɅ शǽुआत मÚय समािÜत होती है। और समय Đͧमक Ǿप से 
आगे बढ़ता हɇ, èवग[ मɅ हम उस समय मɅ रहɅगे जहा ंसमय के बीतने का ͩकसी पर कोई 
दबाव नहȣ ंहोगा। 

गौर कȧिजए ͩक पौलुस ने आने वाले जीवन के बारे मɅ Èया कहा। उसने कहा ͩक अनंत काल 
मɅ परमेæवर तेजी से उसके अनुĒह से लोगɉ के ͧलए जो उÛहɉने Ĥदान ͩकया है उससे अͬधक 
Ĥकट करɅगे, उनके ͧलए िजÛहɉने परमेæवर को èवीकार कर ͧलया है। यह अतंहȣन ĤͩĐया है 
और Ĥकाशन के Ĥकट होने कȧ ĤͩĐया जारȣ रहेगी। 

और मसीह यीशु मɅ उसके साथ उठाया, और èवगȸय èथानɉ मɅ उसके साथ 
बैठाया। ͩक वह अपनी उस कृपा स ेजो मसीह यीशु मɅ हम पर है, आने वाले 
समयɉ मɅ अपन ेअनुĒह का असीम धन Ǒदखाए। (इͩफͧसयɉ २:६-७)। 

                                          



हम इस पèुतक के मÚय मɅ èवग[ मɅ जीवन के बारे मɅ ͪवèतार से  अÚययन करɅगे,  लेͩकन 
आप Ĥो×साǑहत हो ͩक èवग[ एक वाèतͪवक èथान है, वाèतͪवक लोगɉ के ͧलए, जहा ंलोग 
वाèतͪवक काय[ करते हɇ। जैसे अनेक समान हम पØृवी पर करते हɇ। आने वाला जीवन कोई 
अजीब सा जीवन नहȣ ंहै, घर जैसा लगेगा। हमारे हमेशा के घर मɅ जीवन कैसा होगा इस पर 
ͪवèतार से बात करने से पहले हमɅ इस बात पर ͪवचार करने कȧ जǾरत है ͩक लोग वहा 
èवग[ मɅ कैसे हɉगे। 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



                                                              

                                     हम èवग[ मɅ कैसे हɉगे? 
 

 हमारे पास आने वाले जीवन के बारे मɅ कई गलत ͪवचार हɇ, हमɅ बताया गया है ͩक पǐरवार 
और दोèतɉ के साथ संबंध ख×म हो जाएंगे, और हमɅ परमेæवर के अलावा ͩकसी कȧ जǾरत 
नहȣ ंहोनी चाǑहए। कुछ कहते हɇ ͩक हम हमारा åयिÈत×व खो दɅगे, और एक बड़ ेसमूह का 
Ǒहèसा बनɅगे जो यहोवा कȧ उपासना के ͧसवा कुछ नहȣ ंकरता। कोई आæचय[ कȧ बात नहȣ ंहै 
ͩक हम èवग[ को Ïयादा अहͧमयत नहȣं देत,े लेͩकन खशुी कȧ बात है ͩक बाइबल बताती है 
ͩक हम अलग-अलग åयिÈत×व वाले लोग हɇ, और èवग[ मɅ हमारे ͧमğɉ और Ĥयोजनɉ के साथ 
हमारे संबंध बने रहɅगे।   

 

बड़ी योजना। 

 

 म×ृयु के बाद के जीवन के बारे मɅ गलत धारणाएं मनुçय के ͧलए परमेæवर कȧ अǓंतम 
सबसे बड़ी योजना को ना समझने से आती है,  परमेæवर कȧ सबसे बड़ी योजना के संदभ[ मɅ 
èवग[ पर ͪवचार करɅ , ऐसा नहȣ ंहोगा ͩक हम èवग[ मɅ ͩकसी से अलग तरह के या पहचानने 
योग नहȣ ंहɉगे। 

 

 अनंत काल मɅ परमेæवर ने मनçुय को अपने èवǾप पर बनाने कȧ एक योजना तैयार 
कȧ, ताͩक वह परमेæवर का पǐरवार हो, लेͩकन पहले मनçुय आदम ने èवतğंता को 
चनुा, और ऐसा उसने पाप के ɮवारा ͩकया।  उसकȧ अव£ा ने हȣ पूरȣ मनçुय जाǓत को 
Ĥभाͪवत ͩकया, और मनुçय èवभाव से हȣ पापी हो गया। उस समय से सभी मनुçय 
एक पापी èवभाव के साथ पैदा होते हɇ, Èयɉͩक परमेæवर के ͪवपरȣत एक ĤकृǓत साथ 



वह चलते हɇ।  और अपने पाप भरे कायȾ से वह इसे åयÈत करते हɇ। (रोͧमयो ३:२३ 
रोͧमयो ५:१९ इͩफͧसयɉ २:१-३) 
 

 Ĥभु ने मनçुय जाǓत को इस िèथǓत से छुड़ाने  कȧ एक योजना तैयार कȧ, ताͩक वह 
अपने पǐरवार को ͩफर से ĤाÜत कर सके। यीशु कȧ मौत, मुदɟ मɅ से जी उठने के 
ɮवारा परमेæवर स¢म है ͩक वह पापी लोगɉ को उनके गुनाहɉ से छुड़ाकर ͩफर से 
अपने पǐरवार मɅ शाͧमल कर सकɅ । उÛहɅ एक पापी से अपनी संतान मɅ तÞदȣल कर 
सकɅ , यीशु हमारा मुिÈतदाता है। 

 
 

 जैसा उस ने हमɅ जगत कȧ उ×पǓत से पǑहले उस मɅ चनु ͧलया, ͩक हम उसके Ǔनकट 
Ĥेम मɅ पͪवğ और ǓनदȾष हɉ। और अपनी इÍछा कȧ सुमǓत के अनुसार हमɅ अपने 
ͧलये पǑहले से ठहराया, ͩक यीशु मसीह के ɮवारा हम उसके लेपालक पुğ हɉ, ͩक उसके 
उस अनुĒह कȧ मǑहमा कȧ èतुǓत हो, िजसे उस ने हमɅ उस Üयारे मɅ सɅत मɅत Ǒदया। 

हम को उस मɅ उसके लोहू के ɮवारा छुटकारा, अथा[त अपराधɉ कȧ ¢मा, उसके उस 
अनुĒह के धन के अनुसार ͧमला है। (इͩफͧसयɉ १:४-७)।   

 

Đूस पर येशु ने हमारे पापɉ कȧ कȧमत चुकाई, तांͩ क वह हमɅ पापɉ से Ǔनकाल सके, 

जब हमɅ यीशु के बͧलदान को èवीकार करते हɇ हमारे पाप धुल जाते हɇ। और हम 
अनंत जीवन ĤाÜत करत ेहɇ, जैसा ͩक ͧलखा हुआ है ''Èयɉͩक परमेæवर ने जगत से 
ऐसा Ĥेम ͩकया ͩक उसने अपना एकलौता पुğ दे Ǒदया जो कोई उस पर ͪवæवास करɅ 
नाचने हो परंतु अनंत जीवन पाए'' (यहुना ३:१६)। 

अनंत जीवन कभी ना समाÜत होने वाला जीवन है, सभी मनुçयɉ के पास अनंत जीवन 
है, Èयɉͩक भौǓतक शरȣर मर जाता है लेͩकन आ×मा कभी भी नहȣ ंमरती। और ͩकसी 
भी मनुçय का अिèत×व समाÜत नहȣ ंहोता है। लेͩकन एक सवाल उठता है ͩक हम 
कहा ंरहɅगे?  हमेशा के ͧलए अपने भͪवçय के घर परमæेवर के साथ, या हमेशा उससे 
अलग होकर?  
 

अनंत जीवन वह जीवन है जो सव[शिÈतमान परमæेवर उÛहɅ देता है जो यीशु पर 
ͪवæवास करते हɇ। जब हम यीशु को èवीकार करते हɇ तो उधारकता[ Ĥभु अपनी आ×मा 
हमɅ देते हɇ, अपनी आ×मा के ɮवारा Ĥभु हमारे अतंरतम को भर देते हɇ, और हम 
परमेæवर से पैदा होते हɇ। (१ यहुना ५:१ यहुना १ :१२)।  
 



यह नया जÛम पǐरवत[न कȧ एक ĤͩĐया शुǾ करता है, अतं हमɅ ͩफर से बहाल करता 
है जैसा Ĥभु हमेशा चाहते थे। हम परमæेवर कȧ संतान के Ǿप मɅ पͪवğ और ǓनदȾष 
ठहरते हɇ, यह बदलाव को लाता है, जब हम नया जÛम लेते हɇ और यह बदलाव जीवन 
भर हमारे साथ रहता है। जैसे ͩक बाइǒबल èवग[ के वत[मान Ǔनवाͧसयɉ के Ǿप मɅ 
संदͧभ[त करती है उन लोगɉ को धमȸ के Ǿप मɅ, और बचाए गए लोगɉ के Ǿप मɅ। 
(इĦाǓनयɉ १२:२३) 
 

मुिÈत के ɮवारा सव[शिÈतमान परमæेवर का लêय है हमारे अिèत×व को पाप से 
मÈुत करना, पाप से मुÈत करना और उसके Ĥभाव से मुÈत करना, ͩकसी अलग हȣ 
चीज मɅ पǐरवǓत [त करना नहȣ ंहै, उनका उɮदेæय हमɅ पूण[ करना है हमɅ ͧमटाना नहȣ ं
है। आने वाले जीवन मɅ हम वैसे हȣ हɉगे जैसे परमेæवर ने हमेशा चाहा था, यहȣ 
परमेæवर कȧ योजना है। 

 

आप अपने शरȣर कȧ बनावट से कहȣ ंअͬधक है, आप अपने जीवन मɅ इǓतहास, संबंध 
बनाते हɇ, अनुभव करते हɇ, आपका एक åयिÈत×व आपकȧ ¢मता और Ǿͬचया, पसंद 
और नापसंद होती है, बेशक पाप ने इन सब को कलंͩकत कर Ǒदया है लेͩकन èवग[ मɅ 
यह सब कुछ शुɮध ͩकए जाएंगे। और èवग[ मɅ आप वहȣ बन जाओगे जो होने के 
ͧलए आपको बनाया गया था। इसͧलए हमɅ मसीह के सàमान चǐरğ और पͪवğता मɅ 
ͪवकͧसत होना चाǑहए, और यह ĤͩĐया तब तक पूरȣ नहȣ ंहोगी जब तक हम èवग[ मɅ 
नहȣ ंचले जाते। 
 

परमेæवर ने हमɅ अलग बनाया है। 
 
 

 हम सब èवग[ मɅ एक जैसे नहȣ ंहɉगे, Èयɉͩक हम अभी भी एक जैसे नहȣ ंहै, हमारे 
अलग-अलग åयिÈत×व परमæेवर कȧ योजना का एक Ǒहèसा है। पØृवी पर सभी 
ͪवͧभÛन लोगɉ के समूह आदम से हȣ Ĥभु ने बनाए हɇ, परमेæवर ने मनçुयɉ कȧ हर 
जाǓत को जीͪवत रहने के ͧलए बनाया है। आदम पहला मनçुय सारȣ पØृवी का मुखी 
है, Ĥेǐरतɉ के काम अÚयाय १७ आयात २६, पहले दो मनçुय आदम और हवा भी एक 
दसूरे से ͧभÛन थ,े आदम पुǽष था और हवा मǑहला थी, आदम बड़ा और मजबूत था, 
और हवा खबूसूरत थी। 
 



शायद आप सोच रहे हो, Èया बाइबल यह नहȣ ंकहती ͩक हम èवग[ मɅ नर-नारȣ नहȣ ं
हɉगे, गलाǓतया ३:२८?  

 यहा ंͧलखा है ͩक ना कोई यहूदȣ है ना कोई यूनानी, ना दास ना दासी पǽुष और 
मǑहला, तुम सब मसीह मɅ एक हो। देͨखए इस पैसेज का मतलब यह नहȣ ंहै ͩक हम 
अपनी लɇͬ गक पहचान को खो दɅगे, यह इस संदभ[ पर अधाǐरत है ͩक हम सब सàमान 
हɉगे, यह समानता को संदͧभ[त करता है। मसीह यीशु मɅ पुǽषɉ और मǑहलाओं कȧ, हम 
हमारे अनंत घर मɅ परमेæवर के साथ एक हȣ सàमान रहɅगे, लेͩकन ͩफर भी हम एक 
दसूरे से ͧभÛन  हȣ हɉगे। 
 
 

Ĥेǐरत यहुना ने यह पुिçट कȧ है ͩक हम अपने åयिÈत×व को बनाए रखɅगे, èवग[ मɅ 
अलग-अलग ͪवशेषताओं के साथ भले हȣ उसने èवग[ मɅ भारȣ भीड़ देखी, िजतने वह 
ͬगन सकता था उनसे कहȣ ंअͬधक, लेͩकन वह पहचानने मɅ स¢म था ͩक भीड़ अलग-
अलग जातीय समूहɉ से बनी थी, ऐसा तब तक संभव नहȣ ंहो सकता जब तक  उन 
पǽुषɉ और मǑहलाओं मɅ उनकȧ राçĚȣयता के अलग-अलग ͪवशषे गुण ना हो। 
 
 

इस के बाद मɇ ने Ǻिçट कȧ, और देखो, हर एक जाǓत, और कुल, और लोग 
और भाषा मɅ से एक ऐसी बड़ी भीड़, िजस ेकोई ͬगन नहȣ ंसकता था æवते 
वèğ पǑहने, और अपने हाथɉ मɅ खजूर कȧ डाͧलया ंͧलये हुए ͧसहंासन के 
साàहने और मेàने के साàहने खड़ी है।(Ĥकाͧशत वाÈय ७:९)। 

 

परमेæवर के ͧसवा कुछ भी नहȣं। 
 
 

 हो सकता है आपने यह कहते सुना है ͩक èवग[ मɅ हमɅ परमेæवर के ͧसवाए कुछ 
नहȣ ंचाǑहए, हालाँͩक यह ͪवचार बहुत आि×मक लगता है और परमेæवर के ͧसवाए 
ͩकसी और चीज कȧ खोज करना दोषपूण[ लगता है, बेशक, èवग[ का सवȾÍच और 
सबसे बड़ा आनंद Ĥभु को सामने देखना है,  इस तरह से देखना जाना जैसे पहले कभी 
नहȣ ंथा। उस Ĥभु के सामने खड़ ेहोने कȧ कãपना कȧिजए िजसने हमɅ बनाया है, हम 
से Ĥेम ͩकया हमे पापɉ से छुड़ाया। 

 
 



तØय यह है ͩक परमेæवर èवग[ का èवग[ का Ĥाथͧमक आनंद है लेͩकन इसका 
मतलब यह नहȣ ंहै ͩक अÛय खुͧ शया èवग[ मɅ मौजूद नहȣ ंहै।  

 

Èयɉͩक ǐरæते अगले आन ेवाले जीवन मɅ भी जारȣ रहɅगे, इसͧलए आप सब उन लोगɉ 
के साथ जुड़ ेरहɅगे िजन लोगɉ से आप èनेह, करते थे, पØृवी पर उÛहɅ Üयार करते थे। 
अभी-अभी उस ख़शुी के बारे मɅ सोचɅ जो आपको तब महसूस होगी जब आप ͩफर से 
उन लोगɉ के साथ जुड़Ʌगे िजन को आपने वषɟ से नहȣ ंदेखा है,  जो मर गए थे और 
अब èवग[ मɅ है। 
 

सभी अÍछȤ चीजɉ का İोत। 
 
 

 परमेæवर के अलावा ͩकसी और चीज मɅ आनंद पाना गलत नहȣ ंहै, बाइबल कहती हɇ 
ͩक वह सभी अÍछȤ चीजɉ का İोत है, और हमɅ Ǔनदȶश देती है ͩक हमɅ उसके ͧलए 
Ĥभु का आभारȣ होना चाǑहए, Èयɉͩक हम परमेæवर से उपहार पाते हɇ िजनका हम 
आनंद लेते हɇ, èवग[ मɅ यह नहȣ ंबदलेगा। 

 

Èयɉͩक हर एक अÍछा वरदान और हर एक उƣम दान ऊपर हȣ से है, 

और ÏयोǓतयɉ के ͪपता कȧ ओर स ेͧमलता है, िजस मɅ न तो कोई 
पǐरवत[न हो सकता है, ओर न अदल बदल के कारण उस पर छाया पड़ती 
है।  

(याकूब १:१७)। 
 

Èयɉͩक परमæेवर कȧ सजृी हुई हर एक वèतु अÍछȤ है: और कोई वèतु 
अèवीकार करने के योÊय नहȣं; पर यह ͩक धÛयवाद के साथ खाई जाए। 

Èयɉͩक परमæेवर के वचन और Ĥाथ[ना से शुɮध हो जाती है॥(१ 
तीमुͬथयुस ४:४-५)। 
 
 

  हम Ĥभु कȧ रचना के ͧलए उसका धÛयवाद करते हɇ,  उसकȧ Ĥशंसा करत ेहɇ,  तो 
हम Ĥभु को मǑहमा देते हɇ जब आप अपने गाड[न मɅ उगाई गई सिÞजयɉ का आनंद 
लेते हुए परमेæवर के नाम को मǑहमा देते हɇ। आप अपने घर और कार के ͧलए 



परमेæवर का धÛयवाद करते हɇ, Èयɉͩक परमेæवर हȣ इन सारȣ वèतुओं का İोत है। 
इसी तरह हम èवग[ मɅ परमेæवर के नाम को मेहमा दɅगे। आज संभव है ͩक हम इन 
सारȣ वèतुओं के ͧलए मनुçय को ऊपर रखɅ, Èयɉͩक हम अभी तक पाप से छुड़ाएं नहȣ ं
गए हɇ, लेͩकन èवग[ मɅ ऐसा नहȣ ंहोगा। 
 

परमेæवर के अलावा कोई नहȣं? 
 

Ĥभु ने हमɅ èवयं के साथ संबंध बनाने कȧ इÍछा के ͧलए बनाया है। परमेæवर ɮवारा 
आदम को रचने के बाद, वे दोनɉ चल पड़े और एक साथ बात कȧ। तौभी यहोवा ने 
आदम को अकेले होने के Ǿप मɅ संदͧभ[त ͩकया 
और कहा ͩक यह अÍछा नहȣ ंथा—नैǓतक अथ[ मɅ नहȣं, बिãक इसͧलए ͩक वह 

ͧसफ[  एक इंसान बनाने का इरादा कभी नहȣं था। सव[शिÈतमान ईæवर ने बनाया 
आदम (और आदम मɅ आदमी) के साथ साहचय[ कȧ इÍछा के साथ 

दसूरɉ को खुद कȧ तरह। 
 

"अब Ĥभु परमæेवर न ेकहा, यह अÍछा नहȣ ंहै [पया[Üत, संतोषजनक] ͩक 
आदमी अकेला होना चाǑहए; मɇ बनाऊंगा 
उसके ͧलए एक सहायक ͧमलना (उपयुÈत, अनुकूͧलत, पूरा करना) 
उसे” (उ×पͪƣ २:१८,)। 
 

जब आदम ने पहलȣ बार हåवा को देखा, तो उसकȧ ĤǓतͩĐया थी, 
"आͨखरकार!" (उ×पͪƣ 

२:२३, एनएलटȣ)। परमेæवर ने आदम को उसके उ×साह के ͧलए फटकार 
नहȣं लगाई 

उसके अलावा कोई। वाèतव मɅ, यहोवा ने उन दोनɉ को आशीष दȣ 
और ĤǓतबɮध ǐरæते को èथाͪपत ͩकया िजसे हम शादȣ कहते हɇ 
(उ×पͪƣ २:२३-२५)। 
 

दसूरे लोगɉ मɅ खशुी और खशुी पाना पाप नहȣ ंहै। 

जǾरȣ नहȣ ंͩक दसूरɉ के साथ संबंध हमारा Úयान भटकाएं 
भगवान। वाèतव मɅ, एक अÍछा दोèत - िजसे आप देखते हɇ 



परमेæवर और जो आपको मसीह जैसे चǐरğ को और अͬधक Ĥदͧश[त करने मɅ मदद 
करते हɇ 
Ĥभावी ढंग से—आपको एक बेहतर इंसान बना सकता है। 
 

यीशु ने लोगɉ के साथ बहुत समय ǒबताया जब वह चालू था 
धरती। उसका एक आंतǐरक चĐ भी था—यूहÛना, पतरस और याकूब। 

Ǔनæचय हȣ, इन ͧमğता ने यीशु को उसकȧ बातɉ स ेͪवचͧलत नहȣ ंͩकया 
ͪपता। 

• पॉल ने शहर मɅ ईसाइयɉ के ͧलए अपने èनेह के बारे मɅ ͧलखा 
ͩफͧलÜपी और उनके साथ रहने कȧ उसकȧ इÍछा:“परमæेवर गवाहȣ दे सकता है 

मɇ मसीह यीशु के èनेह के साथ आप सभी कȧ ͩकतनी लालसा करता हंू” 
(ͩफͧलिÜपयɉ १:८, एनआईवी)। जाǑहर है, इन लोगɉ के ͧलए Üयार 

भगवान के ĤǓत उनके जुनून को कम नहȣ ंͩकया। 
 

èवग[ जाने से èथाͪपत ǐरæतɉ को नकारा नहȣ ंजाता 
धरती पर। हमारे ͪपछले इǓतहास को कुछ भी नहȣ ंबदलेगा—तØय यह है ͩक 

हम एक पǐरवार का Ǒहèसा थे या ͩक हमारȣ घǓनçठ ͧमğता थी 
अÛय åयिÈत। पॉल जानता था ͩक इनाम का वह Ǒहèसा उसकȧ Ĥती¢ा कर रहा है 

èवग[ मɅ उन लोगɉ के साथ संबंध चल रहे थे िजÛहɅ उसने जीता था 
मसीह मɅ ͪवæवास। 
 

"आͨखर Èया हमɅ आशा और आनंद देता है, और हमारा Èया है" 
गव[ का इनाम और ताज? आप हȣ हɇ! हा,ँ आप लाएंगे 

जब हम अपने Ĥभु यीशु के साàहने खड़ ेहोते हɇ, तो हमɅ बहुत आनÛद ͧमलता है... 
Èयɉͩक हमारा घमÖड और आनÛद तू हȣ है" (१ ͬथèसलुनीͩकयɉ 
२:१९-२०, एनएलटȣ)। 
 

Ĥेम का Ǔनयम। 
 

यीशु ने कहा ͩक परमेæवर कȧ संपूण[ åयवèथा का सार सं¢पे मɅ है 

दो आ£ाएँ: ईæवर से Ĥेम करो और अपने पड़ोसी से Ĥेम करो (मƣी 
२२:३७-४०)। आदम बगीच ेमɅ Ĥेम के इस Ǔनयम के अधीन था 
ईडन का: "मूल आदेश के ͧलए, जैसा ͩक आप जानते हɇ, यह है ͩक हम" 



एक दसूरे से Ĥेम रखना चाǑहए" (१ यूहÛना ३:११, जे.बी. ͩफͧलÜस)। इस 

Ĥेम कȧ शाæवत आ£ा èवग[ मɅ समाÜत नहȣ ंहोगी। और 

Èयɉͩक हम पूरȣ तरह से ͧसɮध हो जाएंगे, हम Ĥभु से Ĥेम करने मɅ स¢म हɉगे 

और एक दसूरे को पूरȣ तरह से। 

 मानवीय अतंःͩĐया धाͧम[कता से Ǔनकलेगी या 
सहȣ। कोई गव[ या असुर¢ा नहȣ ंहोगी और कोई ज़Ǿरत नहȣ ंहोगी 
खुद को ऊंचा करना और दसूरɉ को नीचा Ǒदखाना। Ǔछपे हुए एजɅडा, ͪवæवासघात, 

Ǒदखावा, तीखी जुबान, Đोध का Ĥकोप, और िजद नहȣ ंहोगी 
मौजूद। पूण[ सामंजèय और पǓूत[ कȧ कãपना करना कǑठन है 

जो हमारे पǐरवार और दोèतɉ के साथ संबंधɉ मɅ मौजूद रहेगा 
भͪवçय का घर। उन लोगɉ के साथ संबंध िजÛहɅ हम पहले से जानते हɇ 
जैसे-जैसे हम उन लोगɉ के साथ नए संबंध बनात ेहɇ, िजÛहɅ हमने अभी तक नहȣ ं
बनाया है 

ͧमले - पूव[जɉ कȧ तरह, बाइबल मɅ वͨण[त पǽुषɉ और मǑहलाओं, 

और दसूरे देशɉ के लोग! 
 परमेæवर èवग[ मɅ सभी का ͪपता है, और सभी 
मानव Ǔनवासी उसके बेटे और बेǑटया ंहɇ। इसका मतलब है कȧ 
हमारे उन लोगɉ के साथ ǐरæतेदारȣ होगी जो खनू के ǐरæतेदार थ े

पØृवी, लेͩकन हम इसे दोèतɉ के साथ भी रखɅगे। हम एक बड़ ेहɉगे, 

सुखी, èवèथ पǐरवार और अतं मɅ एक दसूरे को भगवान के Ǿप मɅ मानते हɇ 
अरमान। èवग[ सव[शिÈतमान परमæेवर कȧ योजना कȧ पǐरणǓत है 

पाप से जो कुछ भी ¢ǓतĒèत हुआ है, उसे छुड़ाना और पुनèथा[ͪ पत करना, 
संबंधɉ सǑहत। 
 

मɇ उस åयिÈत को èवग[ मɅ नहȣ ंदेखना चाहता! 
 

शायद, कोई है िजसे आप èवग[ मɅ नहȣ ंदेखना चाहते। 

आप जǾरȣ नहȣ ंचाहते ͩक वे नक[  मɅ जाएं। आप बस नहȣ ं
अनंत काल मɅ उनमɅ दौड़ने कȧ परवाह करɅ। कई लोगɉ ने माना है 

मेरे ͧलए ͩक वे आमन-ेसामने आने के ͪवचार से डरते हɇ a 

आने वाले जीवन मɅ ͪवशषे åयिÈत। वे सिàमͧलत करते हɇ: 
• ऐसी मǑहला िजसका गभ[पात हो गया हो और बÍच ेको देखकर डरती हो 



Èयɉͩक उसने जो ͩकया उसके ͧलए वह दोषी महसूस करती है। 

• एक मǑहला िजसका एक दोèत के साथ झगड़ा हुआ था और संघष[ था 
पूव[ ͧमğ कȧ म×ृयु से पहले हल नहȣ ंͩकया गया था। 
• एक आदमी जो सीधे तौर पर अपनी मां के ͧलए िजàमेदार था 
यीशु मसीह को अपना जीवन देने से पहले म×ृयु। 
• एक बेटȣ िजसके ͪपता ने बहुत भावुक कर Ǒदया और 

दåुय[वहार के माÚयम से उसे शारȣǐरक ¢Ǔत - हालाँͩक वह 

पæचाताप ͩकया और अपनी म×ृयुशáया पर परमæेवर का बचाने वाला अनुĒह ĤाÜत 
ͩकया, 
वह उसे िजतना हो सके उससे दरू चाहती है। 
 बाइबल हमɅ खशुखबरȣ देती है। इस तरह के हɉगे मुɮदे 

हल ͩकया गया और संबंधपरक चनुौǓतयɉ के कारण होने वालȣ ¢Ǔत और हाǓन 

एक बार जब हम सब ͧसɮध हो जाएंगे तो चगंा हो जाएगा। आपका ͪĤय जो 
आप पर Ǒदया गया दद[ Ǿपातंǐरत हो जाएगा और आप हो जाएंगे 

होने वाले नुकसान से पूरȣ तरह मुÈत है। अगर आपने ͩकसी को नुकसान पहंुचाया है 

इस जीवन मɅ, ¢मा और बहालȣ होगी। 

 मɅ संदͧभ[त उड़ाऊ पुğ का ǺçटाÛत याद रखɅ 
ͪपछला अÚयाय? यीशु ने कहानी को यह बताने के ͧलए कहा ͩक èवग[ कैसा है 

जब कोई खोया हुआ पुğ या पğुी परमæेवर के पास वापस आता है तो ĤǓतͩĐया 
करता है। वह 

कȧ बहालȣ से संबंͬ धत एक Ǒदलचèप ͪववरण साझा ͩकया 
¢ǓतĒèत ǐरæते। जैसा ͩक आपको याद है, युवक ने अपना 
ͪवरासत, पǐरवार को ×याग Ǒदया, और सारा पैसा बबा[द कर Ǒदया 
उसके ͪपता ने उसे शराब और वेæयाओं पर Ǒदया। जब बेटा 
अतं मɅ घर लौट आया, उसके ͪपता ने उसका èवागत ͩकया। हालांͩक 

लड़के ने अपने ͪपता के साथ बहुत अÛयाय ͩकया, इसका कोई िजĐ नहȣ ंथा - नहȣ ं
"तुम मेरे साथ ऐसा कैसे कर सकते थे" बड़ ेसे åयाÉयान 

आदमी। इसके बजाय, ͪपताजी ने उÛहɅ गले लगाया और चमूा और एक पाटȹ फɅ क दȣ। 
वह 

जानता था ͩक उसके बेटे को वाèतव मɅ खेद है और सब कुछ माफ कर Ǒदया गया 
और भुला Ǒदया गया। 
 



“इसͧलए वह अपने ͪपता के पास घर लौट आया। और जब वह था 
अभी भी बहुत दरू, उसके ͪपता न ेउसे आते देखा। 

वह Ĥेम और कǽणा स ेभरकर अपने पुğ के पास दौड़ा, 
उसे गले लगाया, और उसे चूमा। उसके बेटे ने उससे कहा, 
'हे ͪपता, मɇ ने èवग[ और तेरे दोनɉ के ͪवǽɮध पाप ͩकया है, 

और मɇ अब इस योÊय नहȣ ंͩक तेरा पुğ कहलाऊं।’ 
परÛतु उसके ͪपता ने सवेकɉ स ेकहा, 'जãदȣ करो! ...हम ेजǾर 

दावत के साथ मनाओ, Èयɉͩक मेरा यह बेटा मर गया था 
और अब जीवन मɅ वापस आ गया है। वह खो गया था, लेͩकन अब वह 

ͧमल गया है।' तो पाटȹ शुǾ हुई" (लूका १५:२०-२४, एनएलटȣ)। 
 

मɇ यह नहȣ ंसमझा सकता ͩक हर संबंधपरक कǑठनाई कैसी होगी 
हल ͩकया। लेͩकन परमेæवर के वचन ने मुझ ेआæवèत ͩकया है ͩक आगे Èया है 

लाभ है, हाǓन नहȣ ं- बेहतर, बुरा नहȣ।ं इसͧलए, हम आराम कर सकते हɇ 
यकȧन है ͩक, हालांͩ क यह काम करता है, सब कुछ बनाया जाएगा 
सहȣ है और हमɅ èवग[ के ͩकसी भी पहलू से डरने कȧ जǾरत नहȣ ंहै। 
 

नक[  मɅ ͪĤयजनɉ के बारे मɅ Èया? 
 

ͩकसी ऐसे åयिÈत के बारे मɅ िजसे आपने èवग[ मɅ देखने कȧ आशा कȧ थी, लेͩकन व े

नहȣ ंबनाया? आप आने वाले जीवन मɅ कैसे खशु रह सकते हɇ यǑद a 

दोèत या ͪĤयजन नक[  मɅ है? इस Ĥæन का उƣर हो सकता है 

एक पूरȣ ͩकताब भरɅ; लेͩकन, उàमीद है, Ǔनàनͧलͨखत ͪवचार हɉगे 

मददगार रहɅ। 
 

एक पͪवğ परमेæवर के सामने सभी मनुçय पाप के दोषी हɇ। वह है 

हमारे ͧलए कãपना करना कǑठन है Èयɉͩक हम मɅ से अͬधकाशं èवयं को मानते हɇ 
और हमारे दोèत और ͪĤयजन अÍछे लोग बनɅ। हालांͩ क, 

èवग[ मɅ Ĥवेश करने के ͧलए हमɅ ͩकतना अÍछा होना चाǑहए, इसका मानक ईæवर है 

खुद, और हम मɅ से कोई भी Ǔनशान तक नहȣ ंमापता है। "सभी के ͧलए" 
पाप ͩकया; सब परमेæवर के मǑहमामय èतर से कम हɇ" (रोͧमयɉ ३:२३, एनएलटȣ)। 



 यीशु हमारे पापɉ कȧ कȧमत चुकाने के ͧलए Đूस पर मरे ताͩक यह हो सके 

हटाया जा सकता है और हमɅ दोषी नहȣ ंघोͪषत ͩकया जा सकता है। उनका बͧलदान 

कलवारȣ मɅ हमɅ परमेæवर के Ĥवेश के ͧलए आवæयक धाͧम[कता देता है 

साĨाÏय। यीशु èवग[ का ɮवार है। हमारे उɮधारकता[ ने कहा, "मɇ हँू 

माग[ और स×य और जीवन; बाप के पास कोई नहȣ ंआता 
मुझ ेछोड़कर (माÚयम से)" (यूहÛना १४:६, एएमपी)। èवग[ मɅ Ĥवेश 

जब हम यीशु के ɮवारा हमɅ Ǒदए गए परमæेवर के अनुĒह पर आधाǐरत होते हɇ 
उस पर और उसके बचाने के काय[ पर ͪवæवास करɅ—इस पर नहȣ ंͩक हम ͩकतने 
अÍछे हɇ। 
 

परमेæवर मानवजाǓत से Ĥेम करता है और मनçुयɉ को आकͪष[त करने के ͧलए वह 
सब कुछ करता है 

और िèğयाँ मसीह के ɮवारा उसके पास लौट आती हɇ। वह तैयार नहȣ ंहै ͩक 

कोई भी उस उɮदेæय से चूक जाता है िजसके ͧलए उसने हमɅ बनाया- पğु×व और 

उसके साथ उसके शाæवत घर मɅ संबंध। "भगवान ... चाहता है" 
हर कोई पाप से ͩफरे, और कोई खोया न जाए" (२ पतरस ३:९, सीईवी)। लेͩकन 
सव[शिÈतमान परमæेवर ͩकसी को भी èवीकार करने के ͧलए बाÚय नहȣ ंकरते हɇ 
यीशु या उसकȧ सेवा करो। वे सभी जो उससे अलग रहना पसंद करते हɇ 
इस जीवन मɅ आने वाले जीवन मɅ ऐसा करना जारȣ रखेगा। यहȣ तो 
नरक है—परमेæ वर से पूरȣ तरह अलग होने के साथ-साथ आनेवाले सब कुछ 

पǐरणाम। नक[  मɅ ऐसा कोई नहȣ ंहै िजसने होना नहȣं चुना है 

वहा।ं यहोवा ͩकसी को नक[  मɅ नहȣ ंभेजता। पǽुष और मǑहलाएं चनुते हɇ 
यह (नोट ५ देखɅ)। 
 जब जॉन को èवग[ मɅ ले जाया गया और उÛहɅ एक दश[न Ǒदया गया 
परमेæवर कȧ छुटकारे कȧ योजना कȧ पǐरणǓत, उसने अंǓतम देखा 
उन लोगɉ का Ǔनण[य िजÛहɉने पूरे इǓतहास मɅ इनकार ͩकया है 

भगवान। ǐरकॉड[ पुèतकɅ  Ǔनिæचत Ǿप से यह Ǒदखाने के ͧलए खोलȣ गɃ ͩक 

 

परमेæवर उन लोगɉ को हमेशा के ͧलए नक[  तक सीͧमत रखने का अͬधकार है 
िजÛहɉने चनुा है 

उसके शğ ुहोने के ͧलए (ĤकाͧशतवाÈय २०:११-१५)। के ͧसलͧसले मɅ 
इन घटनाओं मɅ, यूहÛना ने èवग[ के सभी Ǔनवाͧसयɉ को देखा— 



पǽुषɉ और मǑहलाओं के साथ èवग[दतू—उसके ͧलए परमæेवर कȧ èतुǓत करते हɇ 
धाͧम[कता और Ûयाय (ĤकाͧशतवाÈय १५:३; ĤकाͧशतवाÈय १६:७; ĤकाͧशतवाÈय 
१९:२)। èपçट ǓनǑहताथ[ यह है ͩक हम भी करɅगे 

Ûयाय Ĥदान करने के ͧलए परमæेवर कȧ èतुǓत मɅ भाग लɅ। 

 बाइबल कहती है ͩक दःुख के आँसू नहȣं होत े

èवग[ मɅ (ĤकाͧशतवाÈय २१:४)। इसका मतलब है ͩक इसमɅ कोई भी नहȣ ंहै 

अनदेखी लोक नरक मɅ लोगɉ पर रोता है। हालांͩ क यह कǑठन है 

अभी कãपना करने के ͧलए, एक बार जब हम èवग[ मɅ होते हɇ, तो हमारा Ǻिçटकोण 

बदल जाएगा। आने वाले जीवन मɅ, हम चीजɉ को और अͬधक èपçट Ǿप से देखɅगे 

और, इसͧलए, अͬधक सटȣक Ǿप से (१ कुǐरिÛथयɉ १३:१२)।  

पहचानɅ ͩक हमारे ͪĤयजनɉ सǑहत सभी मनुçयɉ के पास था 
उÛहɅ Ĥभु को जवाब देने के ͧलए पया[Üत Ĥकाश Ǒदया गया, लेͩकन कहा नहȣ।ं 

हम महसूस करɅगे ͩक यह सहȣ है और सभी ने अèवीकार कर Ǒदया है 

मसीह के Đूस के माÚयम से परमेæवर के उɮधार के उपहार को सीͧमत ͩकया जाए 

ͬचरèथायी अलगाव के èथान पर। 

 साãवती मɅ सव[शिÈतमान परमæेवर कȧ मंशा। 
 
 

                                          
 

उɮधार मɅ सव[शिÈतमान परमæेवर कȧ मंशा हमɅ ĤǓतèथाͪपत करने कȧ नहȣ ंहै 

या हमɅ ͩकसी और मɅ बदल दो। उसका उɮदेæय हमɅ ɮवारा बदलना है 

उसकȧ शिÈत और हमɅ वह बहाल करɅ जो वह हमेशा चाहता था: बेटɉ 
और बेǑटया ंपाप के हर Ǔनशान और Ĥभाव से मुÈत, स¢म 

पूरȣ तरह से उससे Ĥेम करो और उसके लोगɉ से Ĥेम करो। हमɅ इसका एहसास होगा 
आने वाले जीवन मɅ उɮदेæय। 
 

 बाद मɅ पèुतक मɅ, मɇ इस बारे मɅ अͬधक ͪवèतार से बताऊंगा ͩक कैसे हमारा 
åयिÈत×व और ͪवͧशçटता हमारे मɅ åयÈत होने जा रहȣ है 

भͪवçय का घर। लेͩकन पहले मुझ ेएक बहुत गलत समझी जाने वालȣ समèया का 
समाधान करना होगा 



ͪवषय जो कई लोगɉ को जाने के ͧलए उ×सुक से कम करता है èवग[ - èवग[ मɅ 
ͪववाह। 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



                                                                 

                                              èवग[ मɅ ͪववाह। 
 

मेरे पास एक से अͬधक खशुी से ͪववाǑहत वɮृध जोड़ ेहɇ 

मुझ ेबताओ ͩक वे ͩकतने दखुी हɇ ͩक वे एक दसूरे को नहȣ ंजानते हɇ 

èवग[ और उनका जीवन एक साथ समाÜत हो जाएगा। जब मɇ ͪवरोध करता हंू तो वे 

दभुा[Êय से मुझ ेयाद Ǒदलाएं ͩक यीशु ने कहा था ͩक अब कोई शादȣ नहȣ ंहै 

आगे के जीवन मɅ। यह आम धारणा न केवल गलत है, बिãक 

èवग[ कȧ कͬथत अनाकष[कता को बहुत बढ़ाता है। 

Ĥभु ने वाèतव मɅ यह कथन ͩकया था, "पुनǽ×थान के समय" 

वे न तो ͪववाह करते हɇ, न हȣ ͪववाह मɅ Ǒदए जाते हɇ, परÛतु वे इस Ĥकार हɇ 

èवग[ मɅ परमेæवर के दतू" (मƣी २२:३०)। लेͩकन जब हम 

उनके शÞदɉ को उनकȧ मूल सǑेटगं मɅ जांचɅ, यह èपçट है ͩक वह 

ͪववाǑहत लोगɉ को यह नहȣ ंबता रहा था ͩक उनका जीवनसाथी अब नहȣ ंरहेगा 

उनके जीवनसाथी। आइए करȣब से देखɅ और इसे सुलझाएं। 

 

 

जाल से बचना। 

 

 

उस समय के धाͧम[क नेता, फरȣसी और 



सदूͩ कयɉ ने, यीशु को èवीकार नहȣ ंͩकया—या तो उसका åयिÈत या उसका 

ͧश¢ा। वाèतव मɅ, उÛहɉन ेइस बात पर चचा[ करने के ͧलए रणनीǓत सğ आयोिजत ͩकए ͩक 
कैसे 

अपने अनुयाǓययɉ के सामने उसे बदनाम करɅ। उनमɅ से एक था 

यीशु के साथ एक मुलाकात से ठȤक पहले कȧ बैठकɅ  िजसने उÛहɅ नेत×ृव ͩकया 

èवग[ मɅ ͪववाह के बारे मɅ गलत समझा गया बयान दɅ। 

फरȣसी यीशु का सामना करने वाले पहले åयिÈत थे। उÛहɉने उससे पूछा 

यǑद परमæेवर के अनुयायी के ͧलए रोͧमयɉ को कर देना सहȣ था 

सरकार। यीशु उनके दçुट इरादɉ से वाͩकफ थे और 

उÛहɅ इस तरह से जवाब Ǒदया ͩक देखने वाले चͩकत रह गए। 

 

"'यहाँ, मुझ ेकर के ͧलए इèतेमाल ͩकया गया रोमन ͧसÈका Ǒदखाओ।' 

जब उÛहɉने उसे ͧसÈका Ǒदया, तो उसने पूछा, 'ͩकसका' 

उस पर तसवीर और शीष[क कȧ मुहर लगी है? 

उƣर Ǒदया। 'ठȤक है, तो,' उसने कहा, 'सीज़र को वह दे दो जो उसके ͧलए तरस रहा है। लेͩकन 
वह सब कुछ जो भगवान का है 

परमेæवर को Ǒदया जाए।' उसके उƣर ने उÛहɅ चͩकत कर Ǒदया, और वे 

चला गया'" (मƣी २२:१९-२२ )। 

 

तब सदूͩ कयɉ ने ͪववाह के बारे मɅ Ĥæन ͩकया। उनका 

धाͧम[क कानून मɅ कहा गया है ͩक यǑद कोई åयिÈत ǒबना संतान के मर जाता है, 

उसके भाई को ͪवधवा से ͪववाह करना था, ͪपता को एक बÍचा, और पालन-पोषण करना था 

बÍचा अपने भाई के उƣराͬधकारȣ के Ǿप मɅ। इन नेताओं ने पेश ͩकया ऐसा 

यीशु के मामले मɅ लेͩकन कहा ͩक िजस आदमी ने अपने भाई से शादȣ कȧ 



ͪवधवा भी Ǔनःसंतान मर गई। तो अगले भाई ने उस èğी से Þयाह ͩकया, 

लेͩकन उनका भी Ǔनधन हो गया। उÛहɉने सात के माÚयम से अपना उदाहरण ͧलया 

भाइयɉ, िजनमɅ से सभी न ेउस èğी से Þयाह ͧलया और उसे छोड़ Ǒदया 

एक वाǐरस ͪपता के ǒबना जीवन। आͨखरकार उसकȧ भी मौत हो गई। 

सदूͩ कयɉ ने यीशु से पूछा, “तो हमɅ बताओ ͩक वह ͩकसकȧ प×नी होगी? 

जी उठना?" (मØैयू २२:२८) 

 

मɇने उनके Ĥæन के अǓंतम भाग पर Ĥकाश डाला है Èयɉͩक यह है 

यीशु के उƣर को समझने कȧ कंुजी। पुनǽ×थान शÞद संदͧभ[त करता है 

उस Ǒदन मɅ आम तौर पर माना जाने वाला ͪवæवास है ͩक मतृ एक Ǒदन होगा 

कĦ से उठाए गए उनके शरȣर के साथ ͩफर से ͧमलɅ। हालांͩक, 

िजन पǽुषɉ ने यह Ĥæन पूछा, वे जीͪवत रहने मɅ ͪवæवास नहȣ ंकरत ेथे 

मनçुय कȧ म×ृयु से परे या आने वाले पुनǽ×थान मɅ। इसͧलए 

वे शादȣ के बारे मɅ जानकारȣ हाͧसल करने मɅ Ǒदलचèपी नहȣ ंरखते थे 

आने वाला जीवन। इसके बजाय, इन धाͧम[क नेताओं ने èटंप करने कȧ उàमीद कȧ 

यीशु ने उनके उदाहरण के साथ और इस तरह उसे बदनाम ͩकया। भगवान 

उनके असलȣ इरादे को पहचाना और उसी के अनसुार उनका जवाब Ǒदया। 

 यीशु ने इन आदͧमयɉ को उनके बारे मɅ न जानने के ͧलए फटकार लगाकर शुǾ ͩकया 

खुद के Ēंथ। उÛहɉने पुराने Ǔनयम के एक अंश को उɮधतृ ͩकया 

जहा ँयहोवा परमæेवर ने अपने आप को इĦाहȣम का परमेæवर इसहाक कहा, 

और याकूब—के तीन Ĥͧसɮध और लंबे समय से मतृ पूव[जɉ 

सदकूȧ (Ǔनग[मन ३:६)। यीशु ने तब सव[शिÈतमान परमæेवर को इस Ǿप मɅ संदͧभ[त ͩकया 

जीͪवतɉ का परमæेवर, मरे हुओं का नहȣं, यह दशा[ता है ͩक इĦाहȣम, 

इसहाक और याकूब जीͪवत हɇ, और परमæेवर अपनी सामथ[ से एक 



Ǒदन उनके शरȣर को धूल से ऊपर उठाएं। उनके उƣर के भाग के Ǿप मɅ, 

यीशु ने वह कथन Ǒदया िजसने बहुतɉ को उनकȧ बातɉ पर ͪवæवास करने के ͧलए Ĥेǐरत 
ͩकया है 

उनके जीवनसाथी के साथ संबंध èवग[ मɅ समाÜत हो जाएगा 

 

 

"आप गलत हɇ Èयɉͩक आप शाèğɉ या ईæवर कȧ शिÈत को नहȣ ंजानते हɇ। जी उठने पर 
लोग 

न तो ͪववाह करेगा और न हȣ ͪववाह मɅ Ǒदया जाएगा; वे हɉगे 

èवग[ मɅ èवग[दतूɉ कȧ तरह बनो। परÛतु मरे हुओं के पुनǽ×थान के बारे मɅ—Èया तुमने वह 
नहȣ ंपढ़ा जो परमæेवर ने कहा था 

तुम, 'मɇ इĦाहȣम का परमेæवर, इसहाक का परमæेवर, और' 

याकूब का परमेæवर'? वह मरे हुओं का भगवान नहȣ ंहै लेͩकन 

जीͪवतɉ का" (मƣी २२:२९:३२)। 

 

 

हम Ǔनिæचत बयान देने के ͧलए यीशु के शÞदɉ का उपयोग नहȣ ंकर सकत ेहɇ 

अनदेखे दायरे मɅ पǓतयɉ और पि×नयɉ के बारे मɅ। पहलȣ जगह मɅ, 

उनका उɮदेæय ǐरæतɉ कȧ ĤकृǓत को संबोͬधत करना नहȣ ंथा 

èवग[ मɅ ͪववाǑहत लोगɉ के बीच। यीशु जाल से बच रहा था 

सदूͩ कयɉ ने सेट ͩकया जब उÛहɉने उससे कुछ समझाने के ͧलए कहा 

वे वाèतव मɅ ͪवæवास नहȣ ंकरते थे। दसूरे èथान पर, वहा ँहै 

ͪववाह, èवग[दतूɉ, और के बारे मɅ हमारे Ĥभु कȧ ǑटÜपणी मɅ बहुत कुछ 

पुनǽ×थान िजसे इस समय कोई नहȣ ंसमझता है। 

 हम जो नहȣ ंजानते हɇ उसे हम कम नहȣ ंहोने दे सकते जो हम जानते हɇ। 



बाइबल èपçट है ͩक पहचान और संबंध दोनɉ जारȣ हɇ 

म×ृयु के बाद। यǑद आपका साथी पØृवी पर आपका सबसे करȣबी साथी होता, 

वह Ǔनकटता बनी रहेगी। माना, परमेæवर का वचन नहȣ ंदेता 

पØृवी पर शादȣ करने वालɉ के बारे मɅ ͪवशषे ͪववरण 

एक - दसूरे से बात करɅ। लेͩकन बस इतना जान लɅ ͩक आप अपना नहȣ ंखोएंगे 

आने वाले जीवन मɅ ͪĤय जीवनसाथी। èवग[ लाभ है, हाǓन नहȣ।ं 

 

 

èवग[ मɅ शादȣ नहȣ?ं 

 

 

उन लोगɉ का Èया जो शादȣ करना चाहते हɇ लेͩकन कभी नहȣ ं

करते हɇ या जो दखुी ͪववाǑहत हɇ? Èया èवग[ कोई धारण करता है 

उनके ͧलए आशा? हा!ँ जॉन ने बताया ͩक जब उÛहɉने दौरा ͩकया 

भगवान के घर, उÛहɉने एक शादȣ और एक शादȣ का भोज देखा— 

मेमने (यीशु) और उसकȧ दãुहन (उस पर ͪवæवास करने वाले) का ͪववाह। 

 

 

“तब मɇने कुछ ऐसा सुना जैसे बड़ी भीड़ का शÞद, और बहुत जल का शÞद, और वैसा हȣ 

गड़गड़ाहट के शिÈतशालȣ गड़गड़ाहट कȧ आवाज, कह रहȣ है, 'हालेलूáयाह! 

Èयɉͩक हमारा परमेæवर यहोवा, सव[शिÈतमान राÏय करता है। हमɅ करने दो 

आनिÛदत और आनिÛदत हो और उसकȧ मǑहमा करो, Èयɉͩक 

मेमने कȧ शादȣ आ चुकȧ है और उसकȧ दãुहन न े

अपने आप को तैयार ͩकया''' (ĤकाͧशतवाÈय १९:६-७.)। 



"तब उसने मुझ से कहा, 'ͧलख,' धÛय हɇ व,े जो 

मेàने के ͪववाह भोज मɅ आमंǒğत ͩकए जाते हɇ।"' And 

उसने मुझ से कहा, 'ये परमæेवर के सÍच ेवचन हɇ'" (ĤकाͧशतवाÈय १९:९)। 

 

 

मुझ ेएहसास है ͩक जॉन के शÞद शायद आपको रोमांͬचत न करɅ Èयɉͩक Èया 

उÛहɉने देखा ͩक जब हम सोचते हɇ तो हममɅ से अͬधकाशं लोग कãपना नहȣ ंकरते हɇ 

ͪववाह। हमारȣ शादȣ कȧ तèवीर मÉुय Ǿप से बनी है 

हॉलȣवुड ɮवारा—एक रोमाǑंटक के साथ एक बड़ी, सुंदर शादȣ, 

अतंहȣन हनीमून। यहां तक ͩक बेहतरȣन शाǑदया ंभी वैसी नहȣ ंहोती ं

हम ͩफãमɉ मɅ देखते हɇ। वाèतͪवक ͪववाह मɅ दो ğुǑटपूण[ लोग शाͧमल होते हɇ 

जो एक साथ आते हɇ और एक साथ रहने का Ĥयास करते हɇ जैसा ͩक वे सामना करते हɇ 

ɮवारा ¢ǓतĒèत दǓुनया मɅ जीवन कȧ चनुौǓतया ँऔर कǑठनाइयाँ 

पाप। बहुत से लोग से बहुत अलग चीज़ के साथ समाÜत होते हɇ 

वे Èया उàमीद कर रहे थे जब वे गͧलयारे से नीचे चले गए। 

समारोह और उ×सव कȧ सराहना करने के ͧलए जॉन ने मनाया और 

हमारे भͪवçय पर इसका Ĥभाव, हमɅ समĒ योजना को याद रखना चाǑहए 

भगवान। मेरे साथ रहो जैसा मɇ समझाता हँू। 

 

 

मसीह के साथ संघ। 

 

 

सव[शिÈतमान परमæेवर ने के शुǽआती Ǒदनɉ मɅ ͪववाह कȧ èथापना कȧ 



मानव इǓतहास जब वह आदम और हåवा को एक साथ लाया: "और 

दोनɉ [थे] एक हो गए” (उ×पͪƣ २:२४)। ͪववाह 

इस जीवन मɅ कई åयावहाǐरक उɮदेæयɉ कȧ पूǓत [ करता है। यह Ĥावधान 

एक िèथर संरचना के साथ ĤǓतबɮधता के साथ सहयोग 

पǐरवार èथाͪपत करने और बÍच ेपैदा करने और पालने के ͧलए। 

ͪववाह मɅ एक पुǽष और मǑहला को एक साथ जोड़ने कȧ कãपना 

के साथ हमारे संबंधɉ के एक मह×वपूण[ पहलू को भी दशा[ता है 

मसीह—हम उससे जुड़ ेहुए हɇ। Ĥेǐरत पौलुस ने ͧलखा: 

 

"जैसा ͩक शाèğ कहते हɇ, 'एक आदमी अपने ͪपता को छोड़ देता है और' 

माँ और उसकȧ प×नी से जुड़ी हुई है, और दोनɉ हɇ 

एक मɅ एकजुट।' यह एक महान रहèय है, लेͩकन यह एक है 

िजस Ĥकार मसीह और कलȣͧसया [यीशु मɅ झूठ बोलनेवाले हो] एक हɇ, उसका 
ͬचğण" (इͩफͧसयɉ ५:३१-३२)। 

 

जब कोई åयिÈत यीशु को Ĥभु और उɮधारकता[ के Ǿप मɅ èवीकार करता है, 

वह åयिÈत, अपने अतंरतम मɅ, का भागीदार बन जाता है 

अनÛत जीवन, या èवयं परमेæवर मɅ जीवन। जैसा ͩक मɇने मɅ बताया 

ͪपछला अÚयाय, जीवन कȧ यह आंतǐरक Ĥेरणा शुǽआत है 

पǐरवत[न कȧ एक ĤͩĐया से जो अतंतः हमɅ मÈुत कर देगी 

पाप, ħçटाचार, और म×ृय ुके हर Ǔनशान। बाइǒबल संदͧभ[त करता है 

मसीह के साथ एकता के Ǿप मɅ यह जैͪवक संबंध। यह संघ एक है 

शिÈत, आनंद, शाǓंत और शिÈत के İोत के Ǿप मɅ हम चलते हɇ 



यह दǓुनया। हालांͩ क, आने वाले जीवन मɅ हम हɉगे 

Ĥभु के साथ हमारे ͧमलन और अनुभव से पूरȣ तरह पǐरͬचत 

यह सब कुछ Ĥदान करता है। 

 

 

पूण[ पǓूत [। 

 

 

हर इंसान Üयार करने और समझने कȧ लालसा रखता है। हम सब 

अतंरंगता चाहते हɇ - न केवल शारȣǐरक, बिãक भावना×मक और आÚयाि×मक। 

हम जुड़ ेऔर èवीकार ͩकए जाने के ͧलए तरसते हɇ, और हम देखते हɇ 

उन जǾरतɉ को शादȣ के जǐरए पूरा ͩकया जाता है। जब लोग बात करते हɇ 

अपने जीवन साथी कȧ तलाश मɅ, उनका अÈसर मतलब होता है, "मɇ देख रहा हँू 

Èयɉͩक वह मुझ ेहर Ĥकार से पूरा कर सकता है।” ͩफर भी कोई åयिÈत नहȣ ंकर सकता 

हमारे पास जो भी आवæयकता है उसे संतुçट करɅ Èयɉͩक कुल पूǓत [ केवल आती है 

भगवान के साथ ͧमलन के माÚयम से। वहȣ हमɅ पूण[ कर सकता है। अनभुवा×मक 

मसीह के साथ हमारȣ एकता और उसके Ĥेम और देखभाल का £ान 

हम सबसे सफल ͪववाह संबंधɉ को भी पीछे छोड़ दɅगे 

धरती पर। èवग[ मɅ, अतं मɅ हमारे पास वहȣ होगा जो हमारा Ǒदल चाहता है 

और हमारȣ इÍछाएं पूरȣ हɉगी। 

 मुझ ेएहसास है ͩक संदभ[ मɅ शादȣ के बारे मɅ बात करना मुिæकल है 

यीशु के साथ संबंध और इस जीवन के बाद के जीवन का। लेͩकन अगर हम 

ͪववाह को पूण[ Ĥेम, èवीकृǓत के साथ हमेशा के ͧलए ͧमलन के Ǿप मɅ पǐरभाͪषत करɅ , 

और एक ͪवशषे Ǿप से तैयार घर मɅ पǓूत [, तो सभी जो हɇ 



èवग[ मɅ ͪववाह होगा Èयɉͩक हम Ĥभु के साथ एक हɇ। 

माना, इसमɅ से बहुत कुछ अभी हमारȣ समझ से परे है। 

लेͩकन उàमीद है, आप यह देखना शुǾ कर रहे हɇ ͩक आगे Èया है 

लाभ, हाǓन नहȣ,ं ͪववाह के ¢ğे मɅ भी। 

 

 

आगे Èया है? 

 

 

उन åयिÈतयɉ के ͧलए िजÛहɅ एक सुखी ͪववाह का आशीवा[द ͧमला था 

इस जीवन मɅ एहसास से उनका ǐरæता और Ĥगाढ़ होगा 

èवग[ मɅ मसीह के साथ ͧमलन का। Èया आप मɅ से Ĥ×येक के पास अलग होगा 

घर या आप साथ रहɅगे? Èया हुआ अगर आप दो खशु थ े

पØृवी पर ͪववाह? आप ͩकसके साथ रहɅगे? Èया होगा यǑद आप नहȣ ंहɇ 

खशुी से ͪववाǑहत और अपने साथी से दरू होने का इंतजार नहȣ ंकर सकता? 

Èया होगा यǑद आपने åयͧभचार या दåुय[वहार के कारण अपने जीवनसाथी को तलाक दे 
Ǒदया 

और वह èवग[ मɅ समाÜत होता है? Èया आपको उनके साथ रहना है 

ͩफर से? हालाँͩ क बाइबल इन मुɮदɉ को संबोͬधत नहȣ ंकरती है, लेͩकन यह देती है 

हमɅ आæवèत करने के ͧलए पया[Üत जानकारȣ है ͩक आगे का जीवन बेहतर है 

जो कुछ भी हमने जाना है। यह सहȣ होगा, और यह बेहतर होगा। 

 हमारे भͪवçय के जीवन के बारे मɅ जागǾकता हमɅ इस जीवन को और अͬधक जीने मɅ 
मदद करती है 

Ĥभावी Ǿप से। ͩकतने लोगɉ ने ͩकसी से शादȣ कȧ जो उÛहɅ नहȣ ंकरनी चाǑहए 



है Èयɉͩक वे झूठ पर ͪवæवास करते हɇ, "अगर मɇ इसे अभी नहȣ ंकरता, तो मɇ चकू जाऊंगा"? 

ͩकतने अͪववाǑहत लोग भगवान से नाराज़ हɇ Èयɉͩक उÛहɉने ऐसा नहȣं ͩकया है 

उÛहɅ जीवन साथी लाया? Èया हुआ अगर वे सच जानते थे—ͩक 

यह जीवन आने वाले समय कȧ छाया माğ है? अगर आप कभी शादȣ नहȣ ंकरत े

इस जीवन मɅ, एक दखुी ͪववाह करɅ, या अतं मɅ तलाकशुदा हो, आप 

इस तØय मɅ आराम ले सकते हɇ ͩक èवग[ मɅ, आपके पास होगा 

Ĥेम और तिृÜत जो आप यीशु के ɮवारा चाहते हɇ। और अगर आपका 

शादȣ आपके ͧलए लाए इस जीवन मɅ खुͧ शयां, बेहतरȣन Ǒदन 

आपके जीवनसाथी के साथ अभी आना बाकȧ है। 

 

 

योजना पूण[। 

 

 

आइए जॉन के इस कथन पर वापस जाएं ͩक उÛहɉने ͪववाह देखा था 

मेमने का भोज। एक ͪववाह भोज के ͧलए उनका संदभ[ होगा 

पहलȣ बार पढ़ने वालɉ के Ǒदमाग मɅ एक Ïवलंत तèवीर ͬचǒğत कȧ है 

èवग[ कȧ उनकȧ याğा का लेखा-जोखा। आप देखते हɇ, हालांͩक बाइǒबल 

एक कालातीत ͩकताब है जो हर पीढ़ȣ से बात करती है, लेखक 

मूल Ǿप से ͪवͧशçट जानकारȣ को शÞदɉ मɅ सĤंेͪषत करने के ͧलए ͧलखा गया था 

ͩक उनके ͪवशेष समय अवͬध के पुǽष और मǑहलाएं 

समझना। 

 यूहÛना के Ǒदनɉ और संèकृǓत मɅ, एक के तीन चरण थे 

शादȣ। शादȣ तब शǾु हुई जब दो ͪपता एक मɅ Ĥवेश कर गए 



कानूनी अनुबंध जो उनके युवा लड़के और लड़कȧ को एक दसूरे से बाधंे रखता था। 

जब बÍच ेशादȣ कȧ उĨ मɅ पहंुच ेऔर समय आ गया 

अनुबंध पूरा करने के बाद, दãूहा अपने ͪपता का घर छोड़ गया और 

अपनी दãुहन के ͧलए Ǔनकल पड़।े वह उसे वापस घर ले आया जहा ंदोनɉ 

ͪववाǑहत थे। समारोह का समापन एक पव[ उ×सव के Ǿप मɅ हुआ—अ 

ͪववाह भोज जहा ंदãूहा अपनी दãुहन के साथ खशुी मनाता है, उसका 

पǐरवार, और उसके दोèत। जॉन के पहले पाठक जानते थे ͩक यह खशुी कȧ बात है 

कई वषɟ से ͩकए गए ĤǓत£ा कȧ पूǓत [ को ͬचिéनत करने वाला काय[Đम 

पहले। 

 èवग[ मɅ रहते हुए, जॉन ने योजना कȧ पǐरणǓत देखी 

छुटकारे का। उसने परमæेवर और उसके पǐरवार को अतं मɅ एक साथ देखा, 

अपने घर मɅ मना रहे हɇ। शादȣ के भोज कȧ तरह पǐरͬचत 

जॉन के मूल पाठकɉ के ͧलए, से जुड़ ेउ×सव 

हमɅ उसके साथ रहने के ͧलए लाने के ͧलए परमेæवर के वादे को साकार करना 

हमेशा के ͧलए एक हͪष[त, गौरवशालȣ उ×सव होगा जो ͩकसी भी चीज़ से अलग होगा 

हमने कभी अनुभव ͩकया है! 

 

                                                  

èवग[ के बारे मɅ हम बहुत कुछ नहȣ ंजानते और न हȣ जान सकते हɇ। नहȣ ं

शÞद उपिèथǓत मɅ होने कȧ अɮभुतता का वण[न कर सकते हɇ 

अपने घर मɅ सव[शिÈतमान परमæेवर कȧ। उसे देखना कैसा होगा 

उसकȧ सारȣ मǑहमा, मǑहमा और पͪवğता मɅ आमने सामने? यह कैसे होगा 

पूण[ता और तिृÜत कȧ भावना का अनुभव करने के ͧलए महसूस करɅ  



परम आनंद और शांǓत के साथ? पͪवğशाèğ इनमɅ से कुछ कȧ ओर संकेत करता है 

चीज़Ʌ। 

 

"तुम मुझे जीवन का माग[ Ǒदखाओग,े मुझ ेआनंद Ĥदान करोगे" 

आपकȧ उपिèथǓत और आपके साथ रहन ेके आनंद के बारे मɅ 

हमशेा के ͧलए" (भजन १६:११)। 

 

 

"लेͩकन जहा ंतक मेरȣ बात है, मेरȣ संतुिçट धन मɅ नहȣ ंहै, लेͩकन 

आपको देखने और जानने मɅ हमारे बीच सब ठȤक है। और 

जब मɇ èवग[ मɅ जागूगंा, तो मɇ पूरȣ तरह से संतुçट हो जाऊंगा, Èयɉͩक मɇ 

 एम ए आर आर आई ए जी ई आई एन एच ई ए वी ई एन 

आमने-सामने ͧमलɅगे" (भजन १७:१५)। 

 

आइए उस चीज़ कȧ अनुमǓत न दɅ िजसके बारे मɅ हम अभी तक नहȣ ंसमझते हɇ 

हमारा भͪवçय का घर उस बात को कमज़ोर कर देता है िजसे परमेæवर का वचन èपçट Ǿप 
से Ĥकट करता है। 

हमारे पास ͪवͧशçट ͪववरण नहȣ ंहो सकते हɇ, लेͩकन हमारे पास पया[Üत सामाÛय 

हमɅ एक अɮभुत जगह कȧ तèवीर देने के ͧलए जानकारȣ। 

• हम जानते हɇ ͩक èवग[ कई मायनɉ मɅ पØृवी जैसा Ǒदखता है। इसका 

बɮुͬधमान, ईथर, या अलौͩकक नहȣ।ं यह के साथ एक वाèतͪवक जगह है 

असलȣ लोग जो असलȣ चीजɅ करते हɇ। 

• हम जानते हɇ ͩक लोग एक-दसूरे से Üयार से बातचीत करते हɇ । वे उÛहɅ याद करते हɇ 
िजÛहɅ उÛहɉने पीछे छोड़ Ǒदया और 



पुनͧम[लन के ͧलए त×पर हɇ। वे साथ[क मɅ संलÊन हɇ, 

संतोषजनक काय[ और गǓतͪवͬधया।ँ वे जीवन का पूरा आनंद लेते हɇ 

जब वे Ĥभु के साथ बातचीत करते हɇ। 

• हम जानते हɇ ͩक सव[Įेçठ आना अभी बाकȧ है। हम हार नहȣ ंमानɅगे। 

हम हाͧसल करɅगे। 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



                                    भाग दो। 

                        

                                   नई पØृवी। 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



                                 

                         पØृवी योजना का Ǒहèसा है। 

 
हमारे पास िजतनी जानकारȣ है अब तक कȧ ÚवǓनयɉ को कवर ͩकया गया है, हम मɅ से 
अͬधकाशं कहɅगे ͩक हम जा रहे हɇ 

ͧमस अथ[ - जीवन कȧ कǑठनाइयɉ और कçटɉ को नहȣं, बिãक 

इस दǓुनया कȧ सुंदरता और चम×कार। हम वाèतव मɅ छोड़ना नहȣ ंचाहत े

एकमाğ घर िजसे हमने जाना है। शĐु है, बाइबल हमɅ देती है 

आæचय[जनक समाचार: यह Ēह परमæेवर कȧ अनÛत योजना मɅ शाͧमल है। 

 

 

                           मतृकɉ का पुनǽ×थान। 
 

 

हमारे भͪवçय के बारे मɅ बहुत से ħम उ×पÛन होते हɇ 

हमारे भौǓतक के अǓंतम भाÊय के बारे मɅ गलत सूचना 

Ǔनकायɉ। जैसा ͩक मɇने अÚयाय ३ मɅ बताया, जब मनुçय मरते हɇ, 

वे अपने शरȣर से अलग हो जाते हɇ और दसूरे आयाम मɅ चले जाते हɇ। 

हालाँͩ क, यह मनुçय के ͧलए परमेæवर का अंǓतम उɮदेæय नहȣ ंहै। वह कभी नहȣ ं

हमारे ͧलए एक अभौǓतक मɅ अशरȣरȣ आ×माओं के Ǿप मɅ रहने का इरादा है 



आयाम। Ĥभु ने हमɅ जीवन के ͧलए भौǓतक शरȣरɉ के साथ ͫडजाइन ͩकया है 

एक भौǓतक संसार। जब परमेæवर ने आदम को बनाया, तो उसने शरȣर बनाया 

सबसे पहले और मनुçयɉ को Ǻæयɉ, ÚवǓनयɉ का आनंद लेने के ͧलए इंǑġया ंदȣं, 

गंध, èवाद, बनावट, और पØृवी कȧ èपश[ संवेदनाएं (उ×पͪƣ 

२:७)। हमारा शरȣर न तो मह×वहȣन है और न हȣ खच[ करने योÊय। 

 शरȣर से अलग होना एक अèथायी अवèथा है जो होगी 

मतृकɉ के पुनǽ×थान के माÚयम से सुधारा गया। जी उठन े

मतृ एक अजीब, ͪव£ान-कथा घटना नहȣ ंहै। यह का पुनͧम[लन है 

आवक और जावक आदमी, जो मृ×यु के समय अलग हो गया। जैसा 

उसकȧ छुटकारे कȧ योजना का Ǒहèसा, सव[शिÈतमान परमæेवर हमारा उ×थान करेगा 

कĦ से शव, या उÛहɅ नींद से जगाएं, और पुनèथा[ͪ पत करɅ 

उÛहɅ जीवन के ͧलए। बाइबल शरȣर कȧ म×ृयु को नीदं के Ǿप मɅ संदͧभ[त करती है 

Èयɉͩक यह एक अèथायी िèथǓत है िजसे के माÚयम से पूव[वत ͩकया जाएगा 

पुनǽ×थान (यशायाह २६:१९; १ ͬथèसलुनीͩकयɉ ४:१३-१४)। 

 जब यीशु पØृवी पर लौटते हɇ, तो वे सभी जो अǺæय मɅ रहते हɇ 

उनके शरȣर के साथ ͩफर से जुड़ने के ͧलए èवग[ उनके साथ आएगा। 

Ĥभु हमारे मूल डीएनए को पुनः ĤाÜत करने और पुनèथा[ͪ पत करने जा रहे हɇ 

और हर अण ुको ͩफर से जीवंत करɅ। हमारे शरȣर कȧ मǑहमा होगी या 

अनÛत जीवन ɮवारा Ǿपातंǐरत और अͪवनाशी और अमर बना Ǒदया। 

इसका मतलब है ͩक वे पूरȣ तरह से और हमेशा के ͧलए सभी से मुÈत हो जाएंगे 

बीमारȣ, दबु[लता और वɮृधावèथा के Ǔनशान। वे ͩफर कभी नहȣ ं

ͩकसी भी Ǿप मɅ बीमारȣ, ͪवकलागंता या मृ×यु के अधीन हो। 

 

 



"Èयɉͩक तुरहȣ फंूकȧ जाएगी, और मरे हुए हɉगे 

अͪवनाशी उठाया, और हमɅ बदल Ǒदया जाएगा। के ͧलये 

इस ħçट [शरȣर] को ħçट होना चाǑहए, और 

इस नæवर [शरȣर] को अमरता धारण करनी चाǑहए। तो कब 

यह ħçट [शरȣर] 

और यह नæवर [शरȣर] 

 ħçटाचार पर डाल Ǒदया होगा, 

 अमरता धारण कर लȣ होगी, 

तब उस कहावत को पूरा ͩकया जाएगा जो दस ͧलखा है, म×ृयु ͪवजय मɅ Ǔनगल 
लȣ गई है" (१ कुǐरिÛथयɉ १५:५२-५४)। 

 

 

कुछ लोग कहते हɇ ͩक हमɅ नए शरȣर ͧमलɅगे, यानी एक अलग शरȣर। 

यह गलत है। आपका पुनǽ×थान शरȣर आपका बना हुआ मतृ शरȣर है 

ͩफर से जीͪवत। यह आने वाले जीवन मɅ Ǔनरंतरता का Ǒहèसा है। आप 

èवग[ मɅ जाओ, और पुनǽ×थान के माÚयम से, आप के साथ ͩफर से जुड़ गए हɇ 

आपका मूल शरȣर। सव[शिÈतमान और सव[£ ईæवर है 

अÍछȤ तरह से ठȤक करने मɅ स¢म है जो उसे ͩफर से जीͪवत करने और हमारे बहाल करने 
कȧ आवæयकता है 

  

शरȣर, चाहे वह जंगलȣ जानवरɉ ɮवारा फाड़ा गया हो, समुġ मɅ खो गया हो, 

जल गया, या धूल मɅ ǒबखर गया। Ĥेǐरत पौलुस ने ͧलखा है ͩक 

जब यीशु वापस आएगा, "वह इन कमजोर नæवर शरȣरɉ को ले जाएगा 



हमारे और उÛहɅ अपने जैसे शानदार शरȣरɉ मɅ बदल दɅ, का उपयोग कर 

उसी पराĐमी शिÈत का उपयोग वह सब कुछ जीतने के ͧलए करेगा, 

हर जगह" (ͩफͧलिÜपयɉ ३:२१)। 

 हमारे जी उठे हुए शरȣर मसीह के पुनǽ×थान के समान हɉगे 

तन। Đूस पर मरने वाले शरȣर को पुनजȸͪवत ͩकया गया और, 

अपने पुनǽ×थान के बाद, यीशु को देखा और छुआ जा सकता था। 

वह भǓूतया नहȣ ंथा। यीशु न केवल अपने जैसा Ǒदखता था, वह 

खड़ ेहोने, चलने और बात करने मɅ स¢म था। उÛहɉने के ͧलए खाना भी बनाया 

उनके चलेे और उनके साथ कई मौकɉ पर खात-ेपीते थे 

(लूका २४:३९-४३; Ĥेǐरतɉ १०:४१; यूहÛना २१:९-१३)। 

 बाइबल इसके बारे मɅ हर ͪववरण नहȣ ंदेती है 

हमारे गौरवशालȣ शरȣर कȧ ͪवशषेताएं। उदाहरण के ͧलए, यह नहȣ ंहै 

कहो हम ͩकतने साल के हɉगे। मɇने आदरणीय बाइबल ͧश¢कɉ को सुना है 

अनुमान लगाइए ͩक हम तɇतीस के हɉगे, उसी उĨ के जब यीशु जब 

उसका शरȣर कĦ से उठाया गया था। ऐसा हो सकता है। नहȣ ं

कोई बात नहȣं, मनुçय के ͧलए परमेæवर कȧ योजना के आधार पर, हम यथोͬचत Ǿप से कर 
सकते हɇ 

Ǔनçकष[ ǓनकालɅ ͩक हम जीवन के Ĥमुख मɅ हɉगे। और शाèğ 

हमɅ पया[Üत जानकारȣ देता है ͩक हम Ǔनिæचत हो सकते हɇ, न केवल 

Èया मूल शरȣर को नया बनाया जाएगा, यह ǒबãकुल अनुकूल होगा 

भौǓतक दǓुनया मɅ जीवन के ͧलए। मरे हुओं मɅ से जी उठने का अथ[ है 

हमारे भौǓतक शरȣर कȧ बहालȣ, ताͩक हम पØृवी पर रह सकɅ  

ͩफर से! यहȣ हमारा भͪवçय है। 

 



 

परमेæवर के पǐरवार के ͧलए एक घर। 

 

 

आगे Èया होगा, इसके बारे मɅ कई गलत ͪवचार नॉट से आते हɇ 

मानव जाǓत के ͧलए सव[शिÈतमान परमæेवर के समĒ उɮदेæय को समझना। हम 

योजना याद रखना चाǑहए। यहोवा बेटे और बेǑटया ँचाहता है, 

और बाइबल से पता चलता है ͩक उसने पØृवी को घर बनाने के ͧलए ͫडज़ाइन ͩकया था 

उसका पǐरवार। 

"Èयɉͩक èवग[ कȧ सिृçट करनेवाला यहोवा यɉ कहता है, 

परमेæवर èवयं िजसने पØृवी को बनाया और बनाया, कौन 

इसे èथाͪपत ͩकया और इसे एक बेकार बबा[दȣ नहȣ ंबनाया; वह 

बसने के ͧलए बनाया है” (यशायाह ४५:१८)। 

 दखु कȧ बात है ͩक आदम ने पाप के ɮवारा परमेæवर से èवतğंता को चनुा और 

अपने पुğ×व को अèवीकार कर Ǒदया। पǐरवार के मुͨ खया और Ĥथम भÖडारȣ के Ǿप मɅ 

Ēह के, उनके कायɟ का दोनɉ पर मह×वपूण[ Ĥभाव पड़ा 

मानव जाǓत और èवयं पØृवी। केवल पुǽष और मǑहलाएं हȣ नहȣ ंथे 

पाप और म×ृयु के अधीन बना Ǒदया, संपूण[ भौǓतक सिृçट 

म×ृयु के अͧभशाप से आÍछाǑदत था। पौधे और जानवर शुǾ हुए 

म×ृयु को ĤाÜत होना। ĤाकृǓतक Ǔनयम और ĤͩĐयाएं भगवान ɮवारा गǓत मɅ Ǔनधा[ǐरत कȧ 
जाती हɇ 

शǽुआत ħçट थे। पǐरणाम था तुषार, सूखा, 

अकाल, ͪवनाशकारȣ तूफान और भूकंप। 

 



 

"जब आदम ने पाप ͩकया, तो पाप पूरे मानव मɅ Ĥवेश कर गया 

जाǓत। उसके पाप ने सारȣ दǓुनया मɅ मौत फैला दȣ, 

सो सब कुछ बूढ़ा और मरने लगा” (रोͧमयɉ १५:१२)। 

 

पØृवी अब भगवान के पǐरवार के ͧलए उपयÈुत घर नहȣ ंहै 

Èयɉͩक यह मनुçय के पाप के Ĥभावɉ से बंधा है। कनÈेशन मɅ 

यीशु मसीह कȧ वापसी और मतृकɉ के पुनǽ×थान के साथ, Ĥभु 

उसने जो खोया उसे पुनः ĤाÜत करेगा और जो नुकसान हुआ है उसे पूव[वत करेगा 

पǐरवार का घर। 

 

 

"सिृçट बड़ी बेसĦी से इंतज़ार कर रहȣ है" 

परमेæवर के पुğ Ĥकट होने के ͧलए [के पुनǽ×थान पर 

मतृ]… हम जानते हɇ ͩक पूरȣ सिृçट रहȣ है 

बÍच ेके जÛम के दद[ के Ǿप मɅ कराहना अभी तक 

वत[मान समय। इतना हȣ नहȣं, हम èवय,ं िजनके पास है 

आ×मा के पǑहले फल [नया जÛम], मɅ कराहत-े 

 पØृवी योजना का Ǒहèसा है 
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वाड[लȣ के Ǿप मɅ हम बेसĦी से Ĥती¢ा करते हɇ ... हमारे छुटकारे के ͧलए 

शरȣर [मतृकɉ के जी उठने के ɮवारा]” (रोͧमयɉ ८:१९; रोͧमयɉ ८:२२-२३)। 

 

 



 

"सृिçट के ͧलए Ǔनराशा [ħçटाचार और मृ×यु] के अधीन ͩकया गया था, अपनी 
पसंद से नहȣं, बिãक 

उस कȧ इÍछा िजसन ेइस ेअधीन ͩकया [एडम], इस आशा मɅ ͩक 

सृिçट èवयं उसके बधंन स ेमुÈत हो जाएगी 

¢य और कȧ गौरवशालȣ èवतğंता मɅ लाया 

परमेæवर कȧ सÛतान" (रोͧमयɉ ८:२०-२१)। 

 

 

मÈुत एक शÞद से आया है िजसका अथ[ है "पापɉ कȧ शिÈत और दंड से मÈुत करने के 
ͧलए, छुटकारे का पǐरणाम"। छुटकारे कȧ परमेæवर कȧ Ĥकट योजना के भाग के Ǿप मɅ, 

भौǓतक Ǔनमा[ण ¢य और म×ृयु दर से मुÈत हो जाएगा 

ठȤक हमारे भौǓतक शरȣर कȧ तरह। 

 भगवान भगवान ħçटाचार के अͧभशाप को दरू करने जा रहे हɇ 

जो सिृçट मɅ Ĥवेश कर गया जब आदम ने पाप ͩकया। वह Ĥ×येक को हटा देगा 

¢य के Ǔनशान और इस Ēह को उनके ͧलए उपयÈुत घर बनाए ं

पǐरवार एक बार ͩफर। जीवनयापन करने के ͧलए कोई और अͬधक दद[नाक पǐरĮम नहȣ ं

आधार। अब कोई कांटे या थीèल नहȣ।ं अब कोई ħçटाचार नहȣ।ं नहȣ ं

अͬधक मौत। 

 

 

आग से नçट? 

 

 



बहुत से लोग गलती से मानते हɇ ͩक पØृवी एक Ǒदन होगी 

आग से नçट। यह ͪवचार, कȧ गलत åयाÉया से आता है 

माग[ Ĥेǐरत पतरस ने ͧलखा है। 

 

 

“परÛतु यहोवा का Ǒदन चोर कȧ नाɃ आएगा 

रात; िजसमɅ आकाश टल जाएगा 

एक बड़ा शोर, और त×व भीषण गमȸ से ͪपघल जाएंगे, पØृवी भी और वहा ंके 
काम- 

मɅ जला Ǒदया जाएगा ... ये सभी चीजɅ भगं हो जाएगंी ... आकाश मɅ आग लग 
जाएगी, आग लग जाएगी, 

और त×व भीषण गमȸ स ेͪपघलɅगे" (२ पतरस ३:१०-१२)। 

 

 

पतरस पØृवी के ͪवनाश का ͬचğण नहȣ ंकर रहा है। वह इसका वण[न कर रहा है 

पǐरवत[न। Ĥेǐरत ने Ĥकट ͩकया ͩक जब Ĥभु लौटɅगे, 

भौǓतक दǓुनया बनाने वाले परमाणु और अणु हɉगे 

ħçटाचार और म×ृयु के बंधन से मÈुत हो। पीटस[ 

ǒबदं ुèपçट है जब हम कंुजी का मूल अथ[ जानते हɇ 

Ēीक शÞद। 

• पास अवे दो Ēीक शÞदɉ से बना है िजसका अथ[ है "आना या जाना" । यह कई बार मɅ 
Ĥयोग ͩकया जाता है 

नया Ǔनयम और कभी भी "अिèत×व को समाÜत करने" का संकेत नहȣ ंदेता है। यह 

एक शत[ या राÏय से गजुरने का ͪवचार रखता है 



दसूरा। 

• त×व एक Ēीक शÞद से ͧलया गया है िजसका अथ[ है "द" 

भौǓतक दǓुनया के सबसे बǓुनयादȣ घटक (परमाणु और अणु)" । 

• ͪपघल जाएगा (आयात १०) और घुल जाएगा (आयात ११ और १२) हɇ 

मूल भाषा मɅ वहȣ शÞद, लू। इसका अथ[ है "ढȣला करना" । यीशु ने इस शÞद का इèतेमाल 
तब ͩकया जब उसने उठाया 

मतृकɉ मɅ से लाजर। जब उसका दोèत बाहर आया 

कĦ के कपड़ ेमɅ ͧलपटे कĦ, यीशु ने आ£ा दȣ, "ढȣला" उसे जाने दो" (यूहÛना ११:४४)। 

• बन[ अप वाÈयाशं का Ĥयोग सबसे पुराने नए मɅ नहȣ ंͩकया गया है 

वसीयतनामा पाडुंͧलͪपया।ँ इसके बजाय, वे Ĥारंͧभक ĤǓतया ँउपयोग करती हɇ 

एक शÞद जो "पाया या Ǒदखाया गया"को दशा[ता है। 

ͪवचार पØृवी का ͪवनाश नहȣ ंहै, बिãक इसका एÈसपोजर है 

ħçटाचार को दरू करने के उɮदेæय से। "और पØृवी और 

  

उस मɅ सब कुछ उघाड़ Ǒदया जाएगा” (२ पतरस ३:१०)। 

• ͪपघल जाएगा (आयात १२) Ēीक मɅ टेको है । 

हम इससे अपना अंĒेजी शÞद थॉ ĤाÜत करते हɇ। वेबèटर कȧ नई 

èटूडɅɪस ͫडÈशनरȣ (१९६९) ने थॉ को "ठंड के Ĥभाव को उलटने" के Ǿप मɅ पǐरभाͪषत ͩकया 
है। बसंत के समय सदȹ अपनी पकड़ ढȣलȣ कर देती है 

ͪपघलना शुǾ हो गया है। ħçटाचार और मौत एक Ǒदन ǐरलȣज होगी 

दǓुनया पर उनकȧ पकड़। 

 

पतरस के मन मɅ वह तèवीर थी जब उसने पØृवी के बारे मɅ ͧलखा था 

भͪवçय पǐरवत[न का था, ͪवनाश का नहȣ।ं Ĥसंग 



िजसमɅ उÛहɉने अपना बयान Ǒदया, सभी संदेहɉ को दरू करता है ͩक Èया 

उसका मतलब था। Ĥेǐरत के इस घोषणा को ͧलखने से ठȤक पहले 

पØृवी का भͪवçय, उसने नूह के जलĤलय का उãलेख ͩकया। पीटर ने कहा, "बाय 

उस समय का संसार भी जल मɅ डूबकर नçट हो गया था।” 

(२ पतरस३:६)। ͪवæवåयापी बाढ़ ने पØृवी को नçट नहȣ ंͩकया। 

इसके बजाय, पानी ने इसे बुराई से साफ कर Ǒदया। और यɮयͪप पØृवी 

पानी के हमले से बदल गया था, Ǔनरंतरता थी 

बाढ़ पूव[ और बाढ़ के बाद कȧ दǓुनया के बीच। 

 महान बाढ़ ने Ēह कȧ सतह को साफ कर Ǒदया, 

लेͩकन मूल समèया—म×ृयु कȧ ͪवपͪƣ िजसने घेर ͧलया 

सिृçट जब आदम ने पाप ͩकया—संबोͬधत नहȣ ंͩकया गया था। यह अभी भी है 

आओ, और वह शुɮͬधकरण ĤͩĐया अिÊन ɮवारा पूरȣ कȧ जाएगी। 

यह अǓंतम सफाई कȧ लौ ĤाकृǓतक नहȣ ंहोगी। आग का Ĥयोग अÈसर ͩकया जाता है 

बाइǒबल मɅ ला¢ͨणक Ǿप से गुणɉ और कायɟ का वण[न करने के ͧलए 

सव[शिÈतमान परमæेवर, उनके बोले गए वचन सǑहत। 

"इसͧलए, सव[शिÈतमान परमæेवर यहोवा यह कहता है 

[Ǔयम[याह भͪवçयɮवÈता के ͧलए]:'Èयɉͩक लोग हɇ 

[पाप से] बात करते हुए, मɇ आपको संदेश दूंगा जो होगा 

उÛहɅ ऐसे जला दो जैसे वे लकड़ी जला रहे हɉ''' (Ǔयम[याह ५:१४)। 

सव[Įेçठ आना अभी बाकȧ है 

“Èया मेरा वचन आग कȧ नाɃ नहȣ ंजलता? यहोवा पूछता है। 

'Èया यह एक शिÈतशालȣ हथौड़ ेकȧ तरह नहȣं है जो चɪटान को तोड़ देता है' 

टुकड़?े'” (Ǔयम[याह २३:२९)। 



 सव[शिÈतमान ईæवर भौǓतक त×वɉ को शुɮध करने जा रहे हɇ ͩक 

उसके वचन कȧ आग से भौǓतक संसार कȧ रचना करो। ǒबलकुल इसके जैसा 

शǽुआत मɅ जब भगवान ने बात कȧ और आकाश बनाया और 

पØृवी, वह ͩफर से बोलेगा और परमाणु सचमुच मुÈत हो जाएंगे 

ħçटाचार कȧ अपनी वत[मान िèथǓत से। उÛहɅ वापस रखा जाएगा 

एक साथ एक नए आकाश और एक नई पØृवी मɅ—सारे Ħéमाडं मɅ 

कैद से ¢य और म×ृयु के ͧलए मÈुत। 

 

 

èवग[ और पØृवी दरू हो जाएगा? 

 

 

आप मɅ से कुछ लोग सोच रहे हɉगे, "Èया यीशु ने नहȣं कहा था ͩक आकाश और पØृवी टल 
जाएंगे?" हालांͩ क उÛहɉने कहा 

इन शÞदɉ पर, हमɅ उÛहɅ संदभ[ मɅ ͪवचार करना चाǑहए। यीशु ने इसे बनाया 

उनके सूलȣ पर चढ़ने से कई Ǒदन पहले का बयान। उनके शÞद थे 

एक उƣर का एक भाग जो उसने अपने अनुयाǓययɉ को Ǒदया जब उÛहɉने पूछा 

कौन से संकेत संकेत दɅगे ͩक इस दǓुनया मɅ उनकȧ वापसी Ǔनकट है। 

भगवान ने कई घटनाओं को सूचीबɮध ͩकया और घोषणा कȧ ͩक पीढ़ȣ 

जो आरàभ के ͬचÛहɉ को देखता है, उन सबका सा¢ी होगा। 

 

 

"मɇ तुम से सच सच कहता हंू, ͩक यह पीढ़ȣ न जाएगी, 

जब तक ये सब बातɅ पूरȣ नहȣं हो जातीं। èवग[ और पØृवी करɅगे 



टल जात ेहɇ, परÛतु मरेȣ बातɅ टलती नहȣ ंहɇ" (मƣी २४:३४-३५)। 

 

 

यीशु इन आदͧमयɉ को यह नहȣ ंबता रहे थे ͩक दǓुनया ͩकसी Ǒदन करेगी 

अिèत×व समाÜत। वह उÛहɅ His . कȧ ͪवæवसनीयता का आæवासन दे रहा था 

शÞद। उÛहɉने अभी-अभी कई भͪवçय कहनेवाला बयान Ǒदए हɇ 

उनके Ĥæन का उƣर Ǒदया और यह कहकर समाÜत ͩकया ͩक उनका वचन है 

इतना ͪवæवसनीय ͩक आकाश और पØृवी पǑहले ͧमट जाएंगे 

अधरूा चला जाता है। पहलȣ सदȣ के ये पुǽष कãपना नहȣ ंकर सकते थ े

 

कुछ भी पØृवी को ͧमटा देता है, इसͧलए वे यीशु कȧ बात को समझ गए: 

परमेæवर के वचन को पूरा होने से कोई नहȣ ंरोक सकता। आप और 

मɇ उसी तरह से Ĥभु कȧ ǑटÜपणी से Ĥभाͪवत नहȣ ंहँू 

उनके मूल अनुयाǓययɉ के Ǿप मɅ Èयɉͩक हम दǓुनया कȧ कãपना कर सकते हɇ 

नçट ͩकया जा रहा है। हम सभी परमाणु हͬथयारɉ और उनके बारे मɅ जानते हɇ 

ͪवनाशकारȣ शिÈत, और हमन ेइसके बारे मɅ बहुत सारȣ ͩफãमɅ देखी हɇ 

Ēह से टकराने वाले ¢ġुĒह। 

 

 

तीथ[याğी गुजर रहे हɇ? 

 

 

आप भी सोच रहे हɉगे, "Èया बाइबल नहȣ ंकहती ͩक यह संसार हमारा घर नहȣ ंहै और हम 
केवल तीथ[याğी हɇ?" 



पͪवğशाèğ ͪवæवाͧसयɉ को Ĥवासी के Ǿप मɅ सदंͧभ[त करता है (१ पतरस २:११; इĦाǓनयɉ 
११:१३)। हालाँͩक, उन अशंɉ का मतलब यह नहȣ ंहै ͩक हम हɇ 

के माÚयम से याğा, कभी नहȣ ंलौटने के ͧलए। ͪवचार यह है ͩक हम गुजर रहे हɇ 

पØृवी के माÚयम से यह है - ħçटाचार से बंधी पØृवी और 

मौत। एक बार दǓुनया के पास हो जाने के बाद हम यहा ंहमेशा के ͧलए रहने के ͧलए वापस 
आ जाएंगे 

साफ और नवीनीकृत ͩकया गया। 

 

 

                               मोचन बड़ा है! 
 

 

छुटकारे इतना बड़ा है ͩक मानव जाǓत और दोनɉ को छुटकारा Ǒदला सकता है 

पाप और उसके Ĥभावɉ से पØृवी। अगर यह आपको चɋकाता है, तो ͪवचार करɅ  

ये ͪवचार। 

• यीशु शैतान के कामɉ को नçट करने के ͧलए Đूस पर गए 

मानव जाǓत मɅ और पØृवी मɅ, लोगɉ को ͧमटाने के ͧलए नहȣ ं

या वह दǓुनया िजसे उसने बनाया है। "परमæेवर के पुğ का कारण" 

Ĥकट ͩकया गया था (Ǻæयमान) पूव[वत करना था (नçट करना, ढȣला करना) 

और भंग) कामɉ को शैतान ने [ͩकया]" (१ यूहÛना ३:८)। पूव[वत अनुवाǑदत शÞद लू, ओर . 
शÞद है 

"ढȣला" । 

• यǑद Ĥभु ऐसा करने मɅ स¢म होते तो यह ͩकस Ĥकार का उɮधार होता 

पǽुषɉ और मǑहलाओं को पाप और उसके Ĥभाव और पǐरवत[न से बचाएं 



उÛहɅ बेटे और बǑेटयɉ मɅ बदल Ǒदया, लेͩकन उसकȧ योजना बड़ी नहȣ ंथी 

पǐरवार को घर बचाने के ͧलए पया[Üत है? 

 यह है ईæवर कȧ दǓुनया। "पØृवी यहोवा कȧ है, और 

उसकȧ पǐरपूण[ता” (भजन २४:२१)। वह आ×मसमप[ण करने वाला नहȣ ंहै 

उसकȧ भौǓतक सिृçट का एक परमाणु पाप, शैतान, ħçटाचार, या 

मौत। उसका छुटकारे पाप के अͧभशाप तक फैला हुआ है और 

म×ृयु पाई जाती है। जब यीशु मसीह ͩफर आएंगे, तो वह पूरा करɅगे 

सारȣ सिृçट को मÈुत करके छुटकारे कȧ ĤͩĐया 

ħçटाचार कȧ गुलामी और मौत के हर Ǔनशान से इसे साफ करना। 

"वह [यीशु] शǽुआत मɅ सवȾÍच था और- 

पुनǽ×थान परेड का नेत×ृव करना—वह सवȾÍच है 

समाÜत। शुǾ से अतं तक वह वहȣ ंहै, हर चीज से बहुत ऊपर है, हर कोई। इतना ͪवशाल है 

वह, इतना ͪवशाल, ͩक भगवान कȧ हर चीज को उͬचत लगता है 

भीड़ के ǒबना उसमɅ जगह। इतना हȣ नहȣ,ं बिãक सभी 

Ħéमाडं के टूटे और अèत-åयèत टुकड़-े 

लोग और चीजɅ, जानवर और परमाण—ुठȤक से ठȤक हो जाते हɇ और जीवंत सामंजèय मɅ एक 
साथ ͩफट हो जाते हɇ, सभी 

उसकȧ म×ृयु के कारण, उसका खनू बहाया गया 

Đूस से" (कुलुिèसयɉ १:१८-२०)। 

 

 

                                                 



बाइबल हमɅ बताती है ͩक "यह संसार अपने वत[मान èवǾप मɅ" 

मर रहा है" (१ कुǐरिÛथयɉ ७:३१)। लेͩकन यह हमɅ आæवèत करता है 

आकाश और पØृवी नçट नहȣ ंहɉगे। वे हɉगे 

Èया बनने के ͧलए पाप के Ĥभाव से पुनः ĤाÜत और छुड़ाया गया 

भगवान ने हमेशा इरादा ͩकया- अपने और अपने ͧलए एक आदश[ घर 

पǐरवार। हमारा हमेशा के ͧलए घर वह पØृवी होगी िजसे हम जानते हɇ और Üयार करते हɇ। 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



                                                                    

 

                हम हमेशा के ͧलए पØृवी पर रहɅगे। 

 
जब यीशु इस दǓुनया मɅ दो हजार साल मɅ आए 

पहले, वह एक यहूदȣ पैदा हुआ था। उसके सभी पहले अनुयायी ओãड . थ े

वाचा यहूदȣ। इसका मतलब, अÛय बातɉ के अलावा, उनके ͪवचार 

वाèतͪवकता का कानून और भͪवçयवÈताओं ɮवारा आकार Ǒदया गया था, या हम Èया 

पुराने Ǔनयम के Ǿप मɅ जानते हɇ। इन लेखɉ ने पतरस, यूहÛना को आæवासन Ǒदया, 

पॉल, और अÛय ͧशçयɉ ͩक उनकȧ अǓंतम ǓनयǓत (और .) हमारा) हमेशा के ͧलए पØृवी पर 
रहना है। 

 

पुरानी वाचा के पुǽषɉ और मǑहलाओं को पता था ͩक भगवान भगवान करɅगे 

एक Ǒदन यहा ँअपना Ǻæय राÏय èथाͪपत करो। उनका मानना था ͩक 

म×ृयु इस दǓुनया से एक अèथायी Ĥèथान थी और अपेͯ¢त थी 

उनके शरȣर को कĦ से उठाया जाएगा ताͩक वे हमेशा के ͧलए जीͪवत रह सकɅ  

पØृवी पर परमेæवर के राÏय मɅ। हालांͩक ये लोग नहȣ ंजानते थे 

वे पØृवी पर कैसे और कब लौटɅगे, वे Ǔनिæचत थे ͩक वे चाहɅगे। 

 

भͪवçय के बारे मɅ उनका Ǻिçटकोण। 



 

Ĥेǐरत पतरस यीशु का उ×साहȣ अनुयायी था। एक Ǒदन, 

उसने हमारे उɮधारकता[ से पूछा ͩक वह और बाकȧ मूल बारह कैसे हɇ 

सेवा करने के ͧलए सब कुछ छोड़ने के ͧलए ͧशçयɉ को पुरèकृत ͩकया जाएगा 

उसे। यीशु ने उƣर Ǒदया:  

 

"मɇ तुम से सच सच कहता हंू, ͩक तुम जो उसके पीछे हो ͧलए हो 

मुझ,े पुनज[Ûम मɅ जब मनुçय का पुğ बैठेगा 

उसकȧ मǑहमा के ͧसहंासन पर तुम भी बारहɉ पर ͪवराजोगे 

ͧसहंासन, इİाएल के बारह गोğɉ का Ûयाय करत ेहुए। और हर 

िजसने घर, वा भाइयɉ, वा बǑहनɉ को ×याग Ǒदया हो, 

या ͪपता, या माता, या प×नी, या बÍचे, या भूͧम, 

मेरे नाम के Ǔनͧमƣ सौ गुना ͧमलेगा, और 

अनÛत जीवन का अͬधकारȣ होगा” (मƣी १९:२८-२९)। 

 

यहोवा ने अपने आदͧमयɉ से कहा ͩक उनका ĤǓतफल पुनज[Ûम मɅ आएगा। यहाँ ĤयुÈत 
यूनानी शÞद का अथ[ है "नया जÛम" 

 "नए युग मɅ—के मसीहाई पुनज[Ûम 

संसार” (मƣी १९:२८-२९); "सभी के नवीनीकरण पर" 

बातɅ” (मƣी १९:२८-२९)। Úयान दɅ ͩक यीशु ने नहȣ ं

åयाÉया करɅ ͩक पुनज[Ûम से उनका Èया मतलब था। उसे जǾरत नहȣ ंथी 

Èयɉͩक उसके चलेे जानत ेथे ͩक वह ͩकस बारे मɅ बात कर रहा है। अनेक 

पुराने Ǔनयम के भͪवçयवÈताओं ने आने वाले पुनǽ×थान के बारे मɅ ͧलखा, 



या पुनज[Ûम, दǓुनया और पीटर और अÛय लोगɉ के बारे मɅ जानते थे 

उनकȧ भͪवçयवाͨणया।ं 

 यीशु ने उÛहɅ आæवासन Ǒदया ͩक उनके पास महान पद हɉगे 

िजàमेदारȣ, उÛहɉने जो छोड़ Ǒदया, उससे ऊपर और ऊपर वापस जाओ 

उसका अनुसरण करɅ, और अनÛत जीवन ĤाÜत करɅ। सबसे इÈकȧसवɅ के ͧलए 

सदȣ के ईसाई, अनÛत जीवन का अथ[ है एक बुɮͬधमान, ईथर 

एक छायादार आ×मा कȧ दǓुनया मɅ अिèत×व जहा ंहम बादलɉ पर तैरते हɇ 

और वीणा बजाओ। लेͩकन उनके ͧलए इस शÞद का मतलब यह नहȣ ंथा 

ͧशçय। भͪवçयवÈताओं के लेखन के आधार पर, उनके पास होगा 

अनÛत जीवन का अथ[ समझा: “तरेा शरȣर जी उठेगा 

मरे हुओं मɅ से, ताͩक तुम ͩफर से पØृवी पर जी सको; आपके पास जो कुछ है 

खोया हुआ वापस ͧमल जाएगा, और इस बार, आप इसे हमेशा के ͧलए रखɅगे; म×ृयु तुझ से 
ͩफर कभी नहȣ ंलूट सकती।” मɇ इन ǒबदंओुं से और अͬधक Ǔनपटंूगा 

पूरȣ तरह से आगामी अÚयायɉ मɅ, लेͩकन अभी के ͧलए, कई पुराने पर ͪवचार करɅ  

वसीयतनामा के अशं िजÛहɉने पतरस और अÛयɉ को यह आशा दȣ। 

 

"मɇ जानता हंू ͩक मेरा मुिÈतदाता जीͪवत है, और वह अंत मɅ 

वह पØृवी पर खड़ा होगा। और मेरȣ ×वचा के बाद 

नाश ͩकया गया, तौभी मɇ अपने शरȣर मɅ परमेæवर को देखूगंा” (अáयूब १९:२५-
२६)। 

 

“परÛतु तेरा मरा हुआ जीͪवत रहेगा; उनके शरȣर उठɅ गे। आप 

जो ͧमɪटȣ मɅ रहते हɇ, जागत ेऔर जयजयकार करते हɇ। तुàहारȣ 



ओस भोर कȧ ओस के समान है; पृØवी देगी 

उसके मरे हुओं को जÛम देना" (यशायाह २६:१९)। 

 

“परÛतु नĨ [अतं मɅ] पØृवी के अͬधकारȣ हɉगे” 

(भजन ३७:११)। 

 

"... सीधे लोगɉ के पास उनके Ǔनज भाग के ͧलए पØृवी होगी, 

और सदा वहȣ ंबसा रहेगा'' (भजन संǑहता ३७:२९)। 

 

पǐरवत[न, ͪवनाश नहȣं। 

 

यीशु के इस संसार से चले जाने के कुछ हȣ समय बाद एक दोपहर को, पतरस और 

यूहÛना यǾशलेम के मिÛदर मɅ गया। उनका सामना करना पड़ा 

Ĥवेश ɮवार पर एक लंगड़ा आदमी और उसे चगंा करने के ͧलए आगे बढ़ा 

यीशु के नाम पर ईæवर कȧ शिÈत। मंǑदर जाने वाले जानते थ े

अचानक आदमी ठȤक हो गया, और देखने के ͧलए एक बड़ी भीड़ इकɪठȤ हो गई 

Èया हुआ। पतरस ने इस अवसर का उपयोग यीशु कȧ घोषणा करने के ͧलए ͩकया' 

हाल हȣ मɅ सूलȣ पर चढ़ाने और जी उठने। 

 Ĥेǐरत ने एक ऐसा वÈतåय Ǒदया जो उस पर बहुत Ĥकाश डालता है 

इस Ēह के भͪवçय कȧ समझ। पतरस ने भीड़ से कहा 

ͩक Ĥभु èवग[ मɅ वापस चले गए हɇ जहा ँवे रहɅगे 

“जब तक परमæेवर के पास सब कुछ ठȤक न हो जाए, तब तक 

जगत से उसके सब पͪवğ भͪवçयɮवÈताओं के मखु से बोला गया है 



शǾु हुआ" (Ĥेǐरतɉ के काम 3:21, केजेवी)। पुनèथा[पन का अथ[ है "ͩकसी चीज़ को उसकȧ पूव[ 
िèथǓत मɅ पुनèथा[ͪपत करना" (èĚागं 2004), या जैसा ͩक एक अनुवादक इसका अनुवाद 
करता है, "जब तक ͩक पाप से सभी चीजɉ कȧ अǓंतम वसूलȣ नहȣ ंहो जाती" (Ĥेǐरतɉ के काम 
३:२१)। 

 

पतरस ने अपने Įोताओं को याद Ǒदलाया ͩक परमेæवर बात कर रहा है 

पØृवी कȧ शǽुआत से हȣ बहालȣ और पुनĤा[िÜत के समय के बारे मɅ 

Ǒदन। जãद हȣ आदम और हåवा ने पाप ͩकया और का Įाप लाया 

इस दǓुनया के ͧलए म×ृय,ु सव[शिÈतमान परमæेवर ने अपनी योजना का अनावरण करना शुǾ 
ͩकया 

एक आने वाले मुिÈतदाता के वादे के साथ छुटकारे (उ×पͪƣ ३:१५)। जैस-ेजैसे वष[ बीतते गए, 

Ĥभु ने बढ़ते पहलुओं को Ĥकट ͩकया 

इस योजना के बारे मɅ और अपने भͪवçयवÈताओं को उनके वचनɉ को दज[ करने का Ǔनदȶश 
Ǒदया 

पुराने Ǔनयम मɅ Èया बन गया। ये लेखक पुिçट करते हɇ ͩक 

पाप से मुिÈत और उसका Ĥभाव दोनɉ मानवजाǓत के ͧलए आ रहा है 

और पØृवी। 

 

पतरस और अÛय लोगɉ को पता था ͩक परमेæवर के ĤवÈताओं के पास Èया था 

ͧलखा है ͩक जो खो गया था उसे पुनः ĤाÜत करने के ͧलए भगवान भगवान काम कर रहे हɇ 

जब आदम ने पाप ͩकया—उसका पǐरवार और वह घर िजसके ͧलए उसने बनाया 

हम। पुराने Ǔनयम के लेखɉ के आधार पर, जो लोग रहते थे 

और पहलȣ सदȣ मɅ यीशु के साथ चलकर Ĥभु कȧ अप¢ेा कȧ 

धरती पर अदन, या ͩफरदौस को बहाल करने के ͧलए। ये अवधारणाएं थी:ं 

Ǔनèसंदेह तीन वषɟ मɅ यीशु के साथ बातचीत से मजबूत हुआ 



वह उनके साथ था। भͪवçयवÈताओं ने पर Ĥभाव को Ĥकट करने के ͧलए आगे बढ़ते हɇ 

भगवान कȧ रचना जब वे इस दǓुनया को पुनèथा[ͪ पत करने के ͧलए आते हɇ: Ǔनकाय 

पुनजȸͪवत और नवीनीकृत। जंगल बहाल। बंजर, सूखा 

èथानɉ को हरा-भरा बना Ǒदया। परेशान करने वाले मातम दरू हो गए। शाǓंत और खशुी 

Ĥचरु माğा मɅ। 

 

“यहोवा Ǔनæचय ͧसáयोन को शािÛत देगा, और देखेगा 

उसके सब खÖडहरɉ पर तरस खाकर; वह उसे बना देगा 

ईडन जैसे रेͬगèतान, उसके बजंर भूͧम के बगीचे कȧ तरह 

यहोवा" (यशायाह ५१:३)। 

 

 

“रेͬगèतान और सूखी भूͧम आनिÛदत होगी; 

जंगल आनिÛदत और Ĥफुिãलत होगा। Đोकस कȧ तरह, यह फूट-फूट कर 
ͨखलेगा... 

जंगल और मǽभूͧम मɅ नǑदया।ँ जलना 

रेत बन जाएगी ताल, Üयासी जमीन बुदबुदाती 

िèĤंÊस" (यशायाह ३५:१-७)। 

 

 

"आप आनंद और शांǓत मɅ रहɅगे। पहाड़ और 

पहाड़ गीत गाएगें, और मैदान के पेड़ ललकारɅगे 



उनके हाथ तालȣ! जहाँ कभी कांटे थे, वहा ँसाइ Ĥेस के पेड़ उगɅगे। जहा ंǐरæवत 
बढ़ȣ, मट[ãस ͪवल 

अंकुǐरत होना" (यशायाह ५५:१२-१३)। 

 

एक नई पØृवी। 

 

पतरस और शषे यीशु के Ĥारंͧभक अनुयाǓययɉ ने संपूण[ कȧ अप¢ेा कȧ 

भौǓतक Ħéमाडं—èवग[ और पØृवी दोनɉ—बनने के ͧलए 

नया। यह रहèयोɮघाटन सबसे पहले यशायाह नबी सात को Ǒदया गया था 

यीशु के दǓुनया मɅ आने से सौ साल पहले। भगवान 

परमेæवर ने घोषणा कȧ: 

 "Èयɉͩक देख, मɇ नया आकाश और नया उ×पÛन करता हंू 

पØृवी, और पǑहलȣ बातɅ èमरण न रहɅगी और न आएंगी 

मन मɅ" (यशायाह ६५:१७)। पीटर ने वाèतव मɅ इसका संदभ[ Ǒदया 

उनके इस कथन के तुरंत बाद भͪवçयवाणी कȧ गई ͩक पØृवी 

बदल Ǒदया जाएगा (२ पतरस ३:१०,१२,१३)। 

 

"परÛतु हम उसकȧ ĤǓत£ा के अनुसार नए आकाश और नई पृØवी कȧ खोज मɅ 
हɇ, िजसमɅ धाͧम[कता (धाͧम[कता, पाप स ेमुिÈत, और धम[ के साथ खड़ा होना) 

भगवान) का पालन करना है" (२ पतरस ३:१३)। 

 

इस पǐरÍछेद मɅ, पतरस ने के ͧलए एक बहुत हȣ ͪवͧशçट यूनानी शÞद का Ĥयोग ͩकया है 



नया जब उÛहɉने पØृवी के भͪवçय के बारे मɅ ͧलखा: कैनोस। शÞद का अथ[ है "गुणवƣा या 
Ǿप मɅ नया" "समय मɅ नया" के ͪवपरȣत । इसी शÞद का Ĥयोग उस åयिÈत का वण[न करने 
के ͧलए ͩकया जाता है िजसके पास है 

मसीह मɅ ͪवæवास के ɮवारा नया जÛम हुआ है: "इसͧलये यǑद कोई 

मसीह मɅ हो, वह एक नई सिृçट है" (२ कुǐरिÛथयɉ ५:१७)। 

 

• नया जÛम लोगɉ को ͩकसी ऐसी चीज़ मɅ नहȣ ंबदल देता जो 

पहले कभी अिèत×व मɅ नहȣं था। नया जÛम एक को बदल देता है 

िजÛहɉने अपने अतंरतम मɅ बाढ़ लाकर यीशु पर ͪवæवास ͩकया है 

अनंत जीवन के साथ होना। 

• िजस Ĥकार एक नया Ĥाणी वहȣ åयिÈत Ǿपातंǐरत होता है, 

नया आकाश और पØृवी यह पØृवी होगी (साथ मɅ) 

वातावरण और हमारे चारɉ ओर और हमारे ऊपर का ͪवèतार) बदल गया 

अनÛत जीवन ɮवारा और गुणवƣा मɅ नया और Įेçठ बनाया गया चǐरğ। 

 

पØृवी कȧ कोई èमǓृत नहȣ?ं 

 

आगे बढ़ने से पहले, मɇ एक ͬचतंा से Ǔनपटना चाहता हंू जो हो सकता है 

इस ǒबदं ुपर उ×पÛन होते हɇ। यशायाह कȧ भͪवçयवाणी को कभी-कभी इèतमेाल ͩकया जाता 
है 

इस ͪवचार का समथ[न करɅ ͩक èवग[ मɅ, हमɅ कुछ भी याद नहȣ ंरहेगा 

या पØृवी पर हमारे जीवन से कोई भी। लेͩकन नबी ने कुछ नहȣ ंकहा 

उस तरह। उनके शÞदɉ को मूल Ǿप से वाèतͪवक लोगɉ के ͧलए Ǔनदȶͧशत ͩकया गया था a 

हताश िèथǓत और उÛहɅ आशा देने का इरादा था। यशायाह 



बचे हुए पुǽषɉ और मǑहलाओं के ͧलए भͪवçयवाणी कȧ गई 

सव[शिÈतमान परमæेवर के ĤǓत वफादार जब उनका शषे देश बन गया 

जानबूझकर, लगातार मǓूत[ पूजा मɅ शाͧमल और मना कर Ǒदया 

पæचाताप इज़राइल राçĚ गंभीर अनुभव करने वाला था 

इस åयवहार के कारण पǐरणाम। यशायाह के ɮवारा, 

Ĥभु ने अपने वफादार अनुयाǓययɉ को आæवासन Ǒदया ͩक एक Ǒदन, नए Ǒदन पर 

पØृवी, सब ठȤक हो जाएगा और इसके ɮवारा उ×पÛन कǑठनाइया ँ

उनके ͪवġोहȣ साथी देशवाͧसयɉ कȧ याद दरू होगी। 

 परमेæवर ने इन लोगɉ से वादा ͩकया था: “मɇ अपना Đोध दरू कǾंगा 

और पुराने Ǒदनɉ कȧ बुराई को भूल जाओ" (यशायाह ६५:१६)। इस 

वाÈय यशायाह कȧ ǑटÜपणी के ͧलए संदभ[ सेट करता है ͩक ͪपछलȣ बातɅ 

अब याद नहȣ ंͩकया जाएगा। भूल कुछ है 

यहोवा करेगा। Èयɉͩक सव[शिÈतमान परमæेवर सव[£ (सव[£) है, वह चीजɉ को इस अथ[ मɅ 
नहȣ ंभूलता ͩक वह अब उनके बारे मɅ नहȣ ंजानता है। इसके बजाय, वह उÛहɅ याद नहȣ ंकरने 
का चुनाव करता है। 

यशायाह ६५:१७ मɅ यहȣ ͪवचार है। यहोवा ने अपन ेलोगɉ को आæवासन Ǒदया 

ͩक जब दǓुनया को नया बनाया जाता है, तो यह बदसूरत दौर उनके 

इǓतहास को माफ कर Ǒदया जाएगा और भुला Ǒदया जाएगा। यशायाह कȧ भͪवçयवाणी मɅ है 

हमारे ǐरæतɉ या जीवन को याद नहȣ ंरखने से हमारा कोई लेना-देना नहȣ ंहै। 

 

आने वाले जीवन मɅ मानवता का इǓतहास नहȣ ंͧमटाया जाएगा। 

पØृवी का पǐरवत[न एक और अÚयाय कȧ शुǽआत है 

इस Ēह का इǓतहास। वाèतव मɅ, हममɅ से बहुत से लोग अͬधक ǽͬच लɅगे 

पØृवी के अतीत मɅ हम पहले कभी नहȣ ंरहे Èयɉͩक हम इसे देखɅगे 



छुटकारे के पǐरĤेêय के माÚयम से पूरा ͩकया। हम सीखɅगे 

कैसे परमæेवर ने पǓतत संसार मɅ मनçुयɉ के मामलɉ मɅ काय[ ͩकया और 

सब कुछ उसके शाæवत उɮदेæयɉ कȧ पǓूत [ के ͧलए ͩकया। 

 

यहुना ने नई पØृवी देखी। 

 

èवग[ कȧ अपनी याğा के भाग के Ǿप मɅ, Ĥेǐरत यहूÛना ने नया देखा 

एक Ǻिçट मɅ आकाश और पØृवी। उÛहɉने जो देखा उसे ǐरकॉड[ ͩकया 

रहèयोɮघाटन कȧ पुèतक। उसने एक ऐसी दǓुनया देखी जो बदल गई थी, 

नçट नहȣ ंͩकया। उनका Ĥारंͧभक वÈतåय यह èपçट करता है: “मɇ 

एक नया èवग[ और एक नई पØृवी देखा: पहले èवग[ के ͧलए और 

पǑहले पØृवी मर गए” (ĤकाͧशतवाÈय२१:१)। 

• यूहÛना ने नए के ͧलए वहȣ यूनानी शÞद इèतेमाल ͩकया जो पतरस ने ͩकया था। वह 

इस शÞद को ͩफर से कई छंदɉ मɅ बाद मɅ Ǔनयोिजत ͩकया, जब मɅ 

वह जो देख रहा था उसका संदभ[, उसने ͧलखा ͩक उसने सुना 

परमेæवर घोषणा करते हɇ, "देख, मɇ सब कुछ नया कर देता हँू" (ĤकाͧशतवाÈय २१:५)। यहोवा 
ने यह नहȣ ंकहा ͩक वह सब कुछ नया बनाता है। 

उÛहɉने कहा ͩक वह वहȣ बनाता है जो पहले से मौजूद गुणवƣा मɅ नया है और 

चǐरğ मɅ Įेçठ। 

• यूहÛना ने हमारे वत[मान संसार को पहला आकाश और पØृवी कहा। 

पहला Ēीक शÞद Ĥोटोस है, िजसका अथ[ है "पहले समय या èथान पर" । हम अपनी अĒेंजी 
कȧ जड़ देख सकते हɇ 

इस शÞद मɅ Ĥोटोटाइप शÞद। एक Ĥोटोटाइप "एक मूल मॉडल है िजस पर कुछ और 
ĤǓतǾͪपत होता है" (वेबèटर का) 



Ûयू èटूडɅɪस ͫडÈशनरȣ १९७९। यह वत[मान दǓुनया आने वाले के ͧलए पैटन[। 

 

यूहÛना ने बताया ͩक पहलȣ पØृवी मर गई थी। एक बार 

ͩफर से, उसने वहȣ शÞद चुना िजसे पतरस ने चनुा था जब उसन े

ने ͧलखा "आकाश टल जाएगा" (२ पतरस ३:१०)। 

याद रखɅ, यह Ēीक शÞद से गुजरने का ͪवचार रखता है 

एक शत[ से दसूरȣ। Ĥेǐरत पौलुस ने भी इसका इèतेमाल ͩकया 

शÞद जब उÛहɉने भगवान से पैदा हुए पुǽष या मǑहला को एक के Ǿप मɅ वͨण[त ͩकया 

नया Ĥाणी। उÛहɉने कहा ͩक "पुराना (ͪपछला नैǓतक और 

आÚयाि×मक िèथǓत) का Ǔनधन हो गया है। Ǔनहारना, ताजा 

और नया आ गया है" (२ कुǐरिÛथयɉ ५:१७)। एक 

जो यीशु पर ͪवæवास करता है वह समाÜत नहȣ ंहोता है। बिãक, वह है 

अनÛत जीवन ɮवारा आंतǐरक Ǿप से Ǿपांतǐरत। 

 

                                                     

यीशु के मूल अनुयाǓययɉ ने अपने भͪवçय को से बेहतर समझा 

हम मɅ से बहुत से लोग आज करते हɇ। वे परमæेवर के वचन से जानते थे, Ǒदए गए 

उसके भͪवçयवÈताओं के ɮवारा, ͩक यह संसार नाश न हो। यह 

जीणȾɮधार ͩकया जाए। और वे जानते थे ͩक Ǔनरंतरता बनी रहेगी 

पुरानी और नई पØृवी के बीच। पØृवी का सबसे अÍछा, यहा ंतक ͩक इसके . मɅ भी 

ͬगरȣ हुई िèथǓत, आगे Èया है इसकȧ एक ¢णभंगुर झलक देती है। 

 



 यह Ēह मनुçय के पाप से ħçट हो गया है लेͩकन होगा 

सव[शिÈतमान बनने के ͧलए पुनः ĤाÜत, छुड़ाया और बहाल ͩकया गया 

भगवान ने हमेशा इरादा ͩकया, अपने और अपने ͧलए एक आदश[ घर 

पǐरवार। वह पØृवी होगी—वह पØृवी िजसे हम जानते हɇ और Ĥेम करते हɇ—शɮुध कȧ गई 

लेͩकन पहचानने योÊय, नया लेͩकन पǐरͬचत। 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



                                                            

 

                   पØृवी पर èवग[ कȧ राजधानी। 

 
ĤकाͧशतवाÈय कȧ पèुतक मɅ, यूहÛना ने बताया ͩक उसने देखा 

छुटकारे कȧ योजना कȧ पǐरणǓत: सव[शिÈतमान परमæेवर 

अपने पǐरवार के साथ उस घर मɅ रहने के ͧलए जो उसने हमारे ͧलए बनाया था। 

जॉन ने èवग[ कȧ राजधानी को से उतरते देखा नई पØृवी के ͧलए अǺæय ¢ğे और एक 
आवाज सुनी जो घोषणा करती है ͩक परमेæवर का घर अब मनुçयɉ के पास है। 

 

"ͩफर मɇने एक नया èवग[ और एक नई पØृवी देखी... और मɇने देखा 

पͪवğ शहर, नया यǾशलेम, से नीच ेआ रहा है 

भगवान èवग[ से बाहर एक सुंदर दãुहन कȧ तरह तैयार ͩकया गया 

उसका पǓत। मɇने ͧसहंासन से एक जोर से ͬचãलाहट सुनी, 

यह कहते हुए, 'देखो, परमेæवर का घर अब उसके बीच है' 

लोग! वह उनके साथ रहेगा, और वे उसके हɉगे 

लोग। ईæवर èवयं उनके साथ रहेगा। वह हटा देगा 

उनके सारे दखु, और ͩफर म×ृयु न होगी 

या दखु या रोना या दद[। पुरानी दǓुनया के ͧलए और 

उसकȧ बुराइया ँसदा के ͧलए दरू हो गɃ” (ĤकाͧशतवाÈय २१:१-४)। 



 

हमारȣ Ĥती¢ा कर रहे जीवन के बारे मɅ कई ħाǓंतया ँउ×पÛन होती हɇ 

जॉन ने इसके बारे मɅ Èया वण[न ͩकया, इसकȧ गलत åयाÉया 

शहर। उनके ͬचğण स,े कुछ ने Ǔनçकष[ Ǔनकाला है ͩक पØृवी जा रहȣ है 

एक घन-आकार, बहु-èतǐरत, पारदशȸ शहर ɮवारा ĤǓतèथाͪपत ͩकया जाएगा जहा ंहम हमेशा 
के ͧलए सूय[, चġंमा या समुġ के ǒबना रहɅगे। यह नहȣ ंकरता है 

हममɅ से उन लोगɉ के ͧलए बहुत आमǒंğत ÚवǓन है जो लॉग होम पसंद करɅगे 

और एक चादंनी रात या समुġ तट के घर पर एक कैàप फायर और a 

एक देखने के माÚयम से शहर मɅ एक हवेलȣ के ͧलए धूप का Ǒदन। 

 एक पल के ͧलए, आइए हम उन पूव[किãपत ͪवचारɉ को एक तरफ रख दɅ जो हम कर सकते 
हɇ 

जॉन के खाते के बारे मɅ सोचɅ और सोचɅ ͩक इसका Èया होगा 

उन लोगɉ के ͧलए अͧभĤेत है िजÛहɅ यूहÛना ने पहलȣ शताÞदȣ मɅ मूल Ǿप से ͧलखा था। 

ऐसा करने स ेहमɅ अपने भͪवçय के बारे मɅ गलत धारणाओं को दरू करने मɅ मदद ͧमलेगी। 

 

शहर यहुना ने देखा। 

 

जॉन के दश[न कȧ शुǽआत एक सुंदर Ǻæय के साथ हुई 

ͪववरण—एक शहर जो चमक रहा है और मǑहमा से Ĥकाͧशत है 

भगवान के पØृवी पर आओ। 

 

 

“पͪवğ नगर, यǾशलेम... मǑहमा स ेभर गया था 

भगवान कȧ और एक कȧमती र×न कȧ तरह जगमगाते, ͩĐèटल èपçट 



जैèपर कȧ तरह। इसकȧ दȣवारɅ चौड़ी और ऊँची थीं, बारह 

फाटक ... Ĥ×येक तरफ तीन ɮवार - पूव[, उƣर, दͯ¢ण, 

और पिæचम” (ĤकाͧशतवाÈय २१:१०-१३)। 

 

 

"दȣवार यशब कȧ बनी थी, और नगर शुɮध था 

सोना, कांच कȧ तरह साफ। शहर कȧ दȣवार बनाई गई थी 

बारह र×न जड़ ेहुए नींव के प×थरɉ पर [जèैपर, 

नीलम, सुलेमानी, पÛना, गोमदे, कारेͧलयन, Đाइसोलाइट, 

बेǐरल, पुखराज, ĐाइसोĤेज़, जैͧ सथं, नीलम]। 

बारह ɮवार मोǓतयɉ से बने थे—एक से Ĥ×येक ɮवार 

एकल मोती! और मुÉय सड़क शुɮध सोना थी, जैसे 

शीशे कȧ नाɃ साफ” (ĤकाͧशतवाÈय २१:१८-२१)। 

 

भगवान का Ǔनवास èथान। 

 

जॉन के मूल पाठक समझ गए थे ͩक शहर था 

चमकता हुआ, गहनɉ वाला, और सुनहरा—इसͧलए नहȣ ंͩक यह अजीब है or 

परो¢ Ǿप से, लेͩकन Èयɉͩक यह भगवान का घर है। वो थ े

भͪवçयवÈताओं के लेखन से पǐरͬचत हɇ िजÛहɉने कई कȧ सूचना दȣ 

ऐसे उदाहरण जहा ंèवग[ कुछ समय के ͧलए पØृवी पर लोगɉ के ͧलए खुला। मɅ 

Ĥ×येक मामले मɅ, पुǽषɉ ने शानदार रोशनी और कȧमती प×थरɉ को देखा 



Ĥभु, अपनी सारȣ मǑहमा मɅ, उनके सामने Ĥकट हुए। यहा ँदो हɇ 

उदाहरण: 

 

 

"तब मूसा, हाǾन, नादाब, अबीहू, और सƣर लोग" 

इİाएल के नतेा पहाड़ पर चढ़ गए। वहाँ वे 

इİाएल के परमेæवर को देखा। उसके पैरɉ के नीचे ऐसा लग रहा था 

शानदार नीलम का फुटपाथ बनो, जैसा ͩक èपçट है 

èवग[" (Ǔनग[मन २४:९-१०)। 

 

 

"[मɇ, यहेजकेल, ने देखा] जो एक ͧसहंासन कȧ तरह Ǒदखता था 

नीलमͨण। और इस ͧसहंासन के ऊपर एक आकृǓत थी 

िजसकȧ शÈल एक आदमी जैसी थी। अपने से 

कमर ऊपर, वह चमचमाते एàबर कȧ तरह लग रहा था, ǑटमǑटमा रहा था 

आग कȧ तरह। और कमर स ेनीचे तक, वह एक जैसा Ǒदखता था 

जलती हुई लौ, तजे से चमकȧला। उसके चारɉ ओर 

एक चमकता हुआ Ĥभामंडल था, जैस ेइंġधनुष चमक रहा था 

बादल। यहोवा का तेज इस Ĥकार था 

मुझ ेǑदखाई Ǒदया" (यहेजकेल१:२६-२८)। 

 

जॉन के दश[कɉ को उनके सुनहरे रंग कȧ ǐरपोट[ से ͪवचͧलत नहȣ ंͩकया गया था 

शहर Èयɉͩक वे सुलैमान के मंǑदर से पǐरͬचत थे। 



मǑंदर को भगवान के ͧलए एक उपयुÈत èथान के Ǿप मɅ ͫडजाइन ͩकया गया था 

अपने लोगɉ से ͧमलɅ और, इस उɮदेæय को Úयान मɅ रखते हुए, 

सोने कȧ बहुतायत (Ǔनग[मन २५:१०-४०; १ राजा ६:१४-३७)। यूहÛना के पाठकɉ ने पहचाना ͩक 
िजस शहर को उसने देखा वह आ गया 

èवग[ से सोने से भरा है Èयɉͩक यह सव[शिÈतमान परमæेवर का Ǔनवास èथान है। 

  

 यूहÛना ने जो कुछ देखा उसका ͪववरण देते हुए, यूहÛना ने बताया ͩक Ĥभु के 

पूंजी शुɮध सोना है, कांच कȧ तरह साफ, और ͩĐèटल कȧ तरह चमकती है 

èपçट जैèपर। कुछ ने जॉन के ͪववरण को गलत तरȣके से ͧलया है 

यानी शहर पारदशȸ है। लेͩ कन इसके बारे मɅ सोचो। जब हम 

एक सतह को कांच के Ǿप मɅ èपçट होने का वण[न करɅ, हमारा मतलब है ͩक इसमɅ नहȣ ंहै 

दोष या अशुɮͬधयाँ। Ûयू जेǾसलम मɅ सोना ǓनदȾष है, नहȣ ं

के माÚयम से देखना। जब हम एक èपçट Ǒदन कȧ बात करते हɇ, तो हम नहȣं करते हɇ 

इसका मतलब है ͩक आकाश देखने के माÚयम से है। हमारा मतलब है ͩक कोई बादल नहȣ ं
हɇ 

इसके जीवंत नीले रंग को अवǽɮध करने के ͧलए। कुछ ͪववाद है 

वाèतव मɅ èटोन जैèपर ͩकस Ĥकार का है, लेͩकन यह "एक को दशा[ता है" 

पारभासी [चमकता हुआ, चमकता हुआ] ͪवͧभÛन रंगɉ का प×थर ͪवशषे Ǿप से 

आग कȧ" (वाइन 1984)। जैèपर जो भी हो, इस लुभावनी मɅ 

शहर, भगवान कȧ मǑहमा वहा ँसे Ĥकाशमान कȧ तरह चमकती है 

सोने या र×नɉ मɅ कोई दोष या खाͧमया ंनहȣ ंहɇ 

उसकȧ मǑहमा के तेज को अèपçट करɅ। 

 

शहर को मापना। 



 

जैसे हȣ दश[न जारȣ रहा, यूहÛना ने एक èवग[दतू को नापते हुए देखा 

महान महानगर। उनके माप से पता चलता है ͩक शहर मɅ है 

एक घन का आकार, चौदह सौ मील लंबा, चौड़ा और 

ऊँचाई (ĤकाͧशतवाÈय २१:१५-१७)। यह ͪववरण अजीब नहȣ ंलगा 

िजÛहɉने सबसे पहले यूहÛना कȧ ǐरपोट[ सुनी। वे जानते थे ͩक मɅ 

उनके Ǒदनɉ मɅ जो मिÛदर यǾशलेम नगर मɅ खड़ा था, 

सबसे भीतरȣ कमरा जहा ँपरमेæवर कȧ मǑहमा Ĥकट हुई वह घन के आकार का था 

(१ राजा ६:२०)। Ûयू जेǾसलम एक घन के आकार का है Èयɉͩक यह 

Ĥभु का घर है। 

 कुछ आधǓुनक ͪवɮवानɉ का कहना है ͩक देवदतू का माप 

Ĥतीका×मक अथ[ है, लेͩकन यूहÛना ने ͧलखा है ͩक "èवग[दतू ने ए 

मानक मानव माप" (ĤकाͧशतवाÈय २१:१७)। यɮयͪप 

माप से संकेत ͧमलता है ͩक शहर कȧ ऊंचाई अͬधक है 

पØृवी के वत[मान वातावरण कȧ तुलना मɅ, नई पØृवी हो सकती है 

वत[मान Ēह से भी बड़ा। और भगवान Ǔनिæचत Ǿप से ͪवèतार कर सकते हɇ 

वातावरण अगर वह चाहता है। Èया मɅ अलग-अलग èतर हɇ? 

शहर? इसकȧ इमारतɅ ͩकतनी लंबी हɇ? बाइबल नहȣ ंकहती। कंुआ 

पता करɅ ͩक हम इस èवगȸय राजधानी को कब देखते हɇ। 

 तØय यह है ͩक एक देवदतू ने शहर को मापा था 

पुराने Ǔनयम से पǐरͬचत पुǽषɉ और मǑहलाओं के ͧलए मह×वपूण[। 

वे जानते थे ͩक भͪवçयवÈता जकया[ह ने एक èवग[दतू को देखा था 

उसके एक दश[न मɅ पाͬथ[व नगर यǾशलेम को नापɅ। मɅ 



जकया[ह का Ǒदन, जो कभी इİाएल का शिÈतशालȣ राçĚ था 

ͪवदेशी Ǔनयंğण के तहत एक मह×वहȣन अवशषे तक कम हो गया। 

शğ ुके आĐमण के कारण यǾशलेम उजड़ गया था, परÛतु यह मनçुय 

परमेæवर ने भͪवçयवाणी कȧ थी ͩक यहोवा एक Ǒदन नगर को ͩफर से èथाͪपत करेगा। 

उनकȧ Ǻिçट ने उनकȧ पीढ़ȣ को बहुत आराम और आशा दȣ और 

यूहÛना के Ǒदन तक हर आनेवालȣ पीढ़ȣ को। पैगàबर 

ͧलखा था: 

 

"उसने [èवग[दतू] न ेउƣर Ǒदया, 'मɇ येǽसालेम को मापने जा रहा हंू, यह देखन ेके 
ͧलए ͩक यह ͩकतना चौड़ा और ͩकतना लबंा है' ... 

दसूरे èवग[दतू ने कहा, 'जãदȣ करो, और उस युवक से कहो, 

'यǾशलेम ͩकसी Ǒदन लोगɉ से इतना भरा होगा ͩक वह' 

सभी के ͧलए पया[Üत जगह नहȣ ंहोगी! कई रहɅगे 

नगर कȧ शहरपनाह के बाहर, और उसके सब पशुओ ंसमेत, और ͩफर भी 

वे सुरͯ¢त रहɅगे। Èयɉͩक मɇ èवयं आग कȧ दȣवार बनूंगा 

यǾशलेम के चारɉ ओर, यहोवा कȧ यहȣ वाणी है। और मɇ बनंूगा 

शहर के अंदर कȧ मǑहमा'" (जकया[ह २:२-५)। 

 

उस समय के इǓतहास मɅ, सुर¢ा के ͧलए एक शहर के ͧलए दȣवारɅ मह×वपूण[ थी।ं 

रात के साथ-साथ खतरे को देखते हुए गेट बंद कर Ǒदए गए 

सुर¢ा सुǓनिæचत करने के ͧलए। जकया[ह ने एक ऐसे समय का पूवा[भास ͩकया जब नगर के 
फाटक 

खुले रहɅ Èयɉͩक सव[शिÈतमान परमæेवर अपने लोगɉ के साथ मौजूद हɇ। 



यूहÛना ने इसका वण[न ͩकया है—एक èवगȸय नगर जो चमक रहा है 

परमेæवर कȧ मǑहमा जो कभी भी अपने फाटकɉ को बंद नहȣ ंकरती है Èयɉͩक Ĥभु और उसके 
लोगɉ के सभी शğओुं पर ͪवजय ĤाÜत कȧ गई है (ĤकाͧशतवाÈय २१-२५)। 

 िजन लोगɉ को यूहÛना का संदेश सबसे पहले Ǒदया गया था, वे नहȣ ंथे 

इस जानकारȣ कȧ åयाÉया अèपçट या ǒबन बुलाए के Ǿप मɅ करɅ। उÛहɉने सुना, 

"भगवान अपनी सारȣ मǑहमा मɅ हमारे साथ रहने के ͧलए आ रहे हɇ और उनके महान शहर 
के आगमन का अथ[ पØृवी पर शांǓत, Ĥावधान और सुर¢ा होगा।" 

सब ठȤक कर Ǒदया जाएगा। कोई और खतरा, हाǓन या म×ृयु नहȣ।ं 

 

एक महान नदȣ। 

 

Ĥेǐरत यूहÛना ने बताया ͩक उसने एक बड़ी नदȣ को बहते हुए देखा 

नए यǾशलेम के कɅ ġ मɅ परमेæवर के ͧसहंासन से। "और यह 

परȣ ने मुझ ेजीवन के जल के साथ एक शɮुध नदȣ Ǒदखाई, साफ 

ͩĐèटल कȧ तरह, परमेæवर और मेमने के ͧसहंासन से बहते हुए, 

मÉुय सड़क के बीचोबीच चल रहा है। हर तरफ 

नदȣ ने जीवन का एक व¢ृ उगाया, िजसमɅ फल कȧ बारह फसलɅ थी ं

हर महȣने एक नई फसल" (ĤकाͧशतवाÈय २२:१-२)। जॉÛस 

पाठक भͪवçयवÈताओं के लेखɉ से जानते थे ͩक जब 

Ĥभु अपने लोगɉ के साथ रहने के ͧलए आता है, वह सूखने के ͧलए पानी लाएगा 

èथान। 

• यशायाह ने भͪवçयवाणी कȧ थी ͩक "रेͬगèतान जंगल कȧ तरह हरा-भरा हो जाएगा" 

लबानोन के पहाड़” (यशायाह ३५:२)। 

• जकया[ह, पØृवी पर उɮधारक के सÛदभ[ मɅ, 



ͧलखा, “उस Ǒदन जीवनदायी जल उस मɅ से बह Ǔनकलेगा 

यǾशलेम, आधा मतृ सागर कȧ ओर और आधा कȧ ओर 

भूमÚयसागरȣय, Ēीçम और दोनɉ मɅ Ǔनरंतर बहने वालȣ 

सǑद[यɉ मɅ" (जकया[ह १४:८)। 

• यहेजकेल ने एक Ǻæय का वण[न यूहÛना ने जो देखा, उससे बहुत ͧमलता-जुलता था। 

भͪवçय मɅ एक समय जब भगवान भगवान पØृवी पर हɉगे 

अपने लोगɉ के साथ। “सब Ĥकार के फलदार वृ¢ साथ-साथ उगɅगे 

नदȣ के दोनɉ ͩकनारɉ। इन पेड़ɉ के पƣे कभी नहȣ ंहɉगे 

भूरे रंग के हो जाते हɇ और ͬगर जाते हɇ, और उन पर हमेशा फल लगते रहɅगे 

शाखाएँ। हर महȣने एक नई फसल होगी, ǒबना 

ͪवफल! Èयɉͩक वे से बहने वालȣ नदȣ से सींच ेजाते हɇ 

मǑंदर" (यहेजकेल ४७:१२)। 

 Ĥाचीन लोग जो ǒबना ताजे पानी के शुçक जलवायु मɅ रहते थे 

लगातार उपलÞध एक के ͪवचार से भयभीत होता 

परमेæवर के मंǑदर से बहने वाले ताजे, शुɮध पानी कȧ नदȣ। कोई नहȣ ं

यह अजीब लग रहा होगा। यह अɮभुत लग रहा था। 

 

èवग[ से एक असलȣ शहर। 

 

मुझ ेएहसास है ͩक पूव[किãपत ͪवचारɉ को अलग रखना मुिæकल है 

जब हम पढ़ते हɇ ͩक यूहÛना ने Èया ͧलखा। नतीजतन, वह Èया 

वण[न अलौͩकक और अलौͩकक लगता है। लेͩकन Ĥेǐरत ने कहा 

उसने एक शहर को èवग[ से बाहर आते देखा। याद रख, वह और पौलुस दोनɉ 



(èवग[ के दो Ĥ×य¢दशȸ) ने बताया ͩक पØृवी ĤǓतǾͪपत है 

èवगȸय वाèतͪवकताओं के बाद और पØृवी पर मौजूद वèतुएं हमɅ एक ͪवचार देती हɇ 

भगवान का घर कैसा Ǒदखता है। इसͧलए, यह उͬचत है 

यह Ǔनçकष[ ǓनकालɅ ͩक èवग[ से Ǔनकलने वाला शहर ͩकसी तरह से होगा 

पØृवी पर शहरɉ के समान। 

 जॉन कȧ जानकारȣ को ऐसे सुनɅ जैसे उसने ͩकसी शानदार का वण[न ͩकया हो 

पØृवी पर कहȣ ंशहरȣ कɅ ġ। आपकȧ Èया छͪवया ंहɉगी 

मन खीचंना? आप शायद लोगɉ, आवासɉ कȧ कãपना करɅगे, 

åयवसाय, सांèकृǓतक गǓतͪवͬधयाँ, ͧश¢ा, कला और मनोरंजन, 

एथलेǑटक काय[Đम, पाक[ , संĒहालय, रेèतरा,ं पèुतकालय, और 

संगीत काय[Đम जॉन ने एक खबूसूरत नदȣ का िजĐ ͩकया, जो से होकर गुजरती है 

यह चमकता महानगर। शहर के आकार के कारण, 

नदȣ कȧ शायद कई सहायक नǑदया ँहɇ। सबसे अͬधक संभावना है 

¢ğे मɅ और उसके आसपास झरने, तालाब और झीलɅ। कãपना करना 

इनके बगल मɅ बैठे-बैठे, चलते-ͩफरते और मौज-मèती करते लोग 

सुंदर जलमाग[। इन त×वɉ को सोचने का कोई कारण नहȣ ंहै 

सभी के महानतम शहर—महान शहर मɅ मौजूद नहȣ ंहɇ 

राजा। 

 

                               एक ͪवशाल शहर? 

 

कुछ लोगɉ ने गलती से जॉन के ͪववरण कȧ åयाÉया कȧ है 

Ûयू जेǾसलम का अथ[ है ͩक नई पØृवी इसमɅ शाͧमल होगी 



ͪवशाल शहर और कुछ नहȣ।ं जॉन संपूण[ का वण[न नहȣ ंकर रहा था 

उनके खाते मɅ Ēह। वह एक लोकेशन कȧ फोटो खीचं रहा था। èवग[ का 

पूंजी दǓुनया कȧ जगह नहȣ ंलेती। यह बस यहा ंèथानातंǐरत हो जाता है। ए 

ĤकाͧशतवाÈय के अǓंतम दो अÚयायɉ मɅ पाठ का Úयानपूव[क अÚययन 

Ĥकट करता है ͩक नई पØृवी मɅ केवल एक नगर से भी अͬधक है। 

• यूहÛना ने ͧलखा ͩक जब उसने नए यǾशलेम को बाहर आते देखा 

èवग[ वह एक पहाड़ पर खड़ा था। "तो वह [एक परȣ] 

मुझ ेआ×मा मɅ एक बड़े, ऊंच ेपहाड़ पर ले गया, और उसने Ǒदखाया 

मɇ पͪवğ नगर यǾशलेम, èवग[ से उतरता हंू 

परमेæवर” (ĤकाͧशतवाÈय २१:१०)। Úयान दɅ ͩक उÛहɉने इसे a . कहा था 

पहाड़ के ͪवपरȣत पहाड़, सुझाव दे रहे हɇ 

इसके अलावा अÛय ͧशखर। 

• यूहÛना ने अपने दश[न मɅ दǓुनया भर के शासकɉ को देखा 

राजधानी मɅ आ रहा है, जो इंͬगत करता है ͩक अÛय हɇ 

नई पØृवी पर èथान। “राçĚ उसके माग[ पर चलɅगे 

Ĥकाश और पØृवी के शासकɉ और नेताओं मɅ लाएंगे 

यह उनकȧ मǑहमा है... व ेमǑहमा- वैभव लाएंगे 

और ऐæवय[—और [नगर] मɅ अÛयजाǓतयɉ का सàमान” 

(ĤकाͧशतवाÈय २१:२४-२६)। 

 यह ͪवचार ͩक हमारे भͪवçय के घर मɅ एक एकल, ͪवशाल, घन के आकार का, पारदशȸ शहर 
है, पुǽषɉ के साथ कभी नहȣ ंहुआ होगा 

पुराने Ǔनयम के बारे मɅ जो कुछ पता चलता है उससे पǐरͬचत मǑहलाएं 

आने वाला जीवन। भͪवçयवÈताओं के शÞदɉ के कारण, यूहÛना का 

समकालȣन लोग संुदर पǐरǺæय कȧ Ĥती¢ा कर रहे थे 



पेड़ɉ, वनèपǓतयɉ और फूलɉ के साथ। अपने ĤवÈताओं के माÚयम से, 

परमेæवर ने एक नई पØृवी बनाने का वादा ͩकया, एक अलग पØृवी नहȣ।ं 

• Ĥथम-शताÞदȣ के लोगɉ को उàमीद थी ͩक Ĥभु उÛहɅ पुनèथा[ͪपत करɅगे 

ईडन कȧ शतɏ। उ×पͪƣ कȧ पुèतक एक ͪववरण देती है 

हमारा घर कैसा Ǒदखेगा, इसका एक संकेत Ĥदान करते हुए 

जैसे एक बार यह पाप के Ĥभाव से मुÈत हो गया और नया हो गया। 

न केवल हरȣ-भरȣ हǐरयालȣ थी, अदन के पास सोना था, 

सुगंͬधत राल, और गोमेद, ͪवͧभÛन Ĥकार कȧ भूͧम को दशा[ता है 

संरचनाएं और पǐरǺæय या िजसे हम ĤाकृǓतक चम×कार कहते हɇ 

(उ×पͪƣ २:१०-१४)। 

• यूहÛना ने इस वत[मान संसार को पहलȣ पØृवी के Ǿप मɅ संदͧभ[त ͩकया, या 

Ĥोटोटाइप, आगे Èया है (ĤकाͧशतवाÈय२१:१)। इसͧलए, 

हम Ǔनिæचंत हो सकते हɇ ͩक नई पØृवी इसी से ͧमलती जुलती होगी 

Ēह जैसा ͩक हम इसे जानते हɇ, सभी आæचय[ और संुदरता के साथ 

अपने वत[मान पाप ¢ǓतĒèत िèथǓत मɅ भी रखता है। 

 

            समुġ नहȣ?ं कोई सूरज नहȣ?ं चादँ नहȣ?ं 

 

Ĥेǐरत ने दो बयान Ǒदए जो गलत थे 

इसका अथ[ यह हुआ ͩक सूय[, चġंमा और समुġ अनुपिèथत रहɅगे 

हमारे हमेशा के ͧलए घर से। 

 

"और मɇ ने एक नया आकाश और एक नई पØृवी देखी: Èयɉͩक 



पǑहला èवग[ और पǑहलȣ पØृवी टल गई; तथा 

ͩफर समġु न रहा" (ĤकाͧशतवाÈय २१:१)। 

 

 

"और नगर को न तो सूय[ कȧ आवæयकता थी, और न ͩकसी कȧ 

चादँ, उसमɅ चमकने के ͧलए: भगवान कȧ मǑहमा के ͧलए उसे हãका ͩकया, 

और मेàना उसकȧ ÏयोǓत है" (ĤकाͧशतवाÈय २१:२३)। 

 

 

 एक बार ͩफर, हमɅ इस बात पर ͪवचार करना चाǑहए ͩक इन शÞदɉ का Èया अथ[ है 

मूल पाठक। उÛहɉने महसूस ͩकया ͩक जॉन कुछ का वण[न नहȣ ंकर रहे थ े

ǒबना समġु वाला धूप रǑहत èथान। वे समझ गए ͩक वह ͧलख रहा है 

उस पØृवी के बारे मɅ िजसे वे जानते थे और Üयार करते थे, ħçटाचार से मुÈत हो गए 

और ईडन जैसी िèथǓतयɉ मɅ बहाल ͩकया गया। 

 

कोई और समुġ नहȣं? 

 

जब हम कोई और समुġ नहȣ ंसुनते हɇ, तो हमारा पहला ͪवचार नहȣं हो सकता है 

अͬधक समुġ तट पर छुɪǑटया ंया समुġȣ पǐरħमण। जॉन के पाठक 

एक अलग ĤǓतͩĐया होती। उसके Ǒदनɉ मɅ, समुġ था 

एक दजुȶय बाधा, एक बड़ा ͪवनाश करने मɅ स¢म दæुमन। 

नाͪवकɉ ने ǒबना रडार के लकड़ी के जहाजɉ मɅ लहरɉ कȧ याğा कȧ 

या नेͪवगेशन उपकरण तफूानɉ के आसपास उनका माग[दश[न करने के ͧलए और 

जलमÊन बाधाएं। तटरेखा से दरू नौकायन का अथ[ है 



मौत को जोͨखम मɅ डालना। भले हȣ नूह के जलĤलय से बचा हुआ जल 

ͪवæव के दो-Ǔतहाई Ǒहèसे को कवर करते हɇ, आप और मɇ एक जंबो मɅ आशा कर सकते हɇ 

जेट और सुरͯ¢त Ǿप से कुछ हȣ घंटɉ मɅ महासागरɉ को पार कर जाते हɇ। वो था 

जॉन के समय मɅ अकãपनीय। 

 जब यूहÛना ने ͧलखा, "अब समġु नहȣं," तो उसका मतलब समुġ नहȣ ंथा 

हमɅ पता है। सिृçट के हर दसूरे Ǒहèसे कȧ तरह, महासागर 

पाप से ¢ǓतĒèत हो गए हɇ, लेͩकन उÛहɅ पुनः ĤाÜत ͩकया जाएगा और 

यीशु के लौटने पर बहाल ͩकया गया। पͪवğशाèğ से पता चलता है ͩक वहा ँहोगा 

नई पØृवी पर पानी के बड़ ेͪपडं। इन ǒबदंओुं पर Úयान दɅ: 

• भगवान ने समġु बनाया। वे पाप कȧ पूव[-तारȣख करते हɇ और इसका Ǒहèसा हɇ 

घर उसने अपने पǐरवार के ͧलए बनाया। "और भगवान ने कहा, 'चलो 

आकाश के नीचे का पानी एक जगह इतना सूखा इकɪठा हो जाता है 

जमीन Ǒदखाई दे सकती है। ' और ऐसा हȣ था। भगवान ने सूखे का नाम Ǒदया 

भूͧ म 'भूͧ म' और जल 'समुġ'। और परमेæवर ने देखा ͩक यह 

अÍछा था” (उ×पͪƣ१:९-१०)। 

 

बाइबल कहती है ͩक अदन से एक बड़ी नदȣ Ǔनकलȣ और 

ͩफर चार बड़ी नǑदयɉ मɅ ͪवभािजत हो गया (उ×पͪƣ २:१०)। नǑदयɉ को ͩकसी चीज़ मɅ बहना 
चाǑहए, िजसका अथ[ है ͩक वहा ँबड़ ेथे 

मनçुय के पाप करने से पहले पØृवी पर जल के शरȣर। 

• भͪवçयवÈता यशायाह, नई पØृवी के अपने ͪववरण मɅ, 

समुġ, जहाजɉ और ɮवीपɉ का उãलेख ͩकया। 

तुàहारे पास लाया जाएगा” (यशायाह ६०:५)। 

"समुġ पर धन" 



"Ǔनिæचत Ǿप से 

ɮवीप मुझ ेदेखते हɇ; तशȸश के जहाज अगुवाई मɅ हɇ।” 

(यशायाह ६०:९)। 

• वह नदȣ िजसे यूहÛना ने नए यǾशलेम मɅ देखा था, बहती है 

कहȣं, नए पर पानी के एक महान शरȣर का सुझाव 

पØृवी (ĤकाͧशतवाÈय २२:१)। 

• वत[मान पØृवी (या Ĥोटोटाइप) मɅ बड़ी झीलɅ हɇ जो हɇ 

वाèतव मɅ मीठे पानी के महासागर। यह संभावना नहȣ ंहै ͩक वे खो जाएंगे 

जब पØृवी को ħçटाचार और म×ृयु से मुÈत ͩकया जाता है। 

 

कोई और सूय[ या चंġमा नहȣं? 

 

जॉन ने कभी नहȣ ंकहा ͩक अमावèया पर कोई सूय[ या चंġमा नहȣ ंहोगा 

धरती। उÛहɉने कहा ͩक राजधानी मɅ उनकȧ रोशनी कȧ जǾरत नहȣं है Èयɉͩक 

शहर मɅ भगवान कȧ मǑहमा का तेज Ĥकाश Ǒदखाई दे रहा है। पुǽषɉ 

िजÛहɉने परमæेवर कȧ मǑहमा को देखा है, वे इसे परमæेवर कȧ मǑहमा से अͬधक उÏजवल 
बताते हɇ 

सूय[ का Ĥकाश (Ĥेǐरतɉ के काम २६:१३)। 

 पुरातनता मɅ लोगɉ के ͧलए, यह ͪवचार ͩक अधेंरा होगा 

Ǔनवा[ͧसत शानदार खबर थी। रात का समय हमारे ͧलए अशुभ नहȣ ंहै 

Èयɉͩक हम ǒबजलȣ के युग मɅ रहते हɇ। अधेँरा होने पर भी, 

वाèतव मɅ अधेंरा नहȣ।ं हम इस बात कȧ सराहना नहȣ ंकर सकते ͩक पहले रात का Èया 
मतलब था 

ͪवɮयुत Ĥकाश åयवèथा ͪवकͧसत कȧ गई थी। अपने घर के बाहर होना या 



सूया[èत के बाद शहर के फाटकɉ के बाहर बड़ा खतरा था। जब 

दǓुनया को नया बना Ǒदया है, हालांͩक, ऐसा कुछ भी नहȣं होगा जो चोट पहंुचाए या 

अथक अंधकार सǑहत ͩकसी भी तरह से हाǓन पहँुचाता है। यह तØय ͩक 

"[शहर] फाटक Ǒदन के अतं मɅ कभी बंद नहȣ ंहोते Èयɉͩक वहा ँहै 

कोई रात नहȣ"ं एक जबरदèत वादा था िजसने आशा को Ĥेǐरत ͩकया 

यूहÛना के पाठकɉ के ǿदय (ĤकाͧशतवाÈय २१:२५)। 

 जबͩक राजधानी मɅ रात नहȣ ंहोगी, होगी 

नई पØृवी पर कहȣ ंऔर रात। नहȣ ंतो हम नहȣ ंकर पाएंगे 

चंġमा और ͧसतारɉ, Ēहɉ और आकाशगंगाओं को देखने के ͧलए। 

Ĥभु ने उन सभी को हमारे देखने और आनंद लेने के ͧलए वहा ंरखा। 

 

 

                                                            

यूहÛना के पाठकɉ ने उसके वचनɉ को परमæेवर के सÛदभ[ मɅ सुना 

सिृçट को पाप, ħçटाचार के बंधन से छुड़ाने का वादा, 

और मृ×यु और पØृवी को अपने ͧलए हमेशा के ͧलए एक उपयुÈत घर मɅ पुनèथा[ͪ पत करɅ  

और उसके पǐरवार। उÛहɅ Ĥेǐरत का दश[न ĤाÜत होता 

एक अनèुमारक के Ǿप मɅ ͩक Ĥभु अपना वादा और अपनी योजना रखता है 

छुटकारे का एक Ǒदन पूरा हो जाएगा। वे जीवन को जानते थे 

आगे लाभ है, हाǓन नहȣ।ं 

 जॉन का ǐरकॉड[ केवल इस बात का ͪववरण नहȣ ंहै ͩक èटोर मɅ Èया है 

हम और यह Ēह। बाइबल बहुत अͬधक जानकारȣ Ĥकट करती है 

हमारे भͪवçय के घर के बारे मɅ। आइए इसमɅ तãलȣन करɅ। 



               

 

 भͪवçयवÈता Èया कहते हɇ नई पØृवी के बारे मɅ। 

 
नई पØृवी के बारे मɅ यूहÛना का दश[न ͧसफ[  एक पर कɅ Ǒġत है 

शहर, Ûयू जेǾसलम। उÛहɅ के बारे मɅ अͬधक जानकारȣ नहȣ ंदȣ गई 

बाकȧ Ēह। हमɅ ओãड के लेखन कȧ ओर मुड़ना चाǑहए 

हमारे भͪवçय के बारे मɅ अǓतǐरÈत जानकारȣ के ͧलए वसीयतनामा के भͪवçयवÈताओं 

घर। वे यह èपçट करते हɇ ͩक पØृवी हमारे ͧलए ͪवदेशी नहȣ ंहोगी। 

भͪवçयɮवÈता एक ऐसी दǓुनया कȧ तèवीर पेश करते हɇ जो नई लेͩकन पǐरͬचत है, 

बदल गया लेͩकन पहचानने योÊय। परमेæवर के ĤवÈता Ĥकट करते हɇ ͩक वहा ँ

नए पर उपिèथǓत और गǓतͪवͬध दोनɉ मɅ Ǔनरंतरता होगी 

धरती। 

 

 

                      नया लेͩकन पǐरͬचत। 
 

 

ͪपछले अÚयाय मɅ, मɇने चचा[ कȧ थी ͩक गलत åयाÉया कैसे कȧ जाती है 

जॉन के राजधानी शहर के ͪववरण के कारण कुछ लोग 



नई पØृवी को एक अजीब, घन-आकार के Ǿप मɅ गलत तरȣके से कãपना करɅ, 

ǒबना सूरज के सोने और ͩĐèटल से बनी पारदशȸ दǓुनया या 

चादं। परÛतु पुराने Ǔनयम के लेखक Ĥभु के मूल कȧ ǐरपोट[ करते हɇ 

आकाश और पØृवी के ͧलए ͫडजाइन को बरकरार रखा जा रहा है। 

• भͪवçयवÈता हाÊगै और जकया[ह हमɅ एक भजन मɅ बताते हɇ 

उÛहɉने ͧलखा है ͩक सूय[, चंġमा और तारे हमेशा के ͧलए रहɅगे। 

 

 

"उसकȧ èतुǓत करो, सूय[ और चंġमा! उसकȧ èतुǓत करो, तुम सब ǑटमǑटमाते हो 

ͧसतारे! उसकȧ èतुǓत करो, ऊपर आसमान! उसकȧ èतुǓत करो, वाçप उÍच 

बादलɉ के ऊपर... Èयɉͩक [Ĥभु] ने अपना आदेश जारȣ ͩकया, और 

वे अिèत×व मɅ आए। उसने उÛहɅ हमेशा के ͧलए èथाͪपत ͩकया और 

सदैव। उसके आदेश कभी रɮद नहȣ ंहɉगे” (भजन १४८:३) 
 

 

इİाएल के राजा दाऊद ने एक Ĥाथ[ना ͧलखी जो उसने अपने पुğ के ͧलए कȧ थी 

और उƣराͬधकारȣ सुलैमान। Ĥाथ[ना के बीच मɅ, डेͪ वड 

यीशु के पØृवी पर राÏय करने के ͧलए आने के बारे मɅ भͪवçयवाणी करना शुǾ ͩकया 

राजा। भͪवçयवाणी एक ऐसी दǓुनया को दशा[ती है िजसे हम पहचानɅगे 

आकाश, सूय[, चġंमा, नǑदयाँ, समुġ, समुġ तट और ɮवीप। 

 

 

"जब तक सूय[ चमकता है, तब तक व ेतेरा भय मानते हɇ Ĥभु, 

जैसे आसमान मɅ चाँद जारȣ है। हा,ँ हमशेा के ͧलए!… 



वह [यीशु] समुġ से समुġ तक, और परात तक राÏय करता रहा 

नदȣ पØृवी कȧ छोर तक" (भजन ७२:५-८.)। 

  

"भूमÚय सागर के ͩकनारे के राजा—के राजा" 

तशȸश और ɮवीप-और शेबा और स ेके लोग 

सेबा [अरब मɅ]—सभी अपने उपहार लाएंगे। हाँ, राजाओ ंसे 

हर जगह! सब उसके सामने झुकɅ गे [यीशु]! सब सेवा करɅगे 

उसे (भजन ७२:१०)। 

  

 पुराने Ǔनयम के अÛय ĤवÈता Ĥकट करते हɇ ͩक पØृवी 

अभी भी पØृवी कȧ तरह Ǒदखता है, और भगवान का पǐरवार पǐरͬचत मɅ संलÊन होगा 

गǓतͪवͬधया।ं इन भͪवçयवÈताओं ने उन पुǽषɉ और मǑहलाओं के बारे मɅ ͧलखा जो 

घर बनाना, दाख कȧ बाǐरयां लगाना, फसल काटना और इनके साथ बातचीत करना 

भोजन, पये, हँसी, और के साथ दावतɉ मɅ दोèत और ͪĤयजन 

बातचीत (नोट ६ देखɅ)। 

 

 

"देखो! मɇ नया आकाश और नई पृØवी बना रहा हँू... 

खुश रहो; मेरȣ सिृçट मɅ सदा आनिÛदत रहो... उन Ǒदनɉ मɅ, 

लोग उन घरɉ मɅ रहɅगे जो व ेबनात ेऔर खाते हɇ 

उनकȧ अपनी दाख कȧ बाǐरयɉ का फल" (यशायाह ६५:१७-२१)। 

 

 



“हर कोई अपने-अपने घरɉ मɅ चुपचाप रहेगा 

शांǓत और समृɮͬध, Èयɉͩक कुछ भी नहȣ ंहोगा 

डर" (मीका ४:४)। "आप मɅ स ेĤ×येक आमǒंğत करेगा 

अपने पड़ोसी को अपने घर मɅ अपनी शाǓंत साझा करने के ͧलए 

और समृɮͬध" (जकया[ह ३:१०)। 

 

 

"'समय आ जाएगा,' यहोवा कȧ यह वाणी है, 'जब अनाज' 

और अगूंर उस स ेअͬधक तेजी से बढ़Ʌगे िजतना ͩक वे ǓनǑहत हो सकते हɇ... 
[मेरे लोग] दाख कȧ बाǐरया ंऔर गारɉ को लगाएंगे; वे उनकȧ फसल खाएंगे और 
उनका दाखमधु पीएगें’” 

(आमोस१९:१३-१४)। 

 

 

"इस पव[त पर सव[शिÈतमान यहोवा सब लोगɉ के ͧलये उƣम भोजन का पव[ 
ठहराएगा, और जेवनार करेगा 

पुरानी दाख-मǑदरा का... इस पहाड़ पर वह नçट कर देगा 

कफन जो सभी लोगɉ को ढँक देता है, वह चादर जो ढँकती है 

सभी राçĚ; वह मृ×यु को सदा के ͧलये नाश करेगा। 

Ĥभु यहोवा सब के आंसू पɉछ डालेगा 

चेहरे" (यशायाह २५:६-८)। 

 



                               Ǔनमा[ण बहाल। 
 

शायद आप सोच रहे हɇ, "यह सहȣ नहȣ ंहो सकता! यह हमारे ͧलए हमेशा के ͧलए जीवन होने 
के ͧलए बहुत सामाÛय और गैर-आÚयाि×मक लगता है।" हम लेͩकन 

ऐसी चीजɉ के ͧलए बनाए गए थे। और छुटकारे मɅ परमेæवर का उɮदेæय है 

पाप से पहले-शुǽआत से जो उसने इरादा ͩकया था उसे ठȤक करने के ͧलए 

हमारे पǐरवार और हमारे घर दोनɉ को नुकसान पहँुचाया। इसͧलए, हम ĤाÜत कर सकते हɇ 

नए ͧसरे से दǓुनया कैसी Ǒदखेगी और साथ हȣ Èया होगा, इसका एक ͪवचार 

हम पØृवी के ħçट होने से पहले उसकȧ जाँच करɅगे। 

 भͪवçयवÈता मूसा हमɅ उ×पͪƣ कȧ पèुतक के शǽुआती अशंɉ मɅ पूव[-पाप Ǔनमा[ण के बारे मɅ 
अͬधक जानकारȣ देता है। वह 

दज[ ͩकया गया है ͩक भगवान भगवान ने समुġ और आकाश के साथ एक दǓुनया का 
Ǔनमा[ण ͩकया 

और घास, पौधɉ, और फलदार व¢ृɉ से आÍछाǑदत भूͧम। 

परमेæवर ने मानवजाǓत के Ǔनवास èथान को पͯ¢यɉ, जानवरɉ, और . से भर Ǒदया 

हर Ĥकार के समġुȣ जीव और उसने पØृवी को चारɉ ओर से घेर ͧलया 

सूरज, चाँद और तारे। इसमɅ से कोई भी नçट नहȣ ंहोगा। बजाय, 

इसे पुनǓन[ͧ म[त ͩकया जाएगा और इसका कायाकãप संèकरण बन जाएगा 

सव[शिÈतमान ईæवर ने शुǽआत मɅ बनाया। 

 

भूͧ म कȧ खेती। 

 

Ĥभु ने मनçुयɉ को इसमɅ शाͧमल होने के ͧलए ͫडज़ाइन ͩकया है 

साथ[क, संतोषजनक काय[। जब हम पढ़ते हɇ ͩक मूसा ने Èया ͧलखा 



अदन कȧ वाǑटका मɅ आदम के बारे मɅ, यह èपçट है ͩक साधना 

पØृवी पाप से पहले मनçुय के ͧलए परमेæवर कȧ मूल योजना का Ǒहèसा थी। 

 

 

“अब यहोवा परमेæवर ने पूव[ Ǒदशा मɅ एक वाǑटका लगाई थी, 

ईडन मɅ; और वहां उस ने अपन ेबनाए हुए पुǾष को रखा। और 

यहोवा परमेæवर ने उन मɅ से सब Ĥकार के व¢ृ उगाए हɇ 

भूͧम—व¢ृ जो आखं को भाते थे और अÍछे थ े

भोजन के ͧलए ... भगवान भगवान न ेआदमी को ले ͧलया और उस ेडाल Ǒदया 

अदन कȧ वाǑटका मɅ काम करने और उसकȧ देखभाल करन ेके ͧलए" 

(उ×पͪƣ २:८-१५)। 

 

 

 परमेæवर ने पौधे के राÏय को पǐरपÈवता कȧ िèथǓत मɅ बनाया ताͩक 

जब आदमी मौके पर आया तो फसल उपलÞध थी। तब स े

उɮयान अनायास उ×पÛन हुआ, आदम को बनाए रखना पड़ा 

यह ͪवपुल वɮृͬध को रोकने के ͧलए। लेͩकन एक और कारण है भगवान 

बगीचे कȧ देखभाल करने के ͧलए आदम को ǓनयुÈत ͩकया। भगवान भगवान ने èथाͪपत 
ͩकया 

भोजन Ĥदान करने के ͧलए आपǓूत[ के अनंत İोत के साथ एक पǐरͧमत Ĥणालȣ 

उसके पǐरवार के ͧलए: "और परमेæवर ने कहा, 'देखो! मɇने आपको Ǒदया है 

पØृवी भर मɅ बीज देने वाले पौधे और सभी फलदार पेड़ 

तुàहारे भोजन के ͧलए''' (उ×पͪƣ१:२९)। बीज देने वाले पौधे कर सकते हɇ 



संभाͪवत Ǿप से फल, सिÞजया,ं और अनाज हमेशा के ͧलए ĤाÜत करɅ यǑद, जब 

मकई का आͨखरȣ कान खाया जाता है, आप एक और पैदा करने के ͧलए बीज बोते हɇ 

काटना। दसूरे शÞदɉ मɅ, एक सीͧमत Ĥणालȣ मɅ एक अतंहȣन आपǓूत[ के साथ 

İोत, ͩकसी को (जैसे आदम) को बोना और काटना है। 

 

बुवाई और कटाई के ͧलए संबंͬधत गǓतͪवͬधयɉ कȧ आवæयकता होती है जैस े

आवæयक उपकरण और उपयुÈत कपड़ɉ के उ×पादन के Ǿप मɅ, 

घरɉ और भंडारण भवनɉ का Ǔनमा[ण, और Ĥणालȣ तैयार करना 

भूͧ म कȧ उपज के ͪवतरण और तैयारȣ के ͧलए। इस सब 

जब आदम और हåवा के बÍचे पैदा होने लगे और पØृवी के 

जनसÉंया मɅ वɮृͬध हुई। यह कोई आæचय[ कȧ बात नहȣ ंहै ͩक भͪवçयवÈताओं ने 
भͪवçयवाणी कȧ थी 

खेती, घर, पǐरवार, और दावतɅ जब पØृवी को नया बना Ǒदया जाता है 

और ईडन कȧ िèथǓत बहाल कर दȣ गई है। यह Ĥभु का था 

शǾु से योजना। 

 

नई पØृवी पर समय और ऋतुएँ। 

 

तØय यह है ͩक मनçुय खेती करने जा रहे हɇ इसका मतलब है ͩक हम करɅगे 

एक पǐरͧमत के बाद से हमारे हमेशा के ͧलए घर मɅ समय का Úयान रखने कȧ जǾरत है 

अनंत आपूǓत[ İोत वालȣ Ĥणालȣ मɅ का एक चĐ शाͧमल होता है 

रोपण और कटाई। सूय[ का Ǔनरंतर अिèत×व और 

चादँ इस बात का और सबूत है ͩक समय हमेशा के ͧलए हमारा Ǒहèसा रहेगा 

िज़ंदͬगया।ँ इन èवगȸय Ǔनकायɉ ने इस उɮदेæय को पूरा ͩकया है दǓुनया शǾु हुई। 



 

 

"और परमेæवर ने कहा, आकाश मɅ ÏयोǓतया ंहɉ" 

Ǒदन को रात से अलग करन ेके ͧलए आकाश; तथा 

वे ͬचÛहɉ और ͬचÛहɉ के ͧलए हɉ [परमेæवर के भͪवçय के] 

देखभाल], और [ͬचिéनत करने के ͧलए] मौसम, Ǒदन और वष[” (उतपǓत १:१४)। 

 

 लेͩकन इसमɅ और भी बहुत कुछ है। पाप से पहले पØृवी के अपने ͪववरण मɅ, 

मूसा ने ͧलखा है ͩक आकाश मɅ ÏयोǓतया ंदȣ गई हɇ—नहȣ ं

केवल Ǒदनɉ और वषɟ का Ǒहसाब रखने के ͧलए, लेͩकन ऋतुओं को ͬचिéनत करने के ͧलए। 
वह 

आगे बताया ͩक मौसम तब तक चलेगा जब तक पØृवी है: 

"जब तक पØृवी बनी रहती है, तब तक बोने का समय और कटनी, और ठंड" 

और गमȸ, और गमȸ और सदȹ, और Ǒदन और रात नहȣ ंहोगा 

बंद करो" (उ×पͪƣ ८:२२)। 

 

लोगɉ ने मुझ ेइस ͪवचार पर चनुौती दȣ है ͩक वहा ँहोगा 

नई पØृवी पर ऋतुएँ। उनकȧ Ïयादातर आपͪƣयां से आती हɇ 

रचनाकारɉ ɮवारा ͧलखी गई पèुतकɅ  और लेख—पǽुष और मǑहलाएं 

व£ैाǓनक समुदाय मɅ जो बाइǒबल के खाते मɅ ͪवæवास करते हɇ 

सजृन का। उनमɅ से कई ने इस बारे मɅ ͪवèतार से ͧलखा है 

आदम से पहले पØृवी का भूवै£ाǓनक और मौसम संबंधी Įृगंार 

पाप और बाढ़। मुझ ेये लेखन आकष[क और Üयार करने वाला लगता है 

उÛहɅ खदु पढ़Ʌ। 



 कई सजृन व£ैाǓनक आæवèत हɇ ͩक उनमɅ 

शǽुआती Ǒदनɉ मɅ, जल वाçप कȧ एक बड़ी छतरȣ चारɉ ओर से Ǔघरȣ हुई थी 

संपूण[ Ēह। उनका मानना है ͩक इस चंदवा ने एक शिÈतशालȣ का उ×पादन ͩकया 

Ēीनहाउस Ĥभाव िजसके पǐरणामèवǾप एक सुसंगत, सुखद, गम[ 

दǓुनया भर मɅ जलवायु। वे यह भी मानते हɇ ͩक ये शतɏ 

ͩफर से बहाल ͩकया जाएगा जब दǓुनया का नवीनीकरण ͩकया जाएगा, अतं ला रहा है 

वत[मान मɅ पØृवी पर अनुभव कȧ जाने वालȣ मौसमी ͪवͪवधताओं के ͧलए। 

हालाँͩ क मɇ उनके Ǻिçटकोण कȧ सराहना करता हँू, बाइबल कहती है ͩक 

जब तक पØृवी रहेगी तब तक ऋतुएँ हɉगी। हाल हȣ मɅ, 

कुछ रचनाकारɉ ने इस ͪवषय पर अपने ͪवचारɉ को संशोͬधत ͩकया है 

(नोट ७ देखɅ)। 

 ͩफर से, हमɅ बड़ी तèवीर याद रखनी चाǑहए: भगवान काम कर रहा है 

उस घर को पुनèथा[ͪ पत करने के ͧलए िजसे उसने अपने पǐरवार के ͧलए बनाया था, और 
ऋतुएँ हɇ 

उनके बेटɉ और बेǑटयɉ के ͧलए उनके मूल Ĥावधान का Ǒहèसा। बकाया 

आदम के पाप के Ĥभावɉ के ͧलए, ऋतुओं के कुछ पहलू हɇ 

वत[मान मɅ मानव जाǓत के ͧलए चनुौतीपूण[। मɅ ħçटाचार का अͧभशाप 

पØृवी टकराने वालȣ वायु ġåयमान पैदा करती है जो ͪवनाशकारȣ होती है 

तूफान इसके पǐरणामèवǾप अ×यͬधक गमȸ और ठंड होती है जो लाती है 

गमȸ मɅ फसल-सूखा सूखा और रोड-कोǑटगं कȧ चादरɅ 

सǑद[यɉ मɅ बफ[ । जब पØृवी का नवीनीकरण ͩकया जाता है, तो सव[शिÈतमान परमæेवर कर 
सकते हɇ 

Ǔनिæचत Ǿप से ऋतुओं के एक चĐ को ͩफर से बनाएँ िजसमɅ ये शाͧमल न हɉ 

ͪवनाशकारȣ और कभी-कभी घातक मौसम कȧ अͬधकता। एक बार 



ħçटाचार दरू होगा, जलवायु पǐरवत[न नहȣ ंहɉगे 

ͪवपͪƣपूण[ मौसम वैसे हȣ आनंद का İोत होगा जैसे पाप से पहले। 

 

भले हȣ मɇ जीवन के हर पहलू कȧ åयाÉया नहȣ ंकर सकता 

नई पØृवी, हम जो नहȣ ंजानते हɇ उसे हम कमजोर नहȣ ंहोने दे सकते हɇ 

हम जानते हɇ। परमæेवर का वचन Ǔनिæचत है। आगे जो कुछ है 

लाभ, हाǓन नहȣ ं- बेहतर, बदतर नहȣं। हर मौसम कȧ अपनी सुंदरता होती है। 

शरद ऋतु कȧ कुरकुरȣ सुबह और तमाशा ͩकसे पसंद नहȣं होता 

पƣɉ के रंग बदलने से? सदȹ मɅ कौन खशु नहȣ ंहोता 

एक कोमल रात भर बफ[  ɮवारा बनाई गई वंडरलɇड? अगर हम हार गए 

हमारे भͪवçय के घर मɅ इस Ĥकार के चम×कार, नई पØृवी है 

वाèतव मɅ पुराने से बेहतर? 

 

वषा[ का आशीवा[द। 

 

हालाँͩ क बाइबल बहुत अͬधक ͪवͧशçट ͪववरण नहȣ ंदेती है 

आदम के पाप करने से पहले पØृवी कȧ जलवायु के बारे मɅ, ऐसा लगता है ͩक 

भगवान ने वषा[ को फसल उगाने कȧ ĤͩĐया का Ǒहèसा बनान ेका इरादा ͩकया। 

उ×पͪƣ मɅ एक माग[ उतना हȣ सुझाव देता है। कनÈेशन नोट करɅ  

फसलɉ, बाǐरश और आदमी के बीच। 

"यह आकाश और पØृवी का लेखा है" 

जब वे सजेृ गए, उस Ǒदन यहोवा 

भगवान ने धरती और èवग[ बनाया। अब कोई झाड़ी नहȣ ं

खेत अभी तक भूͧम मɅ था, और मैदान का कोई पौधा नहȣ ंथा 



तौभी अंकुǐरत हुआ, Èयɉͩक यहोवा परमæेवर ने वषा[ नहȣ ंभेजी थी 

पØृवी पर, और खेती करने के ͧलए कोई आदमी नहȣं था 

भूͧ म" (उ×पͪƣ२:४-५)। 

 जाǑहर है, बाǐरश पैदा करने वाला चĐ नकारा×मक रहा है 

आदम के पाप के पǐरणामɉ से Ĥभाͪवत, िजसके पǐरणामèवǾप मूसलाधार बाǐरश हुई 

बाǐरश और बाढ़। हालांͩक बाǐरश ͪवनाश का कारण बन सकती है, कई 

बाइबल के अशं बाǐरश को ईæवर कȧ ओर से एक आशीवा[द के Ǿप मɅ बोलते हɇ। कब 

पØृवी ħçटाचार और म×ृयु के बंधन से मÈुत हो गई है, 

बाǐरश ͩफर से अपने बनाए उɮदेæय को पूरा करेगी और एक आशीवा[द होगी। 

 

"ͩफर भी [परमæेवर] ने अपने आप को ǒबना गवाह के नहȣ ंछोड़ा, 

इस मɅ उस न ेभलाई कȧ, और हम को आकाश स ेमɅह Ǒदया, 

और फलदायी मौसम, हमारे Ǒदलɉ को भोजन से भरते हɇ और 

खुशी” (Ĥेǐरतɉ १४:१७)। 

 

 

"[भगवान] आकाश को बादलɉ से ढँक देता है, Ĥदान करता है 

पØृवी के ͧलए वषा[ करता है, और हरȣ घास को उगता है 

पहाड़ी चरागाह" (भजन १४७:८ )। 

 

                                              

यɮयͪप पुराने Ǔनयम के ये भͪवçयɮवÈता सǑदयɉ पहले जीͪवत थे, 



वे अब भी हमसे बात करते हɇ। उनके शÞद हमɅ बहुमãूय जानकारȣ देते हɇ 

म×ृयु के बाद के जीवन के बारे मɅ। हमारा हमेशा के ͧलए घर अलौͩकक नहȣ ंहोगा। 

यह वह पØृवी होगी िजसे हम जानते हɇ और Ĥेम करते हɇ, शाप से मुिÈत ͧमलȣ है 

ħçटाचार और म×ृयु का और सव[शिÈतमान परमæेवर के Ǿप मɅ पुनèथा[ͪ पत ͩकया गया 

हमेशा योजना बनाई। यहोवा के ĤवÈताओं के अनसुार, वहा ँ

इस जीवन और आने वाले जीवन के बीच Ǔनरंतरता होगी। नहȣ ं

केवल पǐरǺæय और Ǻæय घर जैसा महसूस होगा, हम भी करɅगे 

पǐरͬचत गǓतͪवͬधयɉ मɅ संलÊन हɉ। अगले कुछ अÚयायɉ मɅ, हम 

नए पर पुǽष और मǑहलाएं Èया करɅगे, इस पर करȣब से नज़र डालɅ 

धरती। 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



                                                               

 

       राçĚ, संèकृǓत, और नई पØृवी पर सßयता। 

 
ईडन के पØृवी पर ͩफर से èथाͪपत होने कȧ बात दे सकती है 

धारणा है ͩक हम अजंीर के पƣे पहनकर वापस जाएंगे 

पेड़ɉ से फल, और चीड़ कȧ Èयाǐरयɉ मɅ सो रहे हɇ 

मैदान। लेͩकन हमारे भͪवçय कȧ ये तèवीरɅ ͩकसके ͪवपरȣत हɇ 

परमेæवर का वचन घोͪषत करता है। िजंदगी नई होगी पर जानी-पहचानी, बदलȣ हुई 

लेͩकन पहचानने योÊय, इस तØय के कारण ͩक राçĚ, संèकृǓतयां, और 

नई पØृवी पर सßयताएँ चलती रहɅगी। 

 

राçĚ और राçĚȣयताएँ। 

 

जातीय पहचान हमारȣ ईæवर Ĥदƣ ͪवͧशçटता का Ǒहèसा है। सभी 

पØृवी पर ͪवͧभÛन लोगɉ के समूह आदम मɅ थे जब परमेæवर 

उसे बनाया: "और उसने एक [सामाÛय मूल, एक] से बनाया 

İोत, एक रÈत] पǽुषɉ के सभी राçĚɉ के चेहरे पर बसने के ͧलए 

पØृवी" (अͬधǓनयम १७:२६)। यूनानी शÞद अनुवाǑदत राçĚ का अथ[ है "भीड़, लोग, जाǓत, 

संबंͬधत और एक साथ रहना" 



(मजबूत २००४)। ये राçĚȣय भेद म×ृयु के बाद भी बने रहते हɇ। 

• Ĥेǐरत यूहÛना ने ͪवͧभÛन जाǓतयɉ को देखा और 

राçĚȣयताएँ जब उÛहɉने èवग[ का दौरा ͩकया। "इसके बाद मɇने देखा 

और वहा ंमेरे साàहने एक बड़ी भीड़ थी िजसे कोई नहȣ ंकर सकता था 

ͬगनती, हर राçĚ, जनजाǓत, लोगɉ और भाषा स,े 

ͧसहंासन के सामने खड़ा है" (ĤकाͧशतवाÈय 7:9, एनआईवी)। 

• जॉन ने नए पर अलग-अलग लोगɉ के समूहɉ का भी अवलोकन ͩकया 

धरती। उÛहɉने उÛहɅ राçĚɉ के Ǿप मɅ संदͧभ[त ͩकया और कहा ͩक 

उनके नेता पØृवी कȧ राजधानी Ûयू यǽशलम मɅ आते हɇ। "द 

पØृवी के राçĚ उसके Ĥकाश मɅ चलɅगे [राजधानी], और 

जगत के हाͩकम [नगर मɅ] आएंगे” (ĤकाͧशतवाÈय २१:२४)। 

 

साĨाÏयɉ का साĨाÏय। 

 

यीशु मसीह अपना Ǻæय राÏय èथाͪपत करने के ͧलए वापस आ रहा है 

धरती पर। उसका राÏय राÏयɉ से बना एक डोमेन होगा 

अपने शासन को सɋप Ǒदया। पͪवğशाèğ से पता चलता है ͩक यीशु शासन करेगा 

शासन करने वाले लोगɉ पर। 

• पुराने Ǔनयम के भͪवçयवÈताओं ने इसकȧ भͪवçयवाणी कȧ: "वह [Ĥभु] 

समुġ से समुġ तक और [फरात] महानद से . तक राÏय करेगा 

पáृवी के छोर...तशȸश और दरू देश के राजा 

ͩकनारे उसे Įɮधाजंͧल दɅगे ... सभी राजा झुकɅ गे 

उसकȧ और सब जाǓतया ंउसकȧ उपासना करɅगी” (भजन ७२:८-११ )। 



• यूहÛना ने इसे अपने दश[न मɅ देखा: "इस संसार के राÏय हɇ 

हमारे Ĥभु और उसके मसीह के राÏय बनो; तथा 

वह युगानुयुग राÏय करेगा” (ĤकाͧशतवाÈय ११:१५)। 

• जॉन ने आगे कहा ͩक उसने अनेक जातीय समूहɉ को 

èवग[ मɅ देखा गया पØृवी पर लौटने के ͧलए त×पर हɇ 

Ǔनयम। उसने उÛहɅ गाते सुना, “[तुम, यीशु ने] छुड़ा ͧलया 

हम सब जाǓत, और जीभ मɅ से तेरे लोहू के ɮवारा परमेæवर के पास पहंुच ेहɇ, 

और लोग, और राçĚ ... और हम पØृवी पर राÏय करɅगे" 

(ĤकाͧशतवाÈय ५:९-१० )। 

 

पØृवी पर राज। 

 

जब यहोवा अपना राÏय èथाͪपत करेगा, तो वह देने जा रहा है 

कुछ छुड़ाए गए लोगɉ को उनके Ǒहèसे के Ǿप मɅ शासक पद 

उसकȧ वफादार सेवा के ͧलए इनाम। हालाँͩ क, पØृवी पर शासन करना 

इससे अͬधक शाͧमल है। महान पुराने Ǔनयम का भͪवçयवÈता 

डǓेनयल को संèथापन के बारे मɅ बहुत सारȣ जानकारȣ दȣ गई 

पØृवी पर परमेæवर के Ǻæय शासन के बारे मɅ। उसने पूवा[भास ͩकया ͩक जब यीशु लेता है 

इस दǓुनया का Ǔनयंğण, उसके छुड़ाए गए लोगɉ को Ǒदया जाएगा 

Ĥभ×ुव और उसके राÏयɉ कȧ महानता। 

 

 

“परÛतु परमĤधान [परमेæ वर] के पͪवğ लोग Ēहण करɅगे 

राÏय, और राÏय के अͬधकारȣ हमेशा के ͧलए, यहा ंतक ͩक 



हमेशा और हमेशा के ͧलए" (डǓैनयल ७:१८)। 

 

 

"और राÏय और Ĥभ×ुव और राÏय कȧ महानता सारे आकाश के नीच ेहोगी 

परमĤधान के पͪवğ लोगɉ के लोगɉ को Ǒदया जाए; 

उसका राÏय एक ͬचरèथायी राÏय है, और सभी 

राÏय उसकȧ सेवा करɅगे और उसकȧ आ£ा का पालन करɅगे" (दाǓनáयेल ७:२७ )। 

 

डोͧमǓनयन के ͧलए बनाया गया। 

 

पूरȣ तरह से समझने के ͧलए ͩक नई पØृवी पर जीवन के ͧलए Ĥभु×व का Èया अथ[ है, 

हमɅ एक बार ͩफर से शुǽआत मɅ वापस जाना होगा। बाइबल खलुती है 

सव[शिÈतमान परमæेवर ने अपनी छͪव मɅ मानव जाǓत का Ǔनमा[ण ͩकया: "And 

परमेæवर ने कहा, हम मनçुय को अपने èवǾप के अनुसार अपनी समानता मɅ बनाएं: 

और वे Ĥभुता करɅ" (उ×पͪƣ १:२६)। डोͧमǓनयन एक शÞद से आया है िजसका अथ[ है "शासन 
करना या अधीन करना"। हम इस शासन के बारे मɅ केवल धारण के संदभ[ मɅ सोचते हɇ 

शैतान या अÛय लोगɉ पर बोलबाला। 

• शैतान पर शासन करना हमारे सजृे गए उɮदेæय का Ǒहèसा नहȣ ंहै। यह इस जीवन मɅ एक 
उप-उɮदेæय है जो बुराई के ͧलए आवæयक है 

ͪवġोह और आदम का पतन। शासन करने के ͧलए कोई शैतान नहȣ ंहोगा 

हमारे भͪवçय के घर मɅ, Èयɉͩक उसे हमेशा के ͧलए हटा Ǒदया जाएगा 

मानव संपक[  से (ĤकाͧशतवाÈय २०:१०)। 

• डोͧमǓनयन का लोगɉ पर शासन करने से भी कोई लेना-देना नहȣ ंहै। 

जब आदम और हåवा ने Ēहण ͩकया तब और कोई लोग नहȣ ंथे 



Ĥाͬधकरण। सच तो यह है ͩक पूरȣ मानव जाǓत Ǔनवासी थी 

आदम मɅ जब परमæेवर ने अपना Ĥभु×व आदेश जारȣ ͩकया। 

सभी मनुçयɉ को समान Ǿप से शासन Ĥदान ͩकया गया था 

एडम मɅ समय। 

 डोͧमǓनयन वाèतव मɅ मानव जाǓत के संबंधɉ को संदͧभ[त करता है 

बाकȧ रचना। यह तब èपçट हो जाता है जब हम पूरा पढ़ते हɇ 

पɮय 

• भगवान भगवान ɮवारा मानवता पर Ĥभु×व Ĥदान करने के बाद 

उसने आ£ा दȣ, “और वे समुġ कȧ मछͧलयɉ पर Ĥभुता करɅ 

और आकाश के पंछȤ, सब पशुओं के ऊपर, 

पØृवी, और उन सभी Ĥाͨणयɉ पर जो इसके साथ चलते हɇ 

जमीन" (उ×पͪƣ १:२६)। 

 

• भजनहार डेͪ वड को Ĥभु कȧ बात कहने के ͧलए Ĥेǐरत ͩकया गया था 

इस Ĥकार आ£ा दɅ: “तू ने जो कुछ तू ने बनाया है, उस पर तू ने हमɅ अͬधकार Ǒदया है, और 
हमɅ सब वèतुओ ंपर अͬधकार Ǒदया है। 

भेड़-बकरȣ, गाय-बैल, और सब वनपशु, 

आकाश मɅ प¢ी, समुġ मɅ मछͧलयाँ, और वह सब कुछ जो 

समुġ कȧ धाराओं को तैरता है" (भजन ८:६-८)। 

 उ×पͪƣ माग[ यह बताता है ͩक ईæवर ɮवारा Ĥदƣ के बाद 

मानवजाǓत पर Ĥभ×ुव, आदम और हåवा को उसका पहला Ǔनदȶश 

इस दǓुनया के साथ बातचीत से संबंͬधत है। Ĥभु ने आ£ा दȣ 

उÛहɅ पØृवी को आबाद करने और अपने अधीन करने का काय[ शǾु करने के ͧलए: 



"फलदायी बनो, गुणा करो, और पØृवी मɅ भर जाओ और इसे [अपने सभी ͪवशाल संसाधनɉ के 
साथ]" (उ×पͪƣ १:२८)। 

 फलदायी और गुणा करने का अथ[ है बÍचे पैदा करना। ĤǓत 

पØृवी को वश मɅ करना सिृçट को अधीनता मɅ लाना सिàमͧलत है 

अपने संसाधनɉ का उपयोग और आनंद लेते हुए। ठȤक यहȣ है 

भगवान ने तुरंत पǽुष और मǑहला को ऐसा करने का Ǔनदȶश Ǒदया। वह 

उÛहɅ भोजन के ͧलए पØृवी कȧ ĤाकृǓतक उपज का उपयोग करने के ͧलए अͬधकृत ͩकया: 

“मɇने तुàहɅ सारȣ पØृवी पर बीज देने वाले पौधे Ǒदए हɇ 

और सब फलदार व¢ृ तुàहारे खाने के ͧलथे” (उ×पͪƣ १:२९.)। 

 

पØृवी को वश मɅ करना। 

 

आदम और हåवा ने गुणा करने के ͧलए यहोवा कȧ आ£ा का पालन ͩकया 

(उ×पͪƣ  ४:१)। जैसे-जैसे पǐरवार बढ़ता गया, वे और उनकȧ संतान 

Ĥभ×ुव का Ĥयोग ͩकया और पØृवी को अपने अधीन करना शुǾ कर Ǒदया। उÛहɉने उपयोग 
ͩकया 

अपने संसाधनɉ और उ×पाǑदत संèकृǓतयɉ और सßयताओं। 

  

• ये पहले लोग खेती करते थे, पशु पालते थे, और 

Ǔनͧम[त टɅट और संगीत वाɮययंğ। वे 

ͪवकͧसत धातु ͪव£ान, समुġ पर उɮयम, और 

नई भूͧम कȧ खोज कȧ। पुǽषɉ ने सरकारɅ तैयार कȧ ंऔर 

शहरɉ और साĨाÏयɉ का Ǔनमा[ण ͩकया। आदम के बहुत से बेटे और बǑेटया ँ

महान इमारतɉ को खड़ा करने के ͧलए भɪठȤ-सूखे Ƀट का आͪवçकार ͩकया 



और ǒबटुमेन के साथ काम करना सीखा (उ×पͪƣ४:२०-२२ ; उ×पͪƣ ११:२-४ )। 

• उन शुǽआती Ǒदनɉ से लेकर वत[मान समय तक, Ĥ×येक 

मानव जाǓत कȧ सफल पीढ़ȣ ने ͩकसी न ͩकसी Ǿप मɅ, 

अपने इनाम का उपयोग करके पØृवी पर शासन ͩकया और उसे वश मɅ ͩकया 

अपने ͧलए जीवन का एक तरȣका तैयार करɅ। 

 पØृवी पर èथाͪपत Ĥ×येक संèकृǓत और सßयता के बाद से 

मनçुय कȧ भोर मɅ सामाÛय त×व हɇ। सब आĮय बनाते हɇ, 

भोजन इकɪठा करो, पौधे लगाओ और फसल काट लो, और चीजɅ बनाओ। हर एक 

 

लोग समूह खाɮय भंडारण और तैयारȣ का अßयास करते हɇ। Ĥ×येक 

एक कपड़े, गहन,े संगीत और कला का उ×पादन करता है। सभी बनाते हɇ और 

कहाǓनया ंसुनाएं और यादɉ को संजोएं। वे अपने घरɉ को सजाते हɇ 

और उ×सव मनाएं। ये गǓतͪवͬधया ँकȧ अͧभåयिÈत हɇ 

मानवजाǓत अपने सिृजत उɮदेæय के Ǒहèसे को पूरा कर रहȣ है: शासन करने के ͧलए 

और अपने संसाधनɉ का उपयोग करके पØृवी को वश मɅ करना। 

 मानव रचना×मकता ने कुछ अɮभुत चीजɅ पैदा कȧ हɇ 

सǑदयɉ से सुंदर ͬचğɉ और संगीत स े

औɮयोͬगक और तकनीकȧ उ×पादɉ के ͧलए रचनाएँ। 

अफसोस कȧ बात है ͩक हमने जो कुछ भी ͪवकͧसत ͩकया है उसका अͬधकांश उपयोग ͩकया 
गया है 

इस पाप शाͪपत दǓुनया मɅ बुराई। कुल ͧमलाकर, पǓतत मानवजाǓत ͪवफल हो गई है 

ईæवर कȧ मǑहमा करने वालȣ सßयताओं का Ǔनमा[ण करने के ͧलए। लेͩकन यह समèया होगी 

नई पØृवी पर सुधारा गया। èथापना के संबंध मɅ 

पØृवी पर उसके अनÛत राÏय का, Ĥभु शुɮध करेगा और 



मानव संèकृǓत को शुɮध करɅ ताͩक वह वहȣ करे जो उसका हमेशा से इरादा था 

करो—उसकȧ मǑहमा करो और उसके पǐरवार को आशीष दो। 

 

नई पØृवी पर सèंकृǓतयाँ और सßयताएँ। 

 

आपको शायद याद हो ͩक Ĥेǐरत पतरस ने आनवेाले कȧ तुलना कȧ 

नूह के जलĤलय के साथ संसार का पǐरवत[न (२ पतरस ३:६)। 

जल ने पØृवी को नçट नहȣ ंͩकया; उÛहɉने साफ ͩकया और इसे बदल Ǒदया। 

न हȣ बाढ़ ने मानवता के ͧलए परमेæवर के उɮदेæयɉ को बदला। नूह 

और उसके पǐरवार को सÛदकू मɅ सुरͯ¢त रखा गया ताͩक वे लौट सकɅ  

धरती को। जलĤलय के बाद उÛहɅ यहोवा कȧ पहलȣ आ£ा 

थम गया वहȣ था जो उसने आदम और हåवा को Ǒदया था: "ͩफर से भरना 

पØृवी और उस पर Ĥभुता करो” (उ×पͪƣ ९:१) 

नूह ने आ£ा मानी और "खेती शुǾ कȧ" 

और दाख कȧ बारȣ लगाई” (उ×पͪƣ ९:२०)। वहा ं

बाढ़ पूव[ से बाढ़ के बाद कȧ दǓुनया तक Ǔनरंतरता। साèंकृǓतक 

जानकारȣ नहȣ ंखोई थी। यह चलता रहा। 

 तो यह तब होगा जब यीशु वापस आएंगे। मानव जाǓत शǾु नहȣ ंहोगी 

 

नई पØृवी पर खरɉच। साèंकृǓतक ͪवकास जो थ े

पाͪपयɉ का नाश होने जा रहा है। जो पापी नहȣ ंथे लेͩकन 

दçुट उɮदेæयɉ के ͧलए या बुरे इरादɉ वाले लोगɉ ɮवारा उपयोग ͩकया जाएगा 

शɮुध ͩकया। लेͩकन मानव संèकृǓत मɅ कुछ भी ऐसा नहȣ ंहै जो सàमाǓनत या मǑहमामंͫडत 
हो 



भगवान खो जाएगा। इस पर मानव सßयता का सबसे अÍछा ͬगर गया 

Ēह हमɅ एक झलक देता है ͩक जब दǓुनया है तो आगे Èया है 

नवीकृत। 

 नई पØृवी कुल और सवȾƣम योग से भर जाएगी 

शɮुध, ईæवर कȧ मǑहमा करने वालȣ साèंकृǓतक अͧभåयिÈतया।ँ लेͩकन है ͩक 

ͧसफ[  शǽुआत। इससे पहले अÚयाय मɅ, मɇने डǓेनयल का हवाला Ǒदया था 

भͪवçयवाणी ͩक पØृवी पर परमेæवर के राÏय मɅ "Ĥभु×व और 

सारे आकाश के नीच ेराÏय कȧ महानता होगी 

परमĤधान के पͪवğ लोगɉ कȧ Ĥजा को Ǒदया गया" (दाǓनáयेल ७:२७ )। महानता एक मूल 
शÞद से आई है िजसका अथ[ है "वɮृͬध"। Èया आप सोच सकते हɇ ͩक पुǽष और मǑहलाएं 
Èया करɅगे 

उ×पादन तब होता है जब हम पूरȣ तरह से ͧसɮध हो चुके होते हɇ और हमारा मकसद 

सब कुछ परमेæवर कȧ मǑहमा और सàमान करने के ͧलए है? 

 

सÍचा होना अÍछा? 

 

एक बार ͩफर, आने वाले जीवन के ये ͪववरण लग सकते हɇ 

सटȣक होने के ͧलए बहुत अआÚयाि×मक। मुझ ेतीन ǒबदं ुबनाने कȧ अनुमǓत दɅ। 

 

एक: यह हमारे उɮदेæय का Ǒहèसा है। 

 

परमेæवर ने मनुçय को इस पØृवी पर रहने और राÏय करने के ͧलए बनाया है। 

बाइǒबल कȧ शǽुआत Ĥभु ɮवारा पǽुषɉ को शासन देने के साथ होती है 



पØृवी और यह पØृवी पर राÏय करने वाले पुǽषɉ के साथ समाÜत होती है। "और वे [भगवान 
के] 

बेटे और बेǑटया]ं युगानुयगु राÏय करɅगे” (ĤकाͧशतवाÈय २२:५)। सव[शिÈतमान परमæेवर का 
इरादा मानवता से अͬधक होने का था 

Ēह के रखवाले। एिÛजãस उस भूͧमका को पूरा कर सकते थे। 

Ĥभु का उɮदेæय था ͩक हम पØृवी का Ǔनमा[ण और आकार दɅगे 

संèकृǓत। 

 मɇने पहले उãलेख ͩकया था ͩक जॉन ने लोगɉ को अǺæय ¢ğे मɅ देखा था 

शासन करने के ͧलए पØृवी पर लौटने कȧ Ĥती¢ा कर रहा है। यह शÞद ͪवचार को वहन 
करता है 

"मसीह के साथ शासन करने और उनके राÏय के ͪवशषेाͬधकारɉ, सàमानɉ, आशीवा[दɉ और 
खशुी का आनंद लेने। 

वत[मान èवग[ मɅ परमेæवर के छुड़ाए हुए पुǽष और मǑहलाएं हɇ 

अपने बनाए गए उɮदेæय को पूरा करने के ͧलए पØृवी पर वापस आने कȧ आशा करना। 

वे भौǓतक संसार मɅ भौǓतक जीवन जीने कȧ अप¢ेा करते हɇ—जीवन 

जो पूरȣ तरह से भगवान कȧ मǑहमा करते हɇ Èयɉͩक वे सुंदरता का उपयोग और आनंद लेते 
हɇ, 

आशीवा[द, लाभ, और घर के Ĥावधान जो उसने बनाया 

उसका पǐरवार। 

 हम जानते हɇ ͩक लोग यादɉ और £ान को बाद मɅ बनाए रखते हɇ 

वे इस जीवन को छोड़ देते हɇ। इसͧलए, जब वे èवग[ मɅ लौटते हɇ 

पØृवी, वे याद रखɅगे ͩक वे कैसे रहते थे और Èया सीखा था 

और उनके जीवनकाल मɅ खोजा गया। और भले हȣ Ĥभु के 

छुड़ाए गए पǐरवार को नई पØृवी पर खरɉच से शǾु करना है, 

बहुत हȣ कम समय मɅ, सßयता उठ खड़ी होगी 



ͩफर से। 

 

दो: परमेæवर ने हमɅ ऐसा करने के ͧलए तैयार ͩकया है। 

 

संèकृǓत का Ǔनमा[ण करने वालȣ रचना×मकता और आͪवçकारशीलता नहȣ ंहै 

èवाभाͪवक Ǿप से दçुट। वे भगवान कȧ छͪव का Ǒहèसा हɇ ͩक पुǽष 

और िèğयाँ हमारȣ पǓतत अवèथा मɅ भी सहन करती हɇ। जब Ĥभ ु

परमेæवर ने मूसा और इĦानी लोगɉ को Ǔनमा[ण करने कȧ आ£ा दȣ 

पहला तàबू, उसने कुछ åयिÈतयɉ को 

इसे ͫडजाइन, रंग और बनावट के साथ कला का काम बनाएं। और वह 

उÛहɅ दसूरɉ को वह करने के ͧलए Ĥͧशͯ¢त करने कȧ ¢मता के साथ उपहार Ǒदया जो उÛहɉने 
ͩकया था। 

ये ͧशãपकार और कलाकार पहले åयिÈत हɇ िजनका वण[न ͩकया गया है 

पͪवğ आ×मा से भरे होने के Ǿप मɅ पͪवğशाèğ। 

 

 

"देखो, मɇ ने बसलेल को चनु ͧलया है...मɇ ने उसको भर Ǒदया है 

भगवान कȧ आ×मा के साथ, उसे सभी Ĥकार के ͧशãपɉ मɅ महान £ान, बुɮͬध और कौशल 
Ĥदान करते हɇ। मɅ वह स¢म है सोने, चाँदȣ और काँसे से सुंदर वèतुएँ बनाएँ। 

वह र×नɉ को काटने और èथाͪपत करने मɅ कुशल है और 

नÈकाशी कȧ लकड़ी। हा,ँ वह हर ͧशãप मɅ Ǔनपुण है" (Ǔनग[मन ३१:१-५)। 

 

 

"और यहोवा ने [बसलेल दोनɉ] और ओहोलȣआब को... 

दसूरɉ को अपन ेकौशल ͧसखाने कȧ ¢मता। भगवान 



उÛहɅ जौहरȣ, ͫडजाइनर के Ǿप मɅ ͪवशेष कौशल Ĥदान ͩकया है, 

बुनकर, और नीले, बɇजनी, और दाग-धÞबɉ मɅ कढ़ाई करनेवाले सूत को महȣन सनी 
के कपड़े पर बाँधते हɇ। वे सभी ͧशãपɉ मɅ उ×कृçट हɇ 

काय[ के ͧलए आवæयक है" (Ǔनग[मन ३५:३४-३५)। 

 

 

 इİाएल के महान राजा सुलैमान को याद करɅ? ईæवर का वरदान 

£ान के पǐरणामèवǾप जबरदèत िज£ासा और रचना×मकता आई, जो 

उसने यहोवा कȧ मǑहमा करने का काम ͩकया। 

“परमेæ वर ने सुलैमान को बहुत बड़ी बुɮͬध और समझ दȣ, और £ान इतना ͪवशाल ͩक नापा 
जा सके... 

उÛहɉने कुछ 3,000 नीǓतवचनɉ कȧ रचना कȧ और 1005 ͧलखा 

गाने। वह सभी Ĥकार के अͬधकार के साथ बोल सकता था 

पौधɉ कȧ, लेबनान के महान देवदार से लेकर छोटे तक 

hyssop जो एक दȣवार मɅ दरार से बढ़ता है। वह कर सकेगा 

जानवरɉ, पͯ¢यɉ, सरȣसपृɉ और मछͧलयɉ के बारे मɅ भी बात करɅ। 

और सब जाǓतयɉ के राजाओं ने अपके अपके दतू भेजे 

सुलैमान कȧ बɮुͬध को सुनने के ͧलए" ( १ राजा ४:२९-३४)। 

 

 

"जब शेबा कȧ रानी न ेसुलैमान कȧ ĤǓतçठा [बुɮͬध के ͧलए] सुनी, िजसस ेउसका 
नाम ĤǓतिçठत हुआ 

यहोवा कȧ ओर स ेवह कǑठन Ĥæनɉ स ेउसकȧ परȣ¢ा लेने आई थी।” 

(1 राजा १ राजा १०:१)। 



 

तीन: यह भगवान कȧ मǑहमा करता है। 

 

लोग सोचते हɇ ͩक केवल चच[ से संबंͬधत गǓतͪवͬधया ंहȣ हो सकती हɇ 

भगवान कȧ èतुǓत करो। लेͩकन कोई भी नेक या सहȣ काय[ जो हम अपने का उपयोग करके 
करते हɇ 

ईæवर Ĥदƣ ĤǓतभाएँ उसकȧ ओर ĤǓतǒबिàबत होती हɇ। जब आप केक बेक करते हɇ, 

एक फसल उगाओ, एक ͩकताब ͧलखो, या एक मेज बनाओ, तुम åयायाम करो 

ईæवर Ĥदƣ रचना×मकता और वश मɅ करने कȧ उनकȧ पहलȣ आ£ा को पूरा करɅ 

अपने संसाधनɉ का उपयोग करके पØृवी। यǑद आपका उɮदेæय का सàमान करना है 

भगवान और दसूरɉ को आशीवा[द दɅ, तो आपका Ĥयास एक ईæवर कȧ मǑहमा है 

अͧभåयिÈत। 

 

 

“इसी Ĥकार तुàहारे भले कामɉ कȧ चमक भी चमकने दो 

सब देखन ेके ͧलथे, ͩक सब तरेे è वग[ कȧ èतुǓत करɅ 

ͪपता" (मैØयू ५:१६)। 

 

 

"तो ͩफर, चाहे तुम खाओ या पीओ, या जो कुछ भी तुम" 

कर सकता है, परमेæवर के सàमान और मǑहमा के ͧलए सब कुछ कर सकता 
है"  

कुǐरिÛथयɉ १०:३१)। 

 



राÏयɉ कȧ मǑहमा। 

 

नई पØृवी के अपने दश[न मɅ, यूहÛना ने राजाओं को देखा 

राजधानी मɅ आ रहा है। ये शासक ला रहे थे सांèकृǓतक 

उनके ͪवͧभÛन जन समूहɉ से उ×पादन। "और शासकɉ और 

पáृवी के अगुवे [नगर] मɅ लाएंगे... मǑहमा— 

वैभव और ऐæवय[ - और राçĚɉ का सàमान ” 

(ĤकाͧशतवाÈय २१:२४-२६)। एक महान कȧ भåयता और मǑहमा 

सßयता शिÈत और अͬधकार से कहȣ ंअͬधक शाͧमल है 

उपज। इसकȧ ͪवͧशçटता मɅ सांèकृǓतक अͧभåयिÈतया ँशाͧमल हɇ। 

 इन उपहार धारण करने वाले शासकɉ के बारे मɅ यूहÛना का ͪववरण वाèतव मɅ है 

यशायाह ɮवारा पहलȣ बार वͨण[त एक Ǻæय कȧ पǓूत[ जब उसने ͧलखा a 

नई पØृवी पर जीवन के बारे मɅ ͪवèततृ माग[। यशायाह कȧ भͪवçयवाणी 

से पता चलता है ͩक ये राजा अपने राçĚɉ कȧ उपज लाएंगे नया यǾशलेम। 

 

 

“राçĚ तेरे Ĥकाश मɅ आएंगे, और राजा तेरे पास आएंगे 

आपके भोर कȧ चमक…समुġ पर धन 

तुàहारे पास लाया जाएगा ... राçĚɉ का धन होगा 

आइए। ऊँटɉ के झुÖड तेरȣ भूͧम को ढँक दɅगे, जवान 

ͧमɮयान और एपा के ऊंट। और शेबा के सब लोग 

आओ, सोना और धूप लेकर... केदार के सभी झुंड 

नबायोत के मेढ़े तुàहारे पास इकɪठे ͩकए जाएगें 



तुàहारȣ सेवा करो” (यशायाह ६०:३०-७)। 

 

 

 Úयान दɅ ͩक वèतुओं को Ēेट के शहर मɅ लाया जा रहा है 

राजा पǐरͬचत साèंकृǓतक उ×पाद हɇ। यह अͬधक Ĥमाण है ͩक 

नई पØृवी पर जो आगे है वह जीवन होगा जैसा ͩक हम जानते हɇ— 

साफ लेͩकन पǐरͬचत, नया लेͩकन पहचानने योÊय। 

 

                                                 

शǽुआत मɅ, भगवान ने पुǽषɉ और मǑहलाओं को Ĥभु×व Ǒदया और 

उÛहɅ अपनी ईæवर Ĥदƣ रचना×मकता, उपहारɉ का उपयोग करने के ͧलए ǓनयुÈत ͩकया, और 

ईæवर कȧ मǑहमा करने वालȣ सèंकृǓतयɉ और सßयताओं का Ǔनमा[ण करने कȧ ĤǓतभा। 

पाप ने अèथायी Ǿप से योजना को ͪवफल कर Ǒदया, लेͩकन यह उɮदेæय पूरȣ तरह से होगा 

नई धरती पर एहसास हुआ। 

 यीशु ने हमɅ हमारे सिृजत उɮदेæय मɅ पुनèथा[ͪ पत करने के ͧलए छुड़ाया: 

पğु×व और Ĥभ×ुव। हम पØृवी पर हमेशा के ͧलए राÏय करɅगे जैसे हम 

जीवन के तरȣकɉ का Ǔनमा[ण करने के ͧलए अपन ेͪवशाल संसाधनɉ का उपयोग करते हुए इसे 
वश मɅ करɅ 

जो यहोवा कȧ मǑहमा करते हɇ और मनुçयɉ को आशीष देते हɇ। 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



                                                          

                            नई पØृवी पर जीवन। 
 

छुटकारे मɅ परमेæवर का उɮदेæय जो कुछ भी है उसे ĤǓतèथाͪपत करना नहȣ ंहै 

कुछ और के साथ बनाया गया। वह दोनɉ , को बहाल करने का इरादा रखता है 

पǐरवार और वह घर जो उसने हमारे ͧलए बनाया था, िजसकȧ उसने योजना बनाई थी 

शǽुवात। इसमɅ पहले से मौजूद संèकृǓतयɉ को शुɮध करना शाͧमल है 

और सßयताएं। नतीजतन, नई पØृवी पर जीवन का अͬधकांश भाग 

हमारे ͧलए पǐरͬचत हɉगे Èयɉͩक जीवन के कई पहलुओं के Ǿप मɅ हम जानते हɇ 

यह जारȣ रहेगा। 

 

                   भोजन और वèğ नई पØृवी पर। 

 

 

 वत[मान अǺæय èवग[ मɅ èğी-पǽुष खात-ेपीते हɇ, 

और कपड़ ेपहनो। इसका कोई मतलब नहȣ ंहै ͩक हम इÛहɅ छोड़ दɅगे 

अßयास एक बार जब हम अपने शरȣर के साथ ͩफर से जुड़ जाते हɇ, ͪवशषे Ǿप से 

चूँͩक दोनɉ मɅ वश मɅ करने के ͧलए परमेæवर के मूल आदेश को पूरा करना शाͧमल है 

पØृवी। आदम और हåवा को Ĥभु का पहला Ǔनदȶश 



उसने उÛहɅ भोजन के ͧलए पØृवी के उपहार का उपयोग करने का अͬधकार Ǒदया था 

(उ×पͪƣ १:२९)। और हमारे पहले माता-ͪपता बगीच ेमɅ नÊन थे, 

इसͧलए नहȣ ंͩक यहोवा कपड़ɉ का ͪवरोध करता है, बिãक इसͧलए ͩक वह 

चाहते थे ͩक वे अपनी ईæवर Ĥदƣ रचना×मकता को åयÈत करɅ और उपयोग करɅ  

उपयुÈत पोशाक ͪवकͧसत करने के ͧलए ͧमɪटȣ का कÍचा माल। 

 

हम Èया खाएँगे? 

 

 यह मान लेना उͬचत है ͩक हम कई खाɮय पदाथɟ का आनंद लɅगे 

हम अभी खाते हɇ Èयɉͩक हमɅ याद होगा ͩक कैसे उ×पादन और तैयार करना है 

पसंदȣदा åयंजन और पेय पदाथ[। शायद आपके पूव[जɉ मɅ से एक 

आपके ͧलए उनके जीवनकाल के दौरान लोकͪĤय पकवान बनाएगा। 

शायद ͪवदेश से कोई नया दोèत खाना बनाएगा 

आमतौर पर उनके जÛम कȧ भूͧ म मɅ खाया जाता है। इसमɅ कोई शक नहȣ ंͩक 

पǽुष और मǑहलाएं नया, èवाǑदçट भोजन ͪवकͧसत करने जा रहे हɇ और 

पØृवी के Ĥचुर संसाधनɉ से पीते हɇ। 

 Èया हम मासं खाएंगे? नहȣ ंजैसा ͩक हम जानते हɇ। मासं ĤाÜत करना 

एक जानवर कȧ म×ृयु कȧ आवæयकता है, और इसमɅ कोई म×ृयु नहȣ ंहोगी 

आने वाला जीवन। "नçट होने वाला अंǓतम शğ ुम×ृयु है" 

(१ कुǐरिÛथयɉ ११५:२६)। कहा जा रहा है, के खान े

मासं और जो आनंद यह लाता है वह कई का Ǒहèसा रहा है और है 

संèकृǓतया।ं एक और èटेक कभी नहȣ ंहोने का ͪवचार, का टुकड़ा 

मछलȣ, या मेमने का पैर आगे के जीवन को नुकसान कȧ तरह लगता है 



लाभ कȧ तुलना मɅ। Ǔनिæचत Ǿप से भगवान Ĥदान कर सकते हɇ-या ईæवर Ĥदƣ मानव 

रचना×मकता ͪवकͧसत होगी—एक èवाǑदçट मांस ͪवकãप जो नहȣ ंकरता 

एक Ĥाणी को मारना शाͧमल है। नई पØृवी और अͬधक होगी, नहȣ ं

कम, संसाधन। 

 

हम Èया पहनɅगे? 

 

 वèğ राçĚȣयता और åयिÈत×व को दशा[ता है। Èयɉͩक दोनɉ 

आने वाले जीवन मɅ जारȣ रखɅ, यह संभावना है ͩक नए पर कपड़े 

पØृवी उन ल¢णɉ को åयÈत करेगी जैसे लोग सामाÛय पहनते हɇ 

ͧलए उÛहɅ। सामाÛय संèकृǓत से संèकृǓत मɅ ͧभÛन होने जा रहा है और 

åयिÈतगत से åयिÈतगत, जैसा ͩक अब होता है। वèğ सामाÛय थ े

बाइǒबल के Ǒदनɉ मɅ। वे लोग इस पर वèğ पहनना चनु सकते हɇ 

नई पØृवी। शायद हम मɅ से कुछ तय करɅगे ͩक हम उÛहɅ पसंद करते हɇ 

कंुआ। शायद पहलȣ सदȣ के कुछ लोग इसके ͧलए नीलȣ जीसं चनुɅगे 

हर रोज पहनना। जैसा ͩक मɇने अÚयाय ४ मɅ बताया, यह उͬचत भी है 

 

यह मानने के ͧलए ͩक जैसे हमारे पास ͪवͧशçट के ͧलए कुछ संगठन हɇ 

नई पØृवी पर ऐसा हȣ होगा। 

 जाǑहर है, वह पोशाक जो अͧशçट है या घमंड के ͧलए पहनी जाती है, वह नहȣ ंहोगी 

हमारे भͪवçय के घर मɅ कोई जगह है। लेͩकन भगवान Ǔनिæचत Ǿप से नहȣ ंहै 

रंगीन या ͪवͧशçट कपड़ɉ के ͪवपरȣत। भͪवçयवÈता यहेजकेल 

इİाएल को ऐसे समय भेजा गया जब उÛहɉने यहोवा को ×याग Ǒदया था 

मǓूत[यɉ कȧ पूजा करना। परमæेवर ने भͪवçयɮवÈता के माÚयम से पुकारन ेका Ĥयास ͩकया 



उसके पास जो कुछ उसके पास था उसकȧ याद Ǒदलाकर उसके लोग उसके पास लौट आए 

अतीत मɅ उनके ͧलए ͩकया। यहोवा ने कहा, “मɇ ने वाचा बाÛधी है 

तुàहारे साथ... और तुम मेरे हो गए" (यहेजकेल १६:८)। ͩफर 

उसने वण[न ͩकया ͩक ͩकस Ĥकार उसने इİाएल के साथ जुड़ने के बाद उसे सुशोͧभत ͩकया 

उसे इस गंभीर समझौते के माÚयम से। 

 

“मɇ ने तुàहɅ मलमल और रेशम के महंगे वèğ Ǒदए, 

खूबसूरती से कशीदाकारȣ, और बǑढ़या स ेबने सɇडल 

चमड़ा। मɇने तुàहɅ Üयारे गहने, कंगन, और 

सुंदर हार, नाक के ͧलए अगूंठȤ और कानɉ के ͧलए झुमके, और ͧसर के ͧलए एक 
सुंदर मुकुट। 

और इस Ĥकार तुम सोने और चाÛदȣ स ेसुÛदर ͩकए गए। 

तुàहारे कपड़ ेबǑढ़या ͧलनेन के बने थ ेऔर खूबसूरती स ेकशीदाकारȣ ͩकए गए 
थे" (यहेजकेल १६:१०-१३)। 

 

इस कथन मɅ बहुत Ĥतीका×मकता है, लेͩकन एक नोट करɅ 

ǒबदं:ु यह उनके कायɟ का भगवान का अपना ͪववरण है। 

सुंदर, रंगीन कपड़े, गहने और जूते दçुट नहȣ ंहो सकत े

या अनुͬ चत Èयɉͩक सव[शिÈतमान परमæेवर इसका उदाहरण के Ǿप मɅ उपयोग करता है 

कैसे वह अपने लोगɉ को सजाता है। गौर कȧिजए ͩक भगवान भगवान ने Èया कहा 

मूसा ने जब उसे सूͬचत ͩकया ͩक उसे इİाएल का नेत×ृव करने के ͧलए उपयोग ͩकया 
जाएगा 

ͧमİ मɅ गुलामी से बाहर: 

 



 

"और मɇ यह देखूंगा ͩक ͧमİी तुàहारे साथ अÍछा åयवहार करɅ। 

वे आपको उपहारɉ से भर दɅगे ताͩक आप ऐसा न करɅ 

खालȣ हाथ छोड़ो। इİाएलȣ िèğयाँ माँगɅगी उनके पास से चाँदȣ और सोन ेके 
गहने और बǑढ़या कपड़ े

ͧमİ के पड़ोसी और उनके पड़ोͧसयɉ के महेमान। साथ 

इस वèğ को तुम अपने पुğɉ और पुǒğयɉ को पहनाओगे। 

इस Ĥकार तुम ͧमͧİयɉ को लूटोगे" (Ǔनग[मन ३:२१-२२)। 

 

 

 इİाएल के दास×व से छुटकारे को छुटकारे कहा जाता है 

(Ǔनग[मन ६:६)। हालांͩ क यह एक वाèतͪवक घटना थी ͩक वाèतव मɅ 

हुआ, उनका छुटकारा यीशु के छुटकारे को भी ͬचǒğत करता है 

मसीह ने हमɅ Đूस के ɮवारा Ĥदान ͩकया। Úयान दɅ ͩक कपड़े 

लोगɉ समेत ͧमİ से छुड़ाया गया। Èयɉ होता 

अगर कपड़ ेयोजना का Ǒहèसा नहȣ ंहɇ तो बाइबल मɅ यह ͪववरण शाͧमल है 

भगवान का पǐरवार? कपड़ɉ के साथ-साथ ǐरडीम होने जा रहा है 

शषे मानव जाǓत का साèंकृǓतक उ×पादन। 

 

                          नई पØृवी पर काम। 

 

 

 Ĥभु ने मनçुय को इÍछा और ¢मता से बनाया है 



साथ[क, संतोषजनक काय[ मɅ संलÊन होना। यह मुिæकल है 

कãपना Èयɉͩक काम कई लोगɉ के ͧलए थकाऊ और असंतोषजनक है 

यह जीवन। काम इस तरह से कभी नहȣ ंहोना चाǑहए था और केवल 

ऐसा तब हुआ जब आदम ने परमæेवर कȧ अव£ा कȧ (उ×पͪƣ ३:१७-१९)। परंत ु

आने वाले जीवन मɅ, थकाऊ और Ǔनçफल Įम गायब हो जाएगा। पर 

नई पØृवी, पुǽष और मǑहलाएं गǓतͪवͬधयɉ मɅ शाͧमल होने जा रहे हɇ 

भगवान कȧ सुंदरता के बीच, जो अथ[पूण[ हɇ, थकाऊ नहȣ ंहɇ 

उसके साथ पूण[ संगǓत मɅ सजृन। हम सब कुछ करɅगे 

यहोवा को भाता और हमारे ͧलये तÜृत हो। 

 जैसा ͩक हमने ͪपछले अÚयाय मɅ खोजा था, परमेæवर ने Ǔनवेश ͩकया 

जुनून, रचना×मकता और आͪवçकार के साथ इंसान और 

ͩफर हमɅ उन ¢मताओं का उपयोग करने के ͧलए कमीशन Ǒदया 

धरती। पØृवी को अपने अधीन करने मɅ इसके संसाधनɉ को Ǔनयंǒğत करना शाͧमल है और 

ĤͩĐयाएं। इसका मतलब यह पता लगाना है ͩक ͪवͧभÛन कÍचे माल कहाँ हɇ 

िèथत हɇ और सीख रहे हɇ ͩक उÛहɅ तैयार उ×पादɉ मɅ कैसे बदलना है। 

 

इसके ͧलए रोपण और कटाई को देखने और समझने कȧ आवæयकता है 

ǒबजलȣ और जैसी ĤाकृǓतक शिÈतयɉ को उजागर करने के साथ-साथ चĐ 

ĤाकृǓतक Ǔनयम, जैसे गुǽ×वाकष[ण का Ǔनयम। नीचे के माÚयम से 

सǑदयɉ से, इन Ĥयासɉ ने कई उɮयोगɉ को जÛम Ǒदया है 

और Ĥौɮयोͬगͩकया:ं 

• खोज करने के ͧलए पØृवी का अÚययन और शोध करना और 

इसकȧ ĤͩĐयाओं (ͪव£ान) को समझɅ। 



• उपयोग के ͧलए आवæयक उ×पादन के साधनɉ का ͪवकास करना 

पØृवी के संसाधन (उɮयोग, इंजीǓनयǐरगं, कृͪष, 

पशुपालन, धातु ͪव£ान)। 

• ĤͩĐयाओं के साथ-साथ संबंͬ धत गǓतͪवͬधयɉ को लाना 

उ×पादɉ और जानकारȣ को दसूरɉ तक पहंुचाएं (पǐरवहन, 

ͧशͪपगं, वाͨणÏय, åयापार, लेखन, कागज, ͩकताबɅ)। 

 मनçुय सभी कȧ अलग-अलग ͫडĒी मɅ लगे हुए हɇ 

समय कȧ शǽुआत के बाद से इन कायɟ। Úयान मɅ रखते हुए 

Ǔनरंतरता का ͧसɮधातं, हम इन गǓतͪवͬधयɉ कȧ अप¢ेा कर सकते हɇ: 

नई पØृवी पर उपिèथत हɉ, ħçटाचार से मुÈत हो ͩक 

उÛहɅ ĮमसाÚय बनाता है। मुझ ेएहसास है ͩक इÛहɅ ͬचǒğत करना मुिæकल है 

पǓूत[ के İोत के Ǿप मɅ खोज करता है Èयɉͩक हम केवल इसे जानते हɇ 

पाप से ¢ǓतĒèत दǓुनया मɅ जीवन कȧ कड़ी मेहनत। लेͩकन नई पØृवी पर, 

पǽुष और मǑहलाएं इन रोजगारɉ को आगे बढ़ाने जा रहे हɇ 

इÍछा उनके ईæवर Ĥदƣ उपहारɉ और ĤǓतभाओं पर आधाǐरत है, न ͩक से 

आवæयकता। 

 हो सकता है ͩक आपको समुġȣ जीव ͪव£ान मɅ ǽͬच रहȣ हो, लेͩकन ऐसा नहȣ ंहो सका 

एक कॉलेज कȧ ͧश¢ा का खच[ उठा सकते हɇ और एक नौकरȣ का काम समाÜत कर सकते हɇ 

वाèतव मɅ पसंद नहȣ ंहै। जब दǓुनया को नया बना Ǒदया जाता है, तो आपके पास होगा 

अपने सपने को पूरा करने और अपने जुनून को पूरा करने के ͧलए संसाधन और समय 

एक तरह से जो पूरȣ तरह से Ĥभु कȧ मǑहमा कर रहा है। होने कȧ कãपना करो 

आपके ͧलए अनुपलÞध गǓतͪवͬधयɉ मɅ संलÊन होने कȧ èवतğंता और ¢मता 

इस जीवन मɅ। 



 

               हम ͩकस तरह कȧ चीजɅ करɅगे? 

 

 

 बाइǒबल वाèतव मɅ ͪवͧभÛन Ĥकार के ͪवͧशçट कायɟ को संदͧभ[त करता है 

नई पØृवी। परमेæवर का वचन हमɅ बताता है ͩक पǽुष और मǑहलाएं Ǔनमा[ण करɅगे 

घरɉ और भूͧम पर खेती (यशायाह६५:२१)। इससे पता चलता है ͩक, मɅ 

Ǔनमा[ण और रोपण के अलावा, कुछ शाͧमल होने जा रहे हɇ 

संबंͬधत सामͬĒयɉ के उ×पादन और संयोजन मɅ। 

• घर के Ǔनमा[ण के ͧलए लकड़ी, Ƀट, गारा, कȧल, 

पाइप, तार, दाद, कांच, और कई अÛय सामान। 

घर बनाने वालȣ सजावटȣ वèतुएँ और साज-सÏजा a 

आरामदायक घर कȧ भी जǾरत है। 

• खेती के ͧलए वèतुओं को इकɪठा करने और उ×पादन करने कȧ आवæयकता होती है, जैसे 

वèतुओं के साथ बीज, ĚैÈटर और Ġेसर के Ǿप मɅ 

भंडारण, ͪवतरण, तैयारȣ और उपभोग के ͧलए आवæयक 

उ×पाǑदत फसलɅ। 

 हम बाइबल से जानते हɇ ͩक शासकɉ वाले राçĚ हɉगे। 

इसका मतलब है ͩक काम करने वाले लोगɉ के साथ सरकार कȧ åयवèथा 

ĤशासǓनक ¢मताएं। भगवान के राÏय के संदभ[ मɅ 

पØृवी पर आकर, यीशु ने कहा ͩक उसके कुछ वफादार अनुयायी 

ĤशासǓनक पदɉ से नवाजा जाएगा। "आप 

भरोसेमंद सेवक हɇ। आप छोटे के साथ वफादार रहे हɇ 



मɇ ने तुझ ेयह काम सɋपा है, ͩक तू अपÈकȧ नाɃ दस नगरɉके अͬधपǓत ठहरेगा 

इनाम ... [और दसूरे को] आप पांच शहरɉ पर राÏयपाल हो सकते हɇ" 

(लूका १९:१७-१८)। 

 मनçुय नई दǓुनया मɅ घूमने वाले हɇ। पैगàबर 

यशायाह ने जहाजɉ और कारवां मɅ åयापाǐरयɉ के बारे मɅ ͧलखा 

महान राजा के शहर के ͧलए ͪवशाल धन। Ĥेǐरत यूहÛना, मɅ 

आने वाले संसार कȧ उनकȧ Ǻिçट, राçĚɉ के राजाओं को याğा करते देखा 

  

नए यǾशलेम के ͧलए (यशायाह ६०:५-९; ĤकाͧशतवाÈय २१:२४)। और पुǽष 

और मǑहलाओं के पास अतंतः याğा करने के ͧलए समय और संसाधन हɉगे 

और इस शानदार Ēह कȧ सुंदरता का आनंद लɅ। 

• कुछ åयिÈत उɮयोगɉ मɅ काम करना चनु सकते हɇ 

लोगɉ के इन आंदोलनɉ से जुड़ा हुआ है। कुछ मई 

सराय, होटल, ǐरसॉट[ और रेèतरा ंĤदान करने का ͪवकãप चनुɅ 

याǒğयɉ, जबͩक अÛय उɮयोगɉ मɅ काय[रत हɇ ͩक 

èथानातंǐरत करने के ͧलए उपयोग ͩकए जाने वाले पǐरवहन के ͪवͧभÛन साधनɉ का उ×पादन 

जगह-जगह लोग। 

• पͪवğशाèğ कहता है ͩक नई पØृवी पर जहाज हɉगे। Èयɉ 

कार और हवाई जहाज भी नहȣं? Ǔनरंतरता के कारण 

संèकृǓत कȧ, हमɅ उनसे अप¢ेा करनी चाǑहए। जॉन ने सड़कɉ कȧ सूचना दȣ 

राजधानी शहर, वाहनɉ के ͧलए एक जगह का सुझाव (ĤकाͧशतवाÈय २१:२१; ĤकाͧशतवाÈय 
२२:२)। 

 

åयापार और उɮयोग। 



 

 

 आप मɅ से कुछ लोग सोच रहे हɉगे, "हमɅ इसकȧ आवæयकता Èयɉ होगी 

एक बार पØृवी को नया बनाने के बाद वèतुओं और सेवाओं के साथ åयवसाय और उɮयोग? 

तकनीकȧ Ǿप से, हमɅ घरɉ, भोजन कȧ आवæयकता नहȣ ंहोगी, या 

पीते हɇ, लेͩकन हमारे पास उन सभी का आनंद लेन ेके ͧलए होगा। अपने आप मɅ åयापार 

पापी नहȣ ंहै। यह Ǔनयͧमत मानव संपक[  से बाहर आता है। मेरे पास है 

एक उ×पाद िजसकȧ आपको आवæयकता है लेͩकन Ĥदान नहȣ ंकर सकता, इसͧलए मɇ इसे 
बनाता हंू। मेरे पास है एक 

ͪवचार करɅ और एक वèतु बनाएं िजसे आप चाहते हɇ या िजसकȧ आवæयकता है। आप 
अͬधक कुशल हɇ 

मुझ से अͬधक काय[ पर, इसͧलए आप इसे करते हɇ। याद रखɅ, हम सब नहȣ ंहɉगे 

आने वाले जीवन मɅ वहȣ। हम अपने अɮͪवतीय åयिÈत×व को बनाए रखɅगे, 

ǽͬचया ंऔर ¢मताएं। इस पाप मɅ भी शाͪपत पØृवी, कई हɇ 

åयवसाय मɅ जीͪवकोपाज[न के अलावा अÛय कारणɉ से। उनकȧ नौकरȣ 

उनका जुनून है। वे दसूरɉ कȧ मदद करना और उÛहɅ आशीवा[द देना या बनाना चाहते हɇ 

समाज एक बेहतर जगह। उदाहरण के ͧलए, åयिÈत अÈसर खलुते हɇ 

रेèतरा ंÈयɉͩक वे खाना बनाना और लोगɉ कȧ सेवा करना पसंद करते हɇ। 

 

 Ĥौɮयोͬगकȧ बुराई नहȣ ंहै। उपकरण बनाना और ͪवकͧसत करना और 

हर सèंकृǓत मɅ ͩकसी न ͩकसी Ĥकार कȧ मशीनɅ मौजूद हɇ। यह एक और तरȣका है 

हम पØृवी के संसाधनɉ पर Ĥभ×ुव का Ĥयोग करते हɇ। परमæेवर का वचन संदͧभ[त करता है 

मशीनरȣ और उ×पादन Ĥणालȣ दोनɉ के कई उदाहरणɉ के ͧलए 

(उदाहरण के ͧलए, Ġेͧसगं Ýलोर, ͧमलèटोन, ͧमɪटȣ के बत[नɉ के पǑहये, वाइनĤेस, 

हानȶस, योक और हल)। ये सभी तकनीकȧ हɇ 



उस समय अवͬध के ͧलए उपयÈुत ͪवकास िजसमɅ ͪवͧशçट 

बाइǒबल के अशं ͧलखे गए। अगर यशायाह या जॉन ǐरकॉͫडɍग कर रहे थे 

पͪवğशाèğ आज, वे èवचाͧलत का संदभ[ दɅगे 

उ×पादन लाइनɅ, कंÜयूटर Ĥौɮयोͬगͩकयां, और ͪवतरण Ěक। 

 मुɮदा यह है ͩक हमारे हमेशा के ͧलए घर मɅ जीवन कुछ नहȣ ंहोगा 

हमारे ͧलए ͪवदेशी या अ£ात। हम पǐरͬचत गǓतͪवͬधयɉ मɅ संलÊन हɉगे 

और åयवसाय। छुटकारे मɅ Ĥभु का लêय ĤǓतèथाͪपत करना नहȣ ंहै 

मानवता और सèंकृǓतया ंहमने पैदा कȧ हɇ, लेͩकन हमɅ छुड़ाने के ͧलए 

और उÛहɅ इसͧलथे ͩक हम उसकȧ बड़ाई करɅ, और एक दसूरे को आशीष दɅ। 

 अपने ͬगरे हुए èवभाव के साथ भी, हमने अपना Ĥभ×ुव बढ़ाया है 

आकाश, समुġ और बाहरȣ अतंǐर¢ के ͧलए। हम हवा मɅ उड़ सकते हɇ, 

पानी के ऊपर या नीच ेसमुġ को पार करɅ, और चġंमा कȧ याğा करɅ। 

èवचालन के माÚयम से, हमने इसमɅ शाͧमल Įम और समय को कम ͩकया है 

कई कायɟ को करने मɅ। कंÜयूटर के आगमन न े

हमारे ɮवारा जानकारȣ बनाने, संĒहȣत करने और Ĥसाǐरत करने के तरȣके को बदल Ǒदया, 

दǓुनया को उन तरȣकɉ से जोड़ना जो अतीत मɅ अकãपनीय थे। हम अगर 

¢ǓतĒèत दǓुनया मɅ इन कारनामɉ को पूरा ͩकया है, जरा सोͬचए 

उ×पादɉ और Ĥौɮयोͬगकȧ का हम एक बार ͪवकास और उ×पादन करɅगे 

हम पूरȣ तरह से ͧसɮध हɇ। जैसा ͩक हम भगवान का अÛवेषण, उपयोग और आनंद लेते हɇ 

Ǔनमा[ण, हम पुरानी धरती से शुɮध तकनीकɉ का उपयोग करɅगे 

और वत[मान मɅ हमारȣ कãपना से परे नई तकनीकɉ का आͪवçकार करɅ। 

 

ͪव£ान और तकनीक। 



सव[शिÈतमान परमæेवर ने चम×कारɉ के साथ एक दǓुनया कȧ रचना कȧ 

खोजा जा सकता है और ĤͩĐयाओं को समझा जा सकता है। ͧसतारे हɇ 

एक उदाहरण। यहोवा ने उÛहɅ उस समय रखा जब उसने उÛहɅ बनाया था 

आकाश और पØृवी। Ĥाचीन काल स,े पǽुषɉ ने इनका उपयोग ͩकया है 

आकाश मɅ रोशनी समय को ͬचिéनत करने और Ǒदशा Ǔनधा[ǐरत करने के ͧलए 

नौवहन उɮदेæय। ऊपर का ͪवशाल, तारɉ वाला ͪवèतार भी है 

अनͬगनत पीǑढ़यɉ को ईæवर कȧ मǑहमा पर ͬचतंन करने के ͧलए Ĥेǐरत ͩकया। 

 

 

“आकाश परमेæवर कȧ मǑहमा का बखान करता है, और [आकाश] 

Ǒदखाता और उसकȧ करतूतɉ का Ĥचार करता है" (भजन सǑंहता १९:१)। 

 

 

“जब मɇ तेरे èवग[ को देखता और उस पर ͪवचार करता हँू, तो 

तुàहारȣ उँगͧलया,ँ चाँद और तारे जो तुàहारे पास हɇ 

ठहराया और èथाͪपत; आदमी Èया है, ͩक तुम हो 

उसका Úयान रखते हɇ, और...उसकȧ परवाह करत ेहɇ?" (भजन ८:३-४)। 

 

 

 Ĥाचीन लोगɉ ने तारɉ का केवल एक अशं हȣ देखा था। लेͩकन वे थे 

सभी वहा,ँ आने वाले युगɉ मɅ पǽुषɉ के Ǿप मɅ खोजे जाने कȧ Ĥती¢ा कर रहे हɇ 

Ĥौɮयोͬगकȧ और ͪव£ान मɅ उÛनत। उन ĤगǓत का नेत×ृव ͩकया 

बीसवी ंसदȣ मɅ मानव जाǓत बाहरȣ अतंǐर¢ मɅ उɮयम करने के ͧलए। 

यह केवल शुǽआत है Èयɉͩक भगवान ने अरबɉ बनाया है 



आकाशगंगाएँ आने वाले जीवन मɅ, हम अपनी ईæवर Ĥदƣ रचना×मकता का उपयोग करɅगे 

और आͪवçकार और चम×कार खोजने के नए तरȣके खोजɅ 

उनकȧ रचना का। हमारे पास बढ़ती हुई खोज करने के ͧलए अनंत काल होगा 

आकाश और पØृवी के पहलुओं के Ǿप मɅ वे और अͬधक Ĥकट करते हɇ 

यह सब बनाने वाले कȧ मǑहमा और सुंदरता के बारे मɅ। 

 

                   ǒबना ͩकसी चुनौती के जीवन? 

 

 

 मेरे पास एक से अͬधक åयिÈत हɇ जो मुझ ेबताते हɇ ͩक वे ͬचǓंतत हɇ 

ͩक आने वाला जीवन उबाऊ होने वाला है Èयɉͩक वहा ँहोगा 

कुछ करने को नहȣ ंहै। उàमीद है, आप यह महसूस करना शुǾ कर रहे हɇ ͩक यह नहȣं होगा 

मामला हो Èयɉͩक छुटकारे मɅ भगवान का लêय Èया बहाल करना है 

उÛहɉने मूल Ǿप से योजना बनाई। पाप से पहले मानवता के ͧलए। 

 

: "पØृवी को भर दो... और उसके नीच ेले आओ" 

तेरा Ǔनयंğण” (उ×पͪƣ१:२८)। उसका कमीशन चाǑहए 

चनुौǓतयɉ से Ǔनपटने के ͧलए मनुçय जैसा ͩक उÛहɉने खोजा 

पØृवी के संसाधनɉ और इसकȧ ĤͩĐयाओं और ͧसɮधातंɉ कȧ पहचान कȧ। 

Ĥभु जानते थे ͩक समèयाओं को हल करना और बाधाओं को दरू करना होगा 

दरू करने के ͧलए, इसͧलए उसने मानवता को इÛहɅ पूरा करने के ͧलए सुसिÏजत ͩकया 

हमɅ बɮुͬध और िज£ासा देकर और हमɅ ͫडजाइन करके काय[ करते हɇ 

जाचंना, खोजना और पूरा करना। हम सामना करने के ͧलए बने हɇ, 

चनुौǓतयɉ पर ͪवजय ĤाÜत करɅ और आनंद लɅ। के ͧलए Ĥयास करना और पहंुचना 



लêय हमारे डीएनए मɅ है। 

 ये ईæवर Ĥदƣ ल¢ण आगे के जीवन मɅ लÜुत नहȣ ंहɉगे। 

ठȤक इसके ͪवपरȣत—वे परूȣ तरह से काय[रत हɉगे। हम जारȣ रखɅगे 

एक बार पØृवी को नया बनाने के बाद हमारे Ĥभ×ुव जनादेश को पूरा करन ेके ͧलए। परंत ु

हमारे Ĥयास अब कǑठन नहȣ ंहɉगे। वे फलदायी हɉगे और 

जीवन कȧ कंुठाओं और संघषɟ से संतुçट, अͪववाǑहत 

एक पाप ¢ǓतĒèत दǓुनया मɅ। जब एक चनुौती पूरȣ हो जाती है, तो हम 

दसूरे के ͧलए त×पर हɇ। जब एक साहͧसक काय[ समाÜत हो जाएगा, तो हम 

अगले का अनुमान लगाएं। जीने कȧ खशुी का एक Ǒहèसा Ĥ×याशा है 

आगे Èया है। इस तरह भगवान ने हमɅ बनाया है। 

 हो सकता है ͩक आप सोच रहे हɉ, "Èया हमारे पास करने के ͧलए चीजɅ ख×म नहȣ ंहɉगी?" 

नहȣं, Èयɉͩक पØृवी पर परमेæवर का राÏय सदा बना रहेगा 

और वɮृͬध। आने के बारे मɅ सबसे बड़ी भͪवçयवाͨणयɉ मɅ से एक मɅ 

उɮधारक, यीशु, भͪवçयवÈता यशायाह ने ͧलखा: 

 

"Èयɉͩक हमारे ͧलये एक बालक उ×पÛन हुआ है, हमɅ एक पğु Ǒदया गया है: 

और सरकार उसके कंधे पर होगी: और 

उसका नाम वंडरफुल, काउंसलर, The . कहा जाएगा 

पराĐमी परमेæवर, ͬचरèथायी ͪपता, का राजकुमार 

शाǓंत। उनकȧ सरकार और शांǓत कȧ वɮृͬध कȧ 

कोई अतं न होगा" (यशायाह९:६-७)। 

 

 

 मूल ǑहĦू भाषा मɅ, वɮृͬध का अथ[ है "ͪवèतार" 



 नई पØृवी पर जीवन: "उसके राÏय मɅ शिÈत और शाǓंत होगी और 

सव[दा बढ़ता रहेगा” (यशायाह ९:७)। लॉɬ[स 

नए आकाश और नई पØृवी का शासन सदा रहेगा 

ͪवèतार: "उसका राÏय हमेशा åयापक होता जाएगा, अतंहȣन 

शाǓंत से” (यशायाह ९:७)। Èया एक 

Ǒदलचèप बयान! Èया Ĥभु नई दǓुनया बनाने जा रहे हɇ? 

Èया Ħéमाडं—अपनी अनͬगनत आकाशगंगाओं और लाखɉ और . के साथ 

अरबɉ तारे और, यह नहȣ ंबता रहे ͩक ͩकतने, Ēह—Ǔनकलते हɇ 

इतना ͪवशाल हो ͩक इसे तलाशने और वश मɅ करने मɅ कãपɉ का समय लग जाए? Èया यह 
जा रहा है 

हमेशा के ͧलए ͪवèतार जारȣ रखने के ͧलए? 

 हमɅ Ĥती¢ा करनी होगी और देखना होगा ͩक यशायाह कȧ भͪवçयवाणी वाèतव मɅ Èया है 

साधन। लेͩकन यह Ǔनिæचत है ͩक हमारे पास करने के ͧलए या èथानɉ कȧ कमी नहȣ ंहोगी 

चल देना। न हȣ हम चनुौǓतयɉ और अवसरɉ को समाÜत करɅगे 

आने वाला जीवन। और जैसा ͩक हम वश मɅ करने के ͧलए अपने जनादेश को पूरा करते हɇ 

पØृवी, हम इसकȧ ĤͩĐयाओं के बारे मɅ अͬधक से अͬधक जानɅगे और 

भगवान कȧ रचना के चम×कार। 

 

 

                                                        

नई पØृवी पर जीवन पराया नहȣ ंहोगा; यह पǐरͬचत होगा। 

हमारे आस-पास के पǐरǺæयɉ कȧ तरह, हमारे जीन ेका तरȣका होगा 

बदल गया लेͩकन पहचानने योÊय। हम घर बनाएंगे, खाना बनाएंगे, 



फैशन के कपड़े, और साथ[क, संतोषजनक Ĥयासɉ पर काम करते हɇ 

जैसा ͩक हम पØृवी को वश मɅ करने के ͧलए परमेæवर कȧ आ£ा को पूरा करते हɇ। लेͩकन 
ऐसा नहȣं है 

हम सब करɅगे। कई अÛय गǓतͪवͬधया ँजो मानव संèकृǓत के ͧलए समान हɇ 

नई पØृवी पर उपिèथत होगा। अगले अÚयाय मɅ, हम लɅगे 

उनमɅ से कुछ पर एक नज़र। 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



                                                

           जीवन के बारे मɅ अͬधक नई पØृवी पर। 
 

 

 सबसे लगातार ͬचतंाओं मɅ से एक मɇ लोगɉ कȧ आवाज सुनता हंू 

जब वे èवग[ के बारे मɅ अपनी ͨझझक को èवीकार करते हɇ तो यह भय है 

ͩक यह Ïयादा मजेदार नहȣ ंहोगा। हम सभी के Ǒहत हɇ और आनंद लɅ 

ऐसी गǓतͪवͬधयाँ, जो पापपूण[ नहȣ ंहोने पर भी पया[Üत आÚयाि×मक नहȣ ंलगती हɇ 

èवग[ के ͧलए—जैसे कोई रोचक ͩकताब पढ़ना, रोमाचंक देखना 

चलͬचğ, एक संगीत काय[Đम मɅ भाग लेना, सैर पर जाना, खेल खेलना, 

हमारȣ पसंदȣदा खेल टȣम कȧ जय-जयकार करना, या कोई शौक पूरा करना। वसीयत 

आने वाले जीवन मɅ ऐसा कोई मनोरंजन होगा? अनुसार 

बाइǒबल के ͧलए, उƣर हा ँहै! 

 

                  आराम और मनोरंजन कȧ खुशी। 

 

 पͪवğशाèğ कहता है ͩक जब परमæेवर ने अपना काय[ पूरा ͩकया 

सिृçट, उसने ͪवĮाम ͩकया: "सातवɅ Ǒदन तक परमेæवर ने उसे समाÜत कर Ǒदया था 

वह काम कर रहा था; सो सातवɅ Ǒदन उस ने सब से ͪवĮाम ͩकया 



उसका काम” (उ×पͪƣ २:२)। सव[शिÈतमान परमæेवर को आराम करने कȧ आवæयकता नहȣ ं
थी 

Èयɉͩक वह थक गया था। इसके बजाय, यहोवा ने समय Ǔनकालने के ͧलए अलग रखा 

अपने पूण[ ͩकए गए काय[ मɅ संतुिçट। उÛहɉने न केवल सभी का अवलोकन ͩकया 

उसने इसे बनाया और घोͪषत ͩकया ͩक यह बहुत अÍछा है, वह आनिÛदत हुआ 

उसके कायɟ के ऊपर (उ×पͪƣ १:३१; भजन संǑहता १०४:३१)। 

 

आदम और हåवा उस समय ईडन मɅ रहते थे और उÛहɉने इसमɅ भाग ͧलया था 

बाकȧ भगवान। वे यहोवा परमæेवर के साथ जुड़ गए, और आनिÛदत हुए 

उस ने उनके ͧलये जो घर बनाया, उसकȧ शोभा और उदारता। दभुा[Êय से, 

जब हमारे पहले माता-ͪपता ने पाप ͩकया, मानव जाǓत ने आशीवा[द खो Ǒदया 

भगवान के आराम मɅ साझा करना। बहरहाल, एक तरफ èथाͪपत करने कȧ अवधारणा 

ͪवĮाम का समय मानवजाǓत कȧ चतेना मɅ बोया गया था। 

• पØृवी पर मनçुय के आरंͧभक युगɉ स,े Ĥ×येक £ात 

संèकृǓत ने अवकाश या काय[-संबंधी Ĥयासɉ से मुिÈत के ͧलए समय Ǒदया है। और उस 
समय मɅ, वे लगे हुए थे 

मनोरंजक गǓतͪवͬधयɉ। 

• यह नई पØृवी पर नहȣं बदलेगा। हाँ, हम काम करɅगे, लेͩकन 

हम भी खेलɅगे। अगर यह ͪवचार आपको झकझोरता है, तो Úयान रखɅ 

ͩक आने वाला जीवन नया होगा लेͩकन पहचानने योÊय, बदला हुआ 

लेͩकन पǐरͬचत। याद रखɅ, छुटकारे मɅ परमेæवर का उɮदेæय है 

जो पाप मɅ खो गया था उसे वापस कर दो। 

 जैसे हȣ Ĥभु ने छुटकारे कȧ अपनी योजना का खलुासा करना शुǾ ͩकया 

उनके भͪवçयवÈताओं, उÛहɉने अपने लोगɉ को आराम का Ǒदन मनाने का Ǔनदȶश Ǒदया 



सÞत कहा जाता है। इस Ǒदन ने बाकȧ को ͬचǒğत ͩकया ͩक उɮधारक 

नई पØृवी पर Ĥदान करेगा—अखडंɉ कȧ पुनèथा[पना 

भगवान के साथ संगǓत के Ǿप मɅ हम अपने अɮभुत के आशीवा[द का आनंद लेते हɇ 

हमेशा के ͧलए घर। शषे परमेæवर और उसके लोगɉ के ͧलए इèतेमाल ͩकया जाने वाला 
यूनानी शÞद "ताज़गी" (èĚागं 2004) का ͪवचार रखता है। 

 शायद आप सोच रहे हɇ, "हमɅ फुरसत के समय कȧ आवæयकता Èयɉ होगी 

और मनोरंजन अगर काम अतं मɅ सुखद होने वाला है? Èयɉ 

यǑद हमारे पास अमर, अͪवनाशी, पुनǽि×थत शरȣर हɇ तो Èया हमɅ ͪवĮाम और ताज़गी कȧ 
ज़Ǿरत होगी?” जैसा ͩक हमने पूव[ मɅ सीखा 

अÚयाय, एक आदश[ दǓुनया मɅ जीवन चुनौǓतयɉ के ǒबना नहȣ ंहोगा, 

और हम अभी भी सीͧमत लोग हɉगे। हम शायद आराम का èवागत करɅगे 

एक चुनौतीपूण[ काय[ को पूरा करने के ͧलए ऊजा[ खच[ करने के बाद। ͪवĮाम 

पापी नहȣ ंहै। हमारे पहले माता-ͪपता कȧ तरह पाप करने से पहले, उसके बाद 

कड़ी मेहनत करते हुए, हम ͪवĮाम के आनंद का अनुभव करने मɅ स¢म हɉगे 

ħçटाचार और मौत से मुÈत दǓुनया मɅ। 

 

और आराम और मनोरंजन के इस समय मɅ, हमारे पास बहुत कुछ होगा 

सिृçट कȧ भåयता के साथ शुǽआत करने के ͧलए हमारा मनोरंजन करने के ͧलए 

अपने आप। पØृवी के चम×कार केवल उपयोगी नहȣ ंहɇ, वे एक İोत हɇ 

ख़शुी का। पेड़ न केवल लकड़ी देते हɇ, बिãक आनंद भी देते हɇ 

उनकȧ सुंदरता और मǑहमा, उनकȧ छाया और फल के माÚयम से। 

भगवान èवयं अपनी रचना मɅ ĤसÛन होते हɇ और, Ĥाͨणयɉ के Ǿप मɅ 

उनकȧ छͪव, हम भी। 

 



 

“Ĥभु कȧ मǑहमा सदा बनी रहे। भगवान 

जो कुछ उस ने बनाया है उसका आनÛद लो" (भजन १०४:३१)। "द 

सबस ेऊंचे आकाश यहोवा के हɇ, परÛतु पØृवी वह है 

मनुçय को Ǒदया है" (भजन ११५:१६)। 

 

 वत[मान मɅ, केवल सव[शिÈतमान परमæेवर हȣ सबसे अͬधक देखते हɇ 

इस दǓुनया कȧ सुंदरता। वह एकातं अãपाइन घाǑटयɉ मɅ फूल देखता है, 

पेड़ मɅढक दरू के जंगलɉ मɅ गहरे, शानदार पौधे जीवन और 

समुġ कȧ गहराई मɅ रंगीन जीव, और शानदार चɪटान 

पथृक घाǑटयɉ मɅ संरचनाएं। लेͩकन यह बदलने जा रहा है 

आगे का जीवन Èयɉͩक हमारे पास समय और ससंाधन हɉगे 

याğा करɅ और इस Ēह के ĤाकृǓतक अजूबɉ का आनंद लɅ। 

 हम अपने ख़ालȣ समय के साथ और Èया करɅगे? सभी संèकृǓतया ं

पØृवी पर, मानव जाǓत कȧ Ĥारंͧभक पीǑढ़यɉ मɅ वापस जा रहे हɇ, 

से लेकर मनोरंजन के ͪवͧभÛन Ǿपɉ का Ǔनमा[ण ͩकया है 

अǓत Ĥाचीन से अǓत पǐरçकृत कला, संगीत, न×ृय, 

कहानी सुनाना, और एथलेǑटक ĤǓतयोͬगताएं। ͧसɮधातं के आधार पर 

Ǔनरंतरता के, इस Ĥकार के मनोरंजन पर मौजूद रहɅगे 

नई पØृवी, पाप के Ĥभाव से मुिÈत। वे हɉगे 

पूरȣ तरह से Ĥभु कȧ मǑहमा करना और पूरȣ तरह से उनकȧ संतुिçट करना 

पǐरवार। 

 



                                           कला। 

 

 

 भगवान माèटर आǑट[èट हɇ। रंगɉ से सराबोर है उनकȧ रचना, 

काई के सबसे नÛहे टुकड़ɉ से बनावट, आकार और ͫडजाइन 

चɪटानɉ पर मैदानɉ, समुġɉ, और के राजसी ͪवèतार तक बढ़ रहा है 

पहाड़ɉ। उसने अपनी दǓुनया को जीवंत पͯ¢यɉ से सजाया है और 

शानदार फूल। इसͧलए, यह आæचय[ कȧ बात नहȣ ंहै ͩक उनकȧ छͪव 

धारक ऐसा हȣ करते हɇ। आǑदकाल से हȣ मनçुय 

कला के कायɟ का Ǔनमा[ण ͩकया है, चाहे एक पेड़ मɅ खदुȣ हुई ͫडजाइन 

Ěंक या एक चɪटान पर ͬचǒğत Ĥतीक। जैस-ेजैसे तकनीक उÛनत हुई, 

इसी तरह मानव जाǓत के कला×मक अͧभåयिÈत के साधन और तरȣके भी थे। 

 दभुा[Êय स,े सǑदयɉ से, बहुत कुछ 

मानवता कȧ कलाकृǓत Ĥभु कȧ मǑहमा करने मɅ ͪवफल रहȣ है। लेͩकन यह होगा 

नई पØृवी पर अलग हो। मानव रचना×मकता और कला×मक 

पǽुषɉ और मǑहलाओं के Ǿप मɅ अͧभåयिÈत अपनी पूरȣ ¢मता तक पहंुच जाएगी 

पØृवी को अपने वश मɅ करने कȧ परमेæवर कȧ आ£ा से बाहर। कलाकार जा रहे हɇ 

सभी के Ǿप मɅ पɅट करन,े नÈकाशी करने और मǓूत [कला के ͧलए पØृवी के कÍच ेमाल का 
उपयोग करɅ  

उनके कायɟ से Ĥेǐरत और उपहार देने वाले को सàमान ͧमलता है 

उÛहɅ। 

 हो सकता है ͩक आपके पास Ĝाइंग के ͧलए एक èवाभाͪवक ĤǓतभा हो और आप जाना 
चाहते हɉ 

कला ͪवɮयालय मɅ, लेͩकन जीवन ने आपको एक अलग Ǒदशा दȣ। शायद 



आप हमेशा से पɅट करना या तराशना सीखना चाहते थे लेͩकन कभी नहȣ ंͩकया था 

समय या संसाधन। आगे के जीवन मɅ, आप इन अĤयुÈत डाल दɅगे 

उपहार और ĤǓतभा काम करने और अपने सपने को अपने रचना×मक के Ǿप मɅ साकार 
करने के ͧलए 

¢मता पूण[ Ǿप से अͧभåयÈत होती है। 

 

                                संगीत और न×ृय। 

 

 

 हालांͩक गायन, न×ृय और संगीत वाɮययंğɉ मɅ 

इस पǓतत संसार मɅ, जीवन मɅ दçुट उɮदेæयɉ के ͧलए उपयोग ͩकया गया है 

इस जीवन के बाद, वे शुɮध हो जाएंगे। यह आæचय[जनक हो सकता है यǑद आप 

ईसाई धम[ कȧ एक धारा से आते हɇ जो संगीत को मानता है और 

 

नाचना पाप है। लेͩकन उड़ाऊ पुğ, यीशु के Ǻçटातं मɅ 

ǓनǑहत है ͩक ये गǓतͪवͬधयाँ èवग[ मɅ होती हɇ (लकूा १५:११)। 

यीशु ने यह कहानी खो जाने पर èवग[ कȧ ĤǓतͩĐया को èपçट करने के ͧलए कहȣ थी 

पापी परमæेवर के पास वापस आते हɇ। उÛहɉने एक हͪष[त उ×सव का वण[न ͩकया 

भोज, संगीत और न×ृय के साथ (लूका १५:२२-२५)। हमारा उɮधारकता[ 

यǑद इनमɅ से कोई भी मनोरंजन हो तो इस तरह के ͪववरण शाͧमल नहȣ ंहɉगे 

èवाभाͪवक Ǿप से दçुट हɇ या यǑद वे आगे के जीवन का Ǒहèसा नहȣ ंहɇ। 

 

èवग[ मɅ संगीत। 

 



 बाइबल बताती है ͩक वत[मान मɅ संगीत है 

èवग[। Ĥेǐरत यूहÛना ने बताया ͩक उसने गाना सुना और 

अनदेखी दायरे मɅ संगीत वाɮययंğ देखा। 

 

 

• "और जैसे हȣ उसने [यीशु] ने खरा[ ͧलया... हर एक [Ĥाणी और 

परमेæवर के ͧसहंासन के चारɉ ओर के लोग] वीणा बजाते थे...और व े

इन शÞदɉ के साथ एक नया गीत गाया" (ĤकाͧशतवाÈय ५:८-९)। 

 

 

• “और मɇ ने उन सात èवग[दतूɉ को देखा जो परमेæवर के साàहने खड़ ेहɇ, और 

उÛहɅ सात तुरǑहयाँ दȣ गɃ... ͩफर सात èवग[दतू 

सात तुरǑहयɉ के साथ जो अपने पराĐम को फंूकने के ͧलए तैयार हɇ 

धमाकɉ" (ĤकाͧशतवाÈय ८:२-६)। 

 

हालांͩ क ये ͪवशषे 

मनोरंजन के ͧलए नहȣ ंबिãक घोषणा करने के ͧलए हॉन[ बजाए गए 

पØृवी पर घǑटत होने वालȣ घटनाएँ, èवग[ मɅ उनकȧ उपिèथǓत 

पता चलता है ͩक ऐसे उपकरण सव[शिÈतमान कȧ मǑहमा कर सकते हɇ 

भगवान। 

 संगीत भगवान से आता है। वह वहȣ है िजसने फ़ैशन ͩकया है 

संगीत बनाने और उपयोग करने कȧ ¢मता वाले पुǽष और मǑहलाएं 

वाɮययंğ बजाते हɇ, गीत बनाते हɇ और गाते हɇ, और उ×साह से न×ृय करते हɇ 

उसके सामने। इंजील खशुी से लोगɉ के उदाहरणɉ से भरा है 



गीत और न×ृय के माÚयम से भगवान कȧ èतुǓत और कुशलता से खेला गया उपकरण। 

 

• भजन संǑहता कȧ पèुतक मɅ, परमेæवर के लोगɉ को Ǔनदȶश Ǒदया गया है ͩक 

गीतɉ और वाɮययंğɉ से उसकȧ èतुǓत करो। "ͪĤसे थे लाड[... 

तुरहȣ फंूककर उसकȧ èतुǓत करो; उसके साथ èतुǓत करो 

वीणा और वीणा! तंबूरा से उसकȧ èतुǓत करो और 

न×ृय; बासँुरȣ और बासँुरȣ बजाकर उसकȧ èतुǓत करो! 

उसकȧ èतुǓत झांझɉ कȧ टÈकर से करो; ज़ोर से उसकȧ èतुǓत करो 

ͨझलͧमलाते झांझ। जो कुछ भी जीͪवत है, उसकȧ Ĥशंसा करɅ 

Ĥभु" (भजन १५०:१-६)। 

• जब इİाएल अलग हुए लाल सागर के बाद सुरͯ¢त Ǿप से पार हो गया 

ͧमİ मɅ बंधन से बचकर, उÛहɉने एक खशुी का उ×सव मनाया। 

“तब मूसा और इİाएल के लोगɉ ने यह गीत गाया 

भगवान। तब हाǾन कȧ बहन मǐरयम भͪवçयɮवÈता न े

तंबूरा और ताल और न×ृय मɅ सभी मǑहलाओं का नेत×ृव ͩकया ” 

(Ǔनग[मन१५:१; Ǔनग[मन १५:२०)। 

 संगीत ǐरडीम ͩकया जाएगा. अपने लोगɉ से परमæेवर के वादे का एक Ǒहèसा 

हͪष[त गायन और न×ृय कȧ बहालȣ शाͧमल है। 

तुàहɅ ͩफर से बनाना, [मेरे लोग]। आप ͩफर से खशु हɉगे और 

"मɇ कǾंगा न×ृय तंबूरा के साथ आनÛद से" (Ǔयम[याह ३१:४)। 

• नई पØृवी का उãलेख करते हुए, भͪवçयवÈता यशायाह ने ͧलखा, 

“यहोवा इİाएल को ͩफर शािÛत देगा, और उसको जंगल बना देगा 

ͨखलना उसका बंजर जंगल उतना हȣ सुंदर हो जाएगा 



अदन कȧ नाɃ—यहोवा कȧ बारȣ। खुशी और खशुी होगी 

वहा ँपाया जा सकता है। धÛयवाद के Üयारे गीत भर दɅगे 

हवा" (यशायाह ५१:३)। 

• Ĥभु èवयं गाने जा रहे हɇ। “तेरा यहोवा के ͧलथे 

परमेæवर तàुहारे बीच रहने के ͧलए आया है। वह एक शिÈतशालȣ उɮधारकता[ है। 

वह तुàहारे कारण बड़ ेआनÛद से आनिÛदत होगा। उसके साथ 

Üयार, वह तुàहारे सारे डर को शातं कर देगा। वह तुम पर Ĥफुिãलत होगा 

एक खशु गीत गा रहा है" (सपÛयाह ३:१७)। 

 

अब तक हमने िजन ͪवषयɉ पर जोर Ǒदया है उनमɅ से एक सांèकृǓतक है 

Ǔनरंतरता। जॉन न ेǓनरंतरता के बारे मɅ एक Ǒदलचèप ͪववरण देखा 

इस जीवन से अगले जीवन तक कȧ गǓतͪवͬधयɉ के बारे मɅ जब उÛहɉने उनका वण[न ͩकया 

èवग[ मɅ समय। उÛहɉने ͧलखा है ͩक उÛहɉने ऐसे पुǽषɉ और मǑहलाओं को देखा जो 

“सब वीणा बजा रहे थे जो परमेæवर ने उÛहɅ दȣ थी। वे और 

परमेæवर के दास मूसा का गीत गा रहे थे, और 

मेàने का गीत" (ĤकाͧशतवाÈय १५:२-३)। 

• मूसा ने अपने जीवनकाल मɅ कई गीतɉ कȧ रचना कȧ ͩक 

बाइबल मɅ दज[ हɇ (Ǔनग[मन १५:१-१८; åयवèथाͪववरण; 

३२:१-४३)। यह èपçट नहȣ ंहै ͩक िजन लोगɉ को जॉन ने देखा था 

उन गीतɉ मɅ से एक गा रहे थे या एक नया गीत ͧलखा था 

मूसा जब से वह èवग[ मɅ है। 

• ͩकसी भी तरह से, यह ͪववरण उन चीजɉ को इंͬगत करता है िजÛहɉने परमेæवर कȧ मǑहमा 
कȧ 

इस जीवन मɅ, जैसे ͩक मूसा के गीत, खो नहȣ ंजाएंगे, और 



आने वाले जीवन का मतलब मानव रचना×मकता का अतं नहȣ ंहोगा और संगीतमय 
अͧभåयिÈत। 

 

इलेिÈĚक ͬगटार के बारे मɅ Èया? 

 

 

 शायद आप के अलावा अÛय उपकरणɉ के बारे मɅ सोच रहे हɇ 

उन छंदɉ मɅ िजनका हमने उãलेख ͩकया है, िजनका आͪवçकार तब से हुआ है 

बाइबल के Ǒदनɉ मɅ, जैसे टुबा, वायͧलन, ͪपयानो और इलेिÈĚक ͬगटार। 

Èया उनका उपयोग नई पØृवी पर ͩकया जाएगा? यह संभावना है। ͪवकास 

और संगीत वाɮययंğɉ का उ×पादन इसका एक उदाहरण है 

ĤाकृǓतक पǐरवत[न के ͧलए ईæवर Ĥदƣ रचना×मकता का उपयोग कर रहे मनुçय 

वèतुओं मɅ संसाधन जो Ĥभु कȧ मǑहमा करते हɇ और लोगɉ को आशीवा[द देते हɇ—ए 

उɮदेæय हम हमेशा के ͧलए जारȣ रखɅगे। 

 मɇने लोगɉ से पूछा है ͩक ͩकस Ĥकार का संगीत बजाया जाता है 

èवग[। बाइǒबल इस मɮुदे को संबोͬधत नहȣ ंकरता है, लेͩकन इÛहɅ रखɅ 

मन मɅ ͪवचार: 

 

• चंूͩक सांèकृǓतक पहचान बनी हुई है, इसͧलए हम मान सकते हɇ ͩक हम खेलɅगे 

और सुनो ͩक हमने पØृवी पर Èया आनंद ͧलया। पूरे इǓतहास मɅ, 

कई गीतɉ और संगीत कायɟ कȧ रचना कȧ गई है 

भगवान कȧ मǑहमा. बेशक, कुछ भी पापी नहȣ ंरखा जाएगा। 

• चंूͩक åयिÈतगत पहचान इस जीवन के बाद भी जारȣ रहती है, इसͧलए हमारे पास 

संगीत मɅ अलग-अलग èवाद, जैसा ͩक हम अभी करते हɇ। मɅ रहने वाले लोग 



मÚयकालȣन अवͬध के दौरान पिæचमी यूरोप पसंद कर सकता है a 

पǐरͬचत अͬधक समकालȣन शैͧ लयɉ के ͧलए Ēेगोǐरयन मğं 

हमɅ। जैसे-जैसे हम आगे बढ़Ʌगे, हमारȣ संगीत संबंधी Ĥाथͧमकताओं का ͪवèतार होने कȧ 
संभावना है 

अÛय संèकृǓतयɉ और समय के संगीत Ĥकारɉ के संपक[  मɅ आना 

अवͬध। और हम उनकȧ Ĥशंसा और सàमान कȧ सराहना करɅगे 

Ĥभु के पास लाओ भले हȣ कोई ͪवशषे शैलȣ न बन जाए 

हमारा पसंदȣदा। 

 आगे Èया है इसके बारे मɅ हम अभी तक हर सवाल का जवाब नहȣ ंदे सकते हɇ। परंतु 

हम जानते हɇ ͩक यह लाभ है, हाǓन नहȣ।ं हो सकता है ͩक आप खेलना चाहते हɉ 

ͪपयानो या ͬगटार लेͩकन, जीवन कȧ पǐरिèथǓतयɉ के कारण, कभी नहȣ ं

सीखने का अवसर ͧमला। आपका सपना पूरा होगा 

नई पØृवी। åयिÈतगत Ǿप से, मुझ ेबचपन से हȣ बैले से Üयार है। यह 

अनुĒह और आनंद åयÈत करने का इतना सुंदर तरȣका है। मेरा जीवन नहȣ ंथा 

उस राèते जाओ, और मɇ अब बैले को लेने के ͧलए बहुत बूढ़ा हो गया हंू। लेͩकन मɇ 

हमारे हमेशा के ͧलए घर मɅ इस इÍछा को साकार करने के ͧलए त×पर हɇ। 

 

 

                                      कहानी। 

 

 

 Ǒदलचèप, Ǒदलचèप और मनोरंजक कहाǓनया ँसुनाना 

Ēह पर मानव जाǓत के शǽुआती Ǒदनɉ कȧ है। हर कोई 

एक महान कहानी का आनंद लेता है, चाहे वह अÍछाई का नाटकȧय लेखा-जोखा हो 



बुराई पर ͪवजय, एक हाèय कथा जो हमɅ हंसाती है, या 

रहèय जो हमɅ अतं तक अनुमान लगाता रहता है। मानवता का Üयार 

मनोरंजन के इस साव[भौͧमक Ǿप के ͧलए जीवन मɅ समाÜत नहȣ ंहोगा 

आना। 

 

• यीशु ने आस-पास बैठे लोगɉ के ͧलए कई संदभ[ Ǒदए 

खाने के ͧलए मेज और èवग[ मɅ संगǓत: 

 

"और मɇ तुमसे कहता हँू" 

यह, इतने सारे ... दǓुनया भर से आएंगे और बैठɅ गे 

इĦाहȣम, इसहाक और याकूब के साथ मɅ पव[ पर 

èवग[ का राÏय" (मƣी ८:११)। 

 

लोग हèते है 

और इस तरह कȧ सǑेटगं मɅ कहाǓनया ंसुनाएं। 

• Ĥभु यीशु एक उ×कृçट कथाकार थे। वह Ǔनयͧमत Ǿप से 

£ान को åयÈत करने के ͧलए ǺçटाÛतɉ या लघु कथाओं का इèतेमाल ͩकया और 

आÚयाि×मक स×य। यǑद हमारे उɮधारकता[ के ͧलए यह बताना उͬचत होता 

कहाǓनयाँ, तो यह èवग[ मɅ परमेæवर के शषे पǐरवार के ͧलए होगी 

और नई पØृवी पर। 

 Ĥेरक और मनोरंजक कहाǓनयɉ के ͧलए हमारȣ सराहना नहȣ ंहै 

गलत। सव[शिÈतमान परमæेवर ने हमɅ ऐसा बनाया है। यह उनकȧ छͪव का Ǒहèसा है 

हममɅ। अब तक कȧ सबसे बड़ी कहानी ͧलखी और Ǔनदȶͧशत कȧ गई थी 

हमारा सिृçटकता[—उसकȧ अपनी छुटकारे कȧ गाथा। जैसे Ĥभु ने काम ͩकया 



अपनी रचना को पाप के बंधन से छुड़ाने के ͧलए इस योजना को पूरा करɅ , 

ħçटाचार, और म×ृयु, उÛहɉने पǽुषɉ को एक ǐरकॉड[ ͧलखने के ͧलए Ĥेǐरत ͩकया 

खुला नाटक - बाइǒबल। भगवान कȧ ͩकताब Ǒहस कȧ कहानी बताती है 

एक पǐरवार कȧ इÍछा और उसे पाने के ͧलए वह िजस हद तक गया है। 

सǑदयɉ से अपने लोगɉ को उनका Ǔनदȶश हमेशा रहा है 

उसने जो ͩकया है उसकȧ कहानी बताने के ͧलए। 

 

 

• “हे मेरȣ Ĥजा, मेरȣ ͧश¢ा सुन। अपने कान खोलो 

जो मɇ कह रहा हंू, Èयɉͩक मɇ तुम से ǺçटाÛत मɅ बातɅ कǾंगा। मɇ कǾंगा 

आपको हमारे अतीत से Ǔछपे सबक ͧसखाते हɇ—हमारे पास जो कहाǓनयां हɇ 

सुना और जानो, हमारे पूव[जɉ ने हमɅ जो कहाǓनया ंसुनाɃ" 

(भजन ७८:१-३)। 

 

 

• "हम इन सÍचाईयɉ को अपने बÍचɉ से नहȣ ंǓछपाएंगे बिãक करɅगे 

आने वालȣ पीढ़ȣ को इनके गौरवमयी कायɟ के बारे मɅ बताएं 

भगवान। हम उसकȧ शिÈत और उसके शिÈतशालȣ चम×कारɉ के बारे मɅ बताएंगे 

ͩकया” (भजन ७८:४)। 

 

èवग[ मɅ और नई पØृवी पर पुèतकɅ । 

 

 

 पØृवी पर Ĥ×येक संèकृǓत िजसने लेखन को ͪवकͧसत ͩकया है, वह भी है 



उनकȧ कहाǓनयɉ का ͧलͨखत ǐरकॉड[ तैयार ͩकया। इस Ĥकार, के कारण 

संèकृǓत कȧ Ǔनरंतरता, हम मान सकते हɇ ͩक ͩकताबɅ हɉगी 

नई धरती पर। हम Ǔनिæचत Ǿप से जानते हɇ ͩक इसमɅ ͩकताबɅ हɇ 

अǺæय èवग[। 

• भजनहार दाऊद ने ͧलखा: “तू [परमæे वर] ने मेरे आने से पहले मुझ ेदेखा था 

पैदा होना। मेरȣ िजंदगी का हर Ǒदन तेरȣ ͩकताब मɅ दज[ है...तुम 

मेरे सारे दखुɉ का Ǒहसाब रखना। आपने मेरा सारा संĒह कर ͧलया है 

तुàहारȣ बोतल मɅ आँसू। आपने हर एक को अपने मɅ ǐरकॉड[ ͩकया है 

पèुतक” (भजन १३९:१६; भजन संǑहता ५६:८)। 

• जॉन ने èवग[ मɅ ͩकताबɅ देखने कȧ सूचना दȣ। "और मɇने एक èĐॉल देखा 

[पुèतक], जो उस पर बैठा था उसके दाǑहने हाथ मɅ 

ͧसहंासन...मɇने एक और शिÈतशालȣ èवग[दतू को नीच ेसे उतरते देखा 

èवग[...और उसके हाथ मɅ एक छोटा सा पुèतक [पèुतक] था जो 

वह अǓनयंǒğत हो गया ... और ͩकताबɅ खोलȣ गɃ, िजनमɅ भी शाͧमल है 

जीवन कȧ पèुतक। और मरे हुओं का Ûयाय के अनुसार ͩकया गया 

जो बातɅ पèुतकɉ मɅ ͧलखी हɇ” (ĤकाͧशतवाÈय ५:१; ĤकाͧशतवाÈय १०:१-२; ĤकाͧशतवाÈय 
२०:१२)। 

 Èया अनदेखे मɅ भगवान के अलावा और भी ͩकताबɅ हɇ? 

दǓुनया? इसमɅ कोई शक नहȣ।ं Úयान रखɅ, ऐसा कुछ भी नहȣ ंजो Ĥभु कȧ मǑहमा करता हो 

खो जाएगा। सǑदयɉ से, कई महान साǑहि×यक कृǓतयाँ 

उनकȧ मǑहमा के ͧलए ͧलखा गया है, िजसमɅ गɮय, कͪवता, और 

खेलता है। याद रखɅ ͩक इन कायɟ को कलमबɮध करने कȧ रचना×मक ¢मता 

उससे आता है। ऐसी पèुतकɉ को भुनाया जाएगा और जीͪवत रहɅगी 

èवग[ और नई पØृवी के ͧलए। और नई ͩकताबɅ बनने जा रहȣ हɇ 



ͧलखा हुआ। अͬधक जानकारȣ उपलÞध होगी, और लोग 

ǒबना ͧलखने का जुनून, िज£ासा और रचना×मकता होगी 

बाधाएं और समय कȧ कमी जो हमɅ इस पतन मɅ बाधा डालती है 

दǓुनया। 

 

 कुछ लोग पूछ सकते हɇ, "Èया नई पØृवी तक जीͪवत रहने वालȣ कहाǓनयɉ को Ĥाचीन 
(उबाऊ के ͧलए एक कोड वड[) बनाने कȧ आवæयकता नहȣ ंहै?" 

Ǔनिæचत Ǿप से, कुछ भी अशुɮध नहȣ ंइसे आगे के जीवन मɅ शाͧमल करेगा। परंत ु

परमेæवर कȧ अपनी पुèतक, बाइबल, ह×या, सािज़श, ͪवæवासघात, 

और åयͧभचार, बुराई को बढ़ाने के ͧलए नहȣं, वरन उसकȧ बड़ाई करने के ͧलए 

Ĥभु यह Ǒदखाते हुए ͩक कैसे उनका Ĥेम और अनुĒह अंदर और बाहर ͪवजयी होता है 

åयवहार और पǐरिèथǓतयɉ का सबसे काला। 

 

ͩफãमɉ और टȣवी के बारे मɅ Èया? 

 

 

 जैसे-जैसे मानव जाǓत का तकनीकȧ ͪवकास उÛनत हुआ है 

तो ऐसे तरȣके हɇ िजनके ɮवारा कहाǓनयɉ को åयÈत ͩकया जाता है। हमन े

कहाǓनयɉ को याद करने और उÛहɅ मौͨखक Ǿप से पास करने से चला गया 

कैàप फायर के आसपास हèतͧलͨखत èĐॉल और ͩफर मुǑġत करने के ͧलए 

माğा. मानवीय रचना×मकता ने कहानी कहने को और भी आगे ले ͧलया है 

ͪपछले सौ वषɟ मɅ ͩफãमɉ, रेͫडयो और टेलȣͪवजन के साथ। 

अब हमारे पास डीवीडी, एमपी3 Üलेयर, èमाट[फोन, ई-ͩकताबɅ और 

यूɪयूब™। हाँ, इन èथानɉ का उपयोग पापी लोगɉ ɮवारा ͩकया गया है 



दçुटता फैलाने के साधन के Ǿप मɅ। लेͩकन अÛय सांèकृǓतक कȧ तरह 

आउटपुट, उÛहɅ शुɮध ͩकया जाएगा। और हम नई तकनीक कȧ उàमीद कर सकते हɇ 

ͪवकͧसत ͩकया जाना है। 

 

 

                                      खेल। 

 

 

 हमɅ अपने भͪवçय मɅ एथलेǑटक गǓतͪवͬधयɉ का भी अनुमान लगाना चाǑहए 

घर। अगर गोãफ का एक राउंड खेलने वाले लोगɉ के बारे मɅ सोचा जाए या 

नई धरती पर फ़ुटबॉल टȣम कȧ जय-जयकार करना बेतुका लगता है, सोͬचए 

इस बारे मɅ: 

• भगवान ने हमɅ इस तरह से बनाया है ͩक हम आनǑंदत होने का आनंद लेते हɇ 

अनुभव। हमारे शरȣर को दौड़ने, कूदने और 

फɅ कना। हम खेल के ͧलए उपयÈुत हɇ। 

• Ĥ×येक संèकृǓत कुशल शारȣǐरक ĤǓतèपधा[ मɅ संलÊन है 

ͩकसी Ĥकार का, चाहे वह जंगल के राèते मɅ पैदल दौड़ हो या ͩफर 

एक भीड़ भरे मैदान मɅ ͪवèततृ खेल तमाशा। यह नहȣ ंहोगा 

जब दǓुनया को नया बनाया जाता है तो बदल जाते हɇ। यह साèंकृǓतक का Ǒहèसा है 

Ǔनरंतरता 

 

• एथलǑेटक गǓतͪवͬधया ंन केवल आनंद Ĥदान करती हɇ बिãक पेशकश भी करती हɇ 

पØृवी को वश मɅ करने के ͧलए परमेæवर कȧ आ£ा को पूरा करने के अवसर। 

जब हम एक चɪटान पर चढ़ते हɇ, तो बफ[  से ढकȧ ढलान पर èकȧ करते हɇ, 



या ͩकसी झील के पार तरैते हɇ, हम उससे तैयार ͩकए गए उपकरणɉ का उपयोग करते हɇ 

पØृवी कȧ उदारता और Ǔनिæचत Ǿप से हमारे Ĥभ×ुव का Ĥदश[न 

ĤाकृǓतक कानून। बाइक कȧ सवारȣ करने के ͧलए न केवल ĤाकृǓतक उपयोग कȧ आवæयकता 
होती है 

साइͩकल बनाने के ͧलए संसाधन लेͩकन गुǽ×वाकष[ण पर भी राज करना 

दो पǑहयɉ पर संतुलन के माÚयम से। 

 आप सवाल कर सकते हɇ ͩक एथलेǑटक ĤǓतयोͬगताएं हɇ या नहȣ ं

नई पØृवी पर भी संभव है। Èया कोई गेम हार सकता है या 

एक आदश[ दǓुनया मɅ दसूरे नंबर पर आते हɇ? बेशक! मत भूलो Èया 

पèुतक मɅ पहले कवर ͩकया गया था: हम सभी मɅ समान नहȣ ंहɉगे 

आने वाला जीवन। हम अपने åयिÈत×व और ͪवͧशçटता को बनाए रखɅगे। 

िजस तरह हम मɅ से कुछ के पास अब अͬधक एथलेǑटक ¢मता है और अÛय 

कम, नई दǓुनया मɅ ऐसा होगा। अगर आपने कभी लात नहȣ ंमारȣ 

अपने जीवन मɅ पहले एक सॉकर बॉल, आप अचानक एक नहȣ ंबनɅगे 

ऑल-èटार ͨखलाड़ी। आप ओलंͪपक èवण[ पदक ͪवजेता नहȣ ंबनɅगे 

यǑद आपने कभी ͩकसी Ěैक के चारɉ ओर एक गोद नहȣ ंचलाई है। और, सीͧमत Ĥाͨणयɉ के 
Ǿप मɅ, 

िजस तरह हम आने वाले जीवन मɅ £ान मɅ वɮृͬध करने मɅ स¢म हɉगे, 

हम अͬधक से अͬधक कौशल ͪवकͧसत करने मɅ स¢म हɉगे। 

 के बीच ĤǓतèपधा[ के बारे मɅ कुछ भी पापी नहȣ ंहै 

ͪवͧभÛन कौशल èतरɉ के लोग। दȣ, के बीच ĤǓतयोͬगता 

पǓतत लोग इस जीवन मɅ पाप कर सकते हɇ और करते भी हɇ। लेͩकन बाइǒबल 

ईसाई जीवन कȧ तुलना एथलेǑटक ĤǓतयोͬगताओं से करता है। यǑद ऐसी गǓतͪवͬध 

आंतǐरक Ǿप से दçुट है, पͪवğ आ×मा ऐसा Èयɉ बनाएगा? तुलना? 



 

"इसͧलए, चूंͩ क हम ऐसे महान स ेǓघरे हुए हɇ" 

गवाहɉ के बादल, आइए हम सब कुछ फɅ क दɅ 

बाधा और पाप जो इतनी आसानी से उलझ जाता है, और चलो 

हम उस दौड़ मɅ लगन से दौड़Ʌ जो हमारे ͧलए Ǔनधा[ǐरत कȧ गई है" 

(इĦाǓनयɉ १२:१)। 

 

 

"Èया तुम नहȣं जानत ेͩक एक दौड़ मɅ सभी धावक दौड़ते हɇ, 

लेͩकन पुरèकार केवल एक को ͧमलता है? इस तरह से दौड़Ʌ जैस े 

पुरèकार ĤाÜत करɅ। हर कोई जो खेलɉ मɅ ĤǓतèपधा[ करता है 

सÉत Ĥͧश¢ण मɅ जाता है। वे ऐसा ताज पाने के ͧलए करते हɇ ͩक 

ख×म नहȣ ंहोगा; लेͩकन हम ऐसा ताज पाने के ͧलए करते हɇ जो Ǒटकेगा 

हमशेा के ͧलए" (१ कुǐरिÛथयɉ ९:२४-२५)। 

 

 

 इस पाप से ¢ǓतĒèत दǓुनया मɅ भी, ĤǓतभाशालȣ एथलȣट उपयोग करते हɇ 

उनकȧ ईæवर Ĥदƣ ĤǓतभाएँ और Ĥभु का सàमान करने कȧ ¢मताएँ। सोचना 

कुछ Ĥͧसɮध, ĤǓतबɮध ईसाई एथलȣटɉ मɅ स े

हाल के वषɟ मɅ पेशवेर खेल। वे खलुे तौर पर èवीकार करते हɇ 

सव[शिÈतमान परमæेवर के Ǿप मɅ वे ͪवनĨतापूव[क अपनी सफलताओं के ͧलए उÛहɅ धÛयवाद 
देते हɇ 



और अपनी Ĥͧसɮͬध और भाÊय का उपयोग अपने साथी आदमी कȧ मदद करने के ͧलए 
करɅ। 

 मɇ इसे ͪपछले अÚयाय मɅ पूरȣ तरह से संबोͬधत कǾंगा, लेͩकन इसका Ǒहèसा 

आने वाले जीवन का लाभ अधरेू सपनɉ का साकार होना है 

और इÍछाएं। ͩकतने लोगɉ ने एक ͪवशषे भूͧमका Ǔनभाने का सपना देखा था 

खेल, लेͩकन जीवन कȧ चनुौǓतया ँराèते मɅ आ गɃ और ऐसा कभी नहȣ ंहुआ? 

हालांͩ क यह उनकȧ कहानी का अतं नहȣ ंहै। वे उÛहɅ हाͧसल करɅगे 

नई पØृवी पर आकां¢ाएं। 

 

                                                

 

मानव जाǓत और पØृवी के ͧलए Ĥभु के उɮदेæय हɉगे 

एहसास हुआ। उसका घर हमारा घर होगा और वह सब जो हम करते हɇ—चाहे 

काम या खेल मɅ—उसकȧ मǑहमा करɅगे और हमɅ परूा करɅगे। हमारा पǐरवेश 

घर जैसा महसूस होने वाला है और जीवन पǐरͬचत हो जाएगा। जीवन  

हमɅ एक झलक देता है ͩक नई पØृवी पर आगे Èया है। 

 

 

 

 

 

 

 

 



                                                        

 

                           èवग[ मɅ जानवर। 
 

 

आगे बढ़ने से पहले, मुझ ेएक अ×यंत मह×वपूण[ बात को संबोͬधत करने कȧ आवæयकता है 

ͪवषय - èवग[ मɅ जानवर। यǑद आप पशु Ĥेमी नहȣ ंहɇ, तो आप 

उनके परम को समͪप[त एक संपूण[ अÚयाय से असहमत हो सकते हɇ 

भाÊय। हालाँͩक, यह हममɅ से उन लोगɉ के ͧलए एक मह×वपूण[ मɮुदा है िजनके पास है 

एक Üयारे पालतू जानवर कȧ मौत का अनुभव ͩकया। भले हȣ आप नहȣ ंहɇ 

ǒबिãलयɉ और कुƣɉ के Ĥशंसक, उनके भाÊय मɅ अभी भी आप शाͧमल हɇ Èयɉͩक 

हमारा भͪवçय उनके साथ जुड़ा हुआ है। Èया है कȧ बेहतर समझ 

पØृवी के Ĥाͨणयɉ के ͧलए आगे हमɅ इस बात कȧ जानकारȣ देता है ͩक Èया इंतजार है 

हम। 

 

जानवरɉ का èथान। 

 

 

 आइए जानवरɉ के èथान पर ͪवचार करके शुǾ करɅ  

Ǔनमा[ण। वे हɇ पØृवी के दसूरे सबसे मह×वपूण[ Ǔनवासी 



आदमी के पीछे। सव[शिÈतमान परमæेवर ने उÛहɅ हमारे लाभ के ͧलए बनाया है। के बीच 

अÛय बातɅ, वे साहचय[ का एक èतर Ĥदान करते हɇ। बाइबल 

मनçुय के सÛदभ[ मɅ भगवान ɮवारा जानवरɉ के Ǔनमा[ण को संदͧभ[त करता है 

संबंधपरक जǾरतɅ। 

 

 

"और यहोवा परमæेवर ने कहा, 'यह मनुçय के ͧलए अÍछा नहȣं है' 

अकेले रहना। मɇ एक साथी बनाऊंगा जो मदद करेगा 

उस े

एक Ĥकार का पशु और प¢ी। वह उÛहɅ आदम के पास ले आया 

देखɅ ͩक वह उÛहɅ Èया बुलाएगा, और आदम ने एक नाम चुना 

हर एक के ͧलए। उसने सब पशुओं, पͯ¢यɉ के नाम रखे, 

और जगंलȣ जानवर। पर ͩफर भी कोई साथी नहȣं था 

उसके ͧलए उपयुÈत" (उ×पͪƣ २:१८-२०)। 

 

 

 हालाँͩक इन Ĥाͨणयɉ ने आदम कȧ ज़Ǿरत को आंͧशक Ǿप से पूरा ͩकया 

साहचय[ के ͧलए, यहोवा के मन मɅ उसके ͧलए और भी बहुत कुछ था। भगवान 

एडम के ͧलए एक उपयÈुत साथी बनाने का इरादा है, या एक जैसा 

एडम, जो मूल ǑहĦू मɅ माग[ पढ़ता है 

भाषा: ǑहÛदȣ। आदम ने हåवा के साथ उस संबंध को पाया, िजसे परमæेवर 

आदमी कȧ तरफ से Ǔनकालȣ गई पसलȣ से बनता है। भले हȣ 

जानवर साहचय[ मɅ अंǓतम नहȣ ंथे, एक संबंध 



हमारे और उनके बीच बनाया गया था जब भगवान उनके लाए थे 

आदम के ͧलए जीव और उसे नाम देने का Ǔनदȶश Ǒदया। Ǔनण[य लेने स े

नाम देने से संबंध èथाͪपत होता है। भगवान भगवान 

आदम को हåवा का नाम रखने का भी ͪवशषेाͬधकार Ǒदया (उ×पͪƣ ३:२०)। 

 

भगवान जानवरɉ कȧ परवाह करत ेहɇ और उनसे Ĥसन होत ेहɇ। 

 

 

 Ĥभु यीशु के अनुसार, हालांͩक पǽुषɉ का मूãय अͬधक है 

जानवरɉ से Ïयादा भगवान के ͧलए जानवर मायने रखते हɇ। जब यीशु ने Ĥो×साǑहत ͩकया 

उनके अनुयायी जीवन कȧ आवæयकताओं कȧ ͬचÛता न करɅ , He 

अपने ͪपता ɮवारा पͯ¢यɉ और फूलɉ कȧ देखभाल का उãलेख ͩकया। 

 

 

"पͯ¢यɉ को देखो। उÛहɅ बोने या काटन ेकȧ जǾरत नहȣ ंहै 

या अपने èवगȸय ͪपता के कारण खͧलहान मɅ खाना रखना 

उÛहɅ ͨखलाती है। और आप उसस ेकहȣं अͬधक मूãयवान हɇ 

वे हɇ" (मƣी ६:२६)। 

 

 

 कई बाइबल माग[ हमɅ आæवèत करते हɇ ͩक Ĥभु को परवाह है 

पØृवी के जीव। “यहोवा सबका भला है, और उसकȧ कोमलता है 

उसके सब कामɉ पर दया है—सिृçट कȧ सारȣ वèतुएँ” 

(भजन १४५:९)। "सभी जीͪवत चीजɅ भोजन के ͧलए आपकȧ ओर देखती हɇ, 



 

और तुम उÛहɅ सहȣ समय पर देते हो। तुम हाथ खोलो, 

और तुम सब जीͪवत वèतुओं को तÜृत करते हो” (भजन सǑंहता १४५:१५-१६)। 

 

हे यहोवा, तू मनçुय और पशु दोनɉ कȧ र¢ा करता है” (भजन संǑहता ३६:६)। 

 

 

 सव[शिÈतमान परमæेवर न केवल जानवरɉ कȧ परवाह करता है बिãक वह 

उनका आनंद लेता है। बाइबल कहती है ͩक “[वह] आनिÛदत होता है 

उसने जो कुछ बनाया है" (भजन १०४:३१)। Úयान रहे ͩक भगवान 

केवल वहȣ है जो पØृवी के अͬधकाशं जीवɉ को देखता है—व े

घने जंगलɉ, घने जंगलɉ और गहरे समġुɉ मɅ Ǔछपा हुआ है। 

बाइबल आगे बताती है ͩक Ĥभु ने अपनी सिृçट दȣ 

अपने पǐरवेश का आनंद लेने कȧ ¢मता, और वह इसमɅ ĤसÛन होता है 

उÛहɅ खेलते हुए देखना। 

"समुġ है, ͪवशाल और ͪवशाल, साथ भरा हुआ" 

सÉंया से परे जीव-जीͪवत चीजɅ दोनɉ बड़ी 

और छोटा। वहा ँजहाज इधर-उधर जाते हɇ, और लेͪवया [एक बड़ ेसमुġȣ जानवर] कȧ तुलना 
मɅ, िजसे आपने ठहाके लगाने के ͧलए बनाया है 

वहा"ँ (भजन १०४:२५-२६)। 

• मूल शÞद ĥोͧलक अनुवाǑदत का अथ[ है "खशुी मɅ हंसना (और) ǓनǑहताथ[ से, खेलना"। गॉड 
फ़ैशन 

खेलने के ͧलए इन Ĥाͨणयɉ। यह माğ अिèत×व से अͬधक है। 

यह जीवन कȧ गुणवƣा है। 

• जेǾसलम बाइǒबल इसे इस तरह से वाÈयांͧ शत करती है: 



 

"लेͪवथान" 

िजसे तू ने ĤसÛन करने के ͧलथे बनाया है" (भजन संǑहता १०४:२६)। भगवान èवयं जानवरɉ 
का आनंद लेते हɇ 

उसने Ǔनमा[ण ͩकया। 

 

आदमी और जानवर जुड़े हुए हɇ। 

 

 

 सिृçट, अपनी वत[मान िèथǓत मɅ, भगवान के Ǿप मɅ नहȣ ंहै 

यह होना था। उसने मेमनɉ को खाने के ͧलए शरेɉ को नहȣ ंबनाया, बाजɉ को खाने के ͧलए 

इंसानɉ को खाने के ͧलए कबूतर या घͫड़याल। न हȣ उसने पेड़ बनाए और फूल रोगĒèत हो 
जाते हɇ, मुरझा जाते हɇ और मर जाते हɇ। Ĥभु ने नहȣ ं

ͩकसी को या कुछ भी नाश करने के ͧलए बनाएँ। भौǓतक संसार था 

आदम के पाप के ɮवारा म×ृयु के अधीन। के Ĥमुख के Ǿप मɅ 

मानव जाǓत और पØृवी के पहले भÖडारȣ, आदम के काय[ 

सीधे तौर पर उसमɅ रहने वाले पǐरवार और घर दोनɉ को Ĥभाͪवत ͩकया 

भगवान ने हमारे ͧलए बनाया है। "जब आदम ने पाप ͩकया, तो पाप पूरे मɅ Ĥवेश कर गया 

मानव जाǓत। उसके पाप ने सारȣ दǓुनया मɅ मौत फैला दȣ, इसͧलए 

सब कुछ बूढ़ा हो गया और मर गया" (रोͧमयɉ ५:१२)। 

 आदम कȧ अव£ा के कारण, èğी और पुǽष, 

पशु, पौधे और पØृवी हȣ म×ृयु से Ĥभाͪवत थे। 

इस िèथǓत के ͧलए परमæेवर का उपाय यीशु के ɮवारा छुटकारा है 

मसीह। Đूस इतना बड़ा है ͩक मानव जाǓत और दोनɉ का उɮधार कर सकता है 



पØृवी, उसके Ĥाͨणयɉ सǑहत, पाप और उसके Ĥभावɉ से। 

"वह [यीशु] शुǽआत मɅ सवȾÍच था और - पुनǽ×थान परेड का नेतृ×व कर रहा 
था - वह अंत मɅ सवȾÍच है। 

शुǾ से अंत तक वह वहȣं है, जो बहुत ऊपर है 

सब कुछ, हर कोई। वह इतना ͪवशाल है, इतना ͪवशाल, ͩक 

भगवान कȧ हर चीज ǒबना भीड़ के उसमɅ अपना उͬचत èथान पाती है। इतना 
हȣ नहȣं, बिãक सभी टूटे और 

Ħéमांड के अåयविèथत टुकड़—ेलोग और चीजɅ, 

जानवर और परमाणु- ठȤक से िèथर हो जाते हɇ और जीवतं सामंजèय मɅ एक 
साथ ͩफट हो जाते हɇ, यह सब उनकȧ म×ृयु के कारण, उनकȧ 

लहू जो Đूस पर स ेबहाया गया" (कुलुिèसयɉ  १:१८-२०)। 

 मɇ ͩकसी भी तरह से यह नहȣ ंकह रहा हंू ͩक जानवर इंसानɉ के बराबर हɇ 

Ĥाणी वे नहȣ ंहɇ। मनुçय परमेæवर के èवǾप मɅ बनाए गए हɇ; जानवरɉ 

नहȣ ंहɇ। पुǽषɉ को उनके पाप के कारण एक उɮधारकता[ कȧ आवæयकता है; जानवर नहȣ ंकरत े

पाप। ͩफर भी एक ऐसा अथ[ है िजसमɅ यीशु ने जीवɉ के ͧलए अपनी जान दȣ 

पØृवी परो¢ Ǿप से Èयɉͩक उनका बͧलदान उɮधार Ĥदान करता है या 

पाप से जो नुकसान हुआ है उसके ͧलए छुटकारे। भगवान भगवान 

अपने ͧलए बनाए गए घर के ͩकसी भी Ǒहèसे को आ×मसमप[ण नहȣ ंकरेगा और न 

उसके पǐरवार को मौत के घाट उतार देना—िजसमɅ जानवर भी शाͧमल हɇ। के जीव 

पØृवी उसी कȧ है। 

 

"Èयɉͩक जगंल के सब पशु मेरे और पशु हɇ।" 

एक हजार पहाͫड़यɉ पर या पहाड़ɉ पर जहा ँ



हजारɉ हɇ। मɇ सभी को जानता हंू और जानता हंू 

पहाड़ɉ के प¢ी, और जंगलȣ जानवर 

खेत मेरे हɇ, और मेरे मन मɅ मेरे पास हɇ” (भजन सǑंहता ५०:१०-११)। 

 

 

 इस Ēह पर जानवर तब से मौजूद हɇ 

समय कȧ शǽुआत। वे उस घर का Ǒहèसा हɇ िजसे परमæेवर ने बनाया है 

उनके पǐरवार के ͧलए, और वे हमारे नए ͧसरे से अनुपिèथत नहȣ ंहɉगे और 

घर बहाल। नई पØृवी पर पशु हɉगे। 

पुराने Ǔनयम के भͪवçयवÈताओं ने ͧलखा है ͩक जब मुिÈतदाता अèत होता है 

पØृवी पर अपने शाæवत राÏय को ऊपर उठाएं और पाप के अͧभशाप को दरू करɅ  

और मृ×यु, जानवर अब एक दसूरे को या मनçुय को नुकसान नहȣ ंपहंुचाएंगे। 

वह सामंजèय जो पाप से पहले परमेæवर के Ĥाͨणयɉ के बीच मौजूद था 

हुआ बहाल ͩकया जाएगा। सारȣ सिृçट अतं मɅ जैसी होगी 

भगवान ने इरादा ͩकया। 

 

 

“[मेरे लोग] अब और जाǓतयɉ के ͧशकार न हɉगे, 

और जगंलȣ जानवर उन पर ͩफर आĐमण न करɅगे” (यहेजकेल ३४:२८)। 

 

 

“उस समय भेͫड़या और मेàना एक साथ रहɅगे; 

चीता और बकरȣ दोनɉ शािÛत स ेरहɅगे। बछड़ɉ और 



बाल-बÍचे ͧसहंɉ और एक बालक के बीच सुरͯ¢त रहɅगे 

उन सभी का नतेृ×व करɅगे। मवेशी भालुओ ंके बीच चरɅगे। 

शावक और बछड़ ेएक साथ लेटɅगे। और शेर करɅगे 

घास खाओ जैस ेपशुधन करते हɇ ... कुछ भी चोट या नçट नहȣं करेगा 

मेरे सारे पͪवğ पव[त पर" (यशायाह ११:६-९)। 

 

 ͩफर से जीͪवत रहɅगे। 

 

 

 महान Ĥेǐरत पौलुस ने ͧलखा ͩक सारȣ सिृçट होना चाहती है 

ħçटाचार और म×ृयु के बंधन से मÈुत। उÛहɉने आगे खुलासा ͩकया 

ͩक Ĥभु इससे अपनी संपूण[ भौǓतक सिृçट का उɮधार करɅगे 

वह िèथǓत जब वह अपने पğुɉ और पुǒğयɉ को मरे हुओं मɅ से िजलाता है। 

 

 

"Èयɉͩक सारȣ सृिçट सĦ से बाट जोह रहȣ है और उस भͪवçय के Ǒदन कȧ पूरȣ 
आशा रखती है जब परमेæवर अपने को ͩफर से जीͪवत करेगा 

बÍचे। Èयɉͩक उस Ǒदन काँटे और ऊँट, पाप, 

मृ×यु, और ¢य...सब ͧमट जायɅगे, और संसार 

हमारे चारɉ ओर पाप से मǑहमामय èवतंğता मɅ भाग लɅगे 

िजसका आनंद भगवान के बÍचे लेते हɇ। Èयɉͩक हम जानते हɇ ͩक 

ĤकृǓत कȧ चीजɅ, जैसे जानवर और पौधे, पीͫड़त हɇ 

बीमारȣ और म×ृयु मɅ वे इस महान घटना कȧ Ĥती¢ा कर रहे हɇ" 



(रोͧमयɉ ८:१९-२२)। 

 

 

"और हम ईसाई भी, हालांͩ क हमारे पास पͪवğ है" 

भͪवçय कȧ मǑहमा के पूव[èवाद के Ǿप मɅ हमारे भीतर आ×मा, भी 

दद[ और पीड़ा स ेमुÈत होने के ͧलए कराहना। हम भी, 

उस Ǒदन कȧ बेसĦी से Ĥती¢ा करो जब परमेæवर हमɅ हमारा 

अपने बÍचɉ के Ǿप मɅ पूण[ अͬधकार, िजसमɅ नए Ǔनकाय भी शाͧमल हɇ 

हमसे वादा ͩकया है—शरȣर जो ͩफर कभी बीमार नहȣं हɉगे 

और कभी न मरेगा" (रोͧमयɉ ८:२३)। 
 

 

 इस माग[ कȧ भाषा इंͬगत करती है ͩक Èया होता है 

पǽुषɉ और मǑहलाओं को जानवरɉ के साथ होगा। उÛहɅ ǐरहा कर Ǒदया जाएगा 

ħçटाचार से मुÈत होने पर। न केवल Ĥभु 

हमारे शरȣर को कĦ से उठायɅ, वह अपने मूल को मुÈत करने जा रहा है 

म×ृयु से पशु Ǔनमा[ण उÛहɅ भी उठाकर। यǑद यह 

ͪवæवास करने के ͧलए बहुत अͪवæवसनीय लगता है, के दसूरे भाग को देखɅ 

भजन िजसे हमने पहले अÚयाय मɅ उɮधतृ ͩकया था। 

 

"समुġ है, ͪवशाल और ͪवशाल, साथ भरा हुआ" 

सÉंया स ेपरे जीव-जीͪवत चीजɅ दोनɉ बड़ी 



और छोटा। वहा ँजहाज इधर-उधर जात ेहɇ, और ले ͪवथान, िजस ेतूने वहा ँठहाका 
लगान ेके ͧलए बनाया था। इन सभी 

आप उÛहɅ उͬचत समय पर अपना भोजन देने के ͧलए देखɅ। 

जब तू उÛहɅ देता है, तब व ेउसे बटोर लेते हɇ; जब आप 

अपना हाथ खोल, वे अÍछȤ वèतुओ ंस ेतÜृत होते हɇ” 

(भजन १०४:२५-२८)। 

 

 

“जब तुम अपना मंुह Ǔछपाते हो, तो वे डर जाते हɇ; जब 

आप उनकȧ सांस लेते हɇ, वे मर जाते हɇ और वापस लौट जाते हɇ 

धूल। जब आप अपनी आ×मा भजेते हɇ, तो वे बनाए जाते हɇ, और 

तू पáृवी कȧ दशा को नया कर देता है" (भजन संǑहता १०४:२९-३०)। 

 

 

 इन कȧ म×ृयु के Ǒदए गए ͪववरण पर Úयान दɅ 

जीव जब जानवर मरते हɇ, तो उनके शरȣर—हमारे जैस—ेवापस लौटते हɇ 

झाड़ना। परÛतु बाइबल के अनुसार, जब परमæेवर अपनी आ×मा भेजता है, 

वे बनाए गए हɇ और पØृवी का चहेरा नया हो गया है। नवीनीकरण का अथ[ है "पुनǓन[मा[ण 
करना" कुछ ऐसा बनाने के ͪवरोध मɅ जो कभी नहȣ ं

पहले मौजूद था। 

 इससे पहले पुèतक मɅ, मɇने चचा[ कȧ थी ͩक पØृवी कैसे जा रहȣ है 

जब सव[शिÈतमान परमæेवर अपना 

यहा ँǺæयमान राÏय। इस दǓुनया मɅ यीशु कȧ वापसी संकेत देगी 



"पाप से सभी चीजɉ कȧ अǓंतम वसूलȣ" (Ĥेǐरतɉ के काम ३:२१)। 

परमेæवर ऐसी पØृवी नहȣ ंबनाएगा जो पहले कभी नहȣ ंथी। वह बना देगा 

यह पØृवी ͩफर से नई। इस नवीनीकरण के भाग के Ǿप मɅ, वह पुनǽ×थान करेगा 

जानवर। यहोवा नए जानवरɉ कȧ सिृçट नहȣ ंकरेगा। वह बना देगा 

िजÛहɅ उसने पहले हȣ गुलामी से छुड़ाकर नया बनाया है 

ħçटाचार को। वह उÛहɅ एक शानदार तरȣके से पØृवी पर जीवन के ͧलए पुनèथा[ͪ पत करेगा 

म×ृयु पर उनकȧ पूण[ ͪवजय का Ĥदश[न। यहा ंतक ͩक ĤजाǓतया ं

जो वत[मान मɅ ͪवलुÜत हɇ वे केवल अèथायी Ǿप से खो गए हɇ। 

 

वह जानवर अभी èवग[ है। 

 

 

 हम जानते हɇ ͩक वत[मान अǺæय मɅ जानवर हɇ 

èवग[ Èयɉͩक Ĥेǐरत यूहÛना ने उÛहɅ देखा था। जबͩक अनदेखी मɅ 

दायरे मɅ, उÛहɉने कॉपȾरेट पूजा का एक शानदार Ǻæय देखा 

और जानवर इस èवगȸय èतुǓत सेवा का Ǒहèसा थ।े जॉन 

ǐरपोट[ ͩकया, "मɇने èवग[ मɅ और पØृवी पर हर Ĥाणी को सुना और 

पØृवी के नीच ेऔर समुġ पर, और जो कुछ उन मɅ है, वह गाते हुए: 

'जो ͧसहंासन पर ͪवराजमान है उसकȧ और मेàने कȧ èतुǓत हो।' 

आदर, और मǑहमा, और सामØय[ युगानुयुग'” (ĤकाͧशतवाÈय १५:१३)। 

• अनुवाǑदत Ĥाणी शÞद का अथ[ है "एक सिृजत वèतु" । यह कहȣ ंऔर पुǽषɉ और जानवरɉ 
दोनɉ के ͧलए Ĥयोग ͩकया जाता है 

नए Ǔनयम मɅ (२  कुǐरिÛथयɉ ५:१७; १ तीमुͬ थयुस ४:४; याकूब१:१८)। 



• केवल दसूरȣ बार जब यूहÛना ने èवग[ मɅ अपन ेअनुभव को दज[ करने के ͧलए इस शÞद 
का Ĥयोग ͩकया, इसका अथ[ है "जानवर" (ĤकाͧशतवाÈय ८:९)। 

 जैसा ͩक यूहÛना ने जो कुछ देखा, उसका वण[न करना जारȣ रखा, संदभ[ 

यह èपçट करता है ͩक मनçुय और पशु दोनɉ ने परमæेवर कȧ èतुǓत कȧ: "The 

चार जीͪवत Ĥाͨणयɉ ने कहा, 'आमीन,' और [चौबीस] बुजुग[ 

ͬगरकर दÖडवत कȧ" (ĤकाͧशतवाÈय ५:१४)। यहुना 

मɅ इन बुजुगɟ और जीͪवत Ĥाͨणयɉ का सात बार उãलेख ͩकया है 

रहèयोɮधाटन कȧ पुèतक। उÛहɉने दज[ ͩकया ͩक ये Ĥाणी आसपास हɇ 

भगवान के ͧसहंासन और Ǔनरंतर पूजा कȧ पेशकश करɅ। ये रहा उसका 

उनका ͪववरण: 

"कɅ ġ मɅ, ͧसहंासन के चारɉ ओर, चार जीͪवत थे" 

जीव, और व ेआंखɉ से ढके हुए थे, सामने 

और पीठ मɅ। पहला जीͪवत Ĥाणी ͧसहं के समान था, 

दसूरा बैल के समान था, तीसरे का मुख अ के समान था 

यार, चौथा उड़त ेउकाब के समान था। हर एक 

चार जीͪवत Ĥाͨणयɉ के छ: पखं थे और वे ढके हुए थे 

चारɉ ओर आखँɉ स,े यहाँ तक ͩक उसके पखंɉ के नीचे भी। Ǒदन और 

रात व ेयह कहना कभी बंद नहȣं करते: 'पͪवğ, पͪवğ, पͪवğ है' 

भगवान सव[शिÈतमान, जो थे, और हɇ, और आन ेवाले हɇ'" 

(ĤकाͧशतवाÈय ४:६-८)। 

 इन पǐरÍछेदɉ मɅ शÞद का अनुवाद जीͪवत Ĥाͨणयɉ मɅ ͩकया गया है 



"एक जीͪवत Ĥाणी को दशा[ता है [और] जानवर [या जानवर] बराबर है [अĒेंजी मɅ]" (वाइन 
१९८४)। जब पͪवğशाèğ के अÛय पदɉ मɅ Ĥयोग ͩकया जाता है, तो शÞद का अथ[ है "जानवर" 
(इĦाǓनयɉ १३:११;२ पतरस 

२:१२; जूड १०)। 

• यूहÛना ने ͧलखा है ͩक ये जीव ͧसहं, बैल के सǺश हɇ, 

एक आदमी, और एक चील। बाइबल हमɅ ठȤक-ठȤक नहȣ ंबताती ͩक Èया है 

वे हɇ, लेͩकन वे बड़ɉ और èवग[दतूɉ से अलग हɇ 

(ĤकाͧशतवाÈय ५:११)। 

 

• जो कुछ भी हो, ये जीव èपçट Ǿप से हɇ 

बɮुͬधमान, èपçटवादȣ, गैर-मानव, गैर-èवग[दतू Ĥाणी 

èवग[ मɅ रहो और परमæेवर कȧ èतुǓत करो। शायद वे Ĥोटोटाइप हɇ 

या पØृवी पर जानवरɉ के पैटन[ Èयɉͩक वे कुछ सहन करते हɇ 

जानवरɉ से ͧमलता-जुलता जॉन ने पहचाना। 

 जॉन ने èवग[ मɅ अÛय जानवरɉ को देखा। उÛहɉने उãलेख ͩकया ͩक वह 

देखा "एक अकेला उकाब आकाश मɅ उड़ता है, और जैसे वह उड़ता है I" 

उसे ऊँच ेशÞद से रोते हुए सुना" (ĤकाͧशतवाÈय ८:१३)। वह 

यह भी देखा ͩक यीशु और उसकȧ सेनाएँ सवार होकर èवग[ से बाहर आ रहे हɇ 

घोड़:े "मेरे सामने एक सफेद घोड़ा था, िजसका सवार है 

वफादार और सÍचे कहलाते हɇ…èवग[ कȧ सेनाएँ पीछा कर रहȣ थी ं

वह सफेद घोड़ɉ पर सवार है" (ĤकाͧशतवाÈय १९:११-१४)। और 

यह मत भूलो ͩक इİाएल के महान भͪवçयवÈता एलȣशा ने भी घोड़ɉ को देखा था 

अनदेखी ¢ेğ (२ राजा ६:१७)। 

 



मेरे पालतू जानवरɉ के बारे मɅ Èया? 

 

 

 मुझ ेयकȧन है ͩक आप मɅ से कुछ कह रहे हɇ, "मुझ ेवाèतव मɅ परवाह नहȣं है अगर 

èवग[ मɅ एक उकाब और एक सफेद घोड़ा है। मेरे बारे मɅ Èया 

Üयारे पालतू जानवर? Èया मɇ उÛहɅ ͩफर से देखूगंा? और यǑद हा,ं तो Èया मझु ेĤती¢ा करनी 
होगी 

मरे हुओं के जी उठने तक? Èया मेरा कुƣा या ǒबãलȣ अब èवग[ मɅ है?" 

 जब हम कुल ͧमलाकर देखते हɇ ͩक बाइबल ͩकस बारे मɅ कहती है 

भगवान, आदमी और जानवर हम एक मजबूत मामला बना सकते हɇ ͩक हमारे Üयारे 

और पंख वाले दोèत वाèतव मɅ अǺæय मɅ हमारा इंतजार कर रहे हɇ 

èवग[। Ǔनàनͧलͨखत ǒबदंओुं पर Úयान दɅ: 

 

 

एक: जानवरɉ मɅ "आ×माएं" होती हɇ। 

 

 

 लोग कभी-कभी इस ͪवचार को चनुौती देते हɇ ͩक पालतू जानवर जाते हɇ 

èवग[ ने घोषणा कȧ ͩक जानवरɉ मɅ आ×मा नहȣ ंहोती है। इसͧलए, 

जब जानवर मरते हɇ, तो वे हमेशा के ͧलए चले जाते हɇ। लेͩकन यह इसके ͪवपरȣत है 

परमेæवर का वचन हमɅ Èया बताता है। सजृन का उ×पͪƣ खाता उपयोग करता है 

पǽुषɉ और जानवरɉ दोनɉ का वण[न करने के ͧलए एक हȣ शÞद, खलुासा 

ͩक िजस तरह पǽुषɉ के मेकअप मɅ एक मह×वहȣन Ǒहèसा होता है, उसी तरह 

इस दǓुनया मɅ रहने वाले जीवɉ को करो। 



 जब सव[शिÈतमान परमæेवर ने आदम को बनाया, तो उसने सबसे पहले एक को बनाया 

पØृवी से भौǓतक शरȣर। आदम के पास तब तक कोई जीवन नहȣ ंथा जब तक 

यहोवा ने “उसके नथनɉ मɅ जीवन का æवास फंूक Ǒदया; और आदमी 

ǑहĦू शÞद नेफेश है, जो गैर-भौǓतक को संदͧभ[त करता है, 

मूल भाषा, ǑहĦू शÞद चाय है। जीͪवत आ×मा 

एक जीͪवत Ĥाणी बन गया" (उ×पͪƣ २:७)। जीवन कȧ सांस, मɅ 

मनçुय मɅ अǺæय, आंतǐरक भाग। ये दोनɉ शÞद भी हɇ 

उ×पͪƣ कȧ पèुतक  मɅ जानवरɉ के ͧलए उपयोग ͩकया जाता है। सबसे पहला 

पͪवğशाèğ के पाठक इसका अथ[ समझ गए हɉगे 

ͩक जानवरɉ के Įृगंार मɅ एक मह×वहȣन Ǒहèसा होता है। 

 

 

"और परमेæवर ने कहा, 'जल जीͪवत Ĥाͨणयɉ [नेफेश] स ेभरा हुआ है'... इसͧलए 
परमेæवर ने महान Ĥाͨणयɉ कȧ रचना कȧ। 

समुġ और हर एक जीͪवत [नेफेश] और गǓतमान वèतु 

िजससे पानी भरा हुआ है” (उ×पͪƣ १:२०-२१)। 

 

 

"और परमेæवर ने कहा, 'देश मɅ जीͪवत Ĥाणी उ×पÛन हɉ' 

[नेफेश] उनके Ĥकार के अनुसार: पशु, भूͧम पर रɅगने वाले जÛतु, और जगंलȣ 
जानवर'” 

(उ×पͪƣ १:२४)। 

 

 



"[भगवान ने कहा], 'और पØृवी के सभी जानवरɉ और 

हवा के सभी प¢ी और सभी जीव जो चलते हɇ 

जमीन पर—वह सब कुछ िजसमɅ जीवन कȧ सांस है 

[चै] इसमɅ—मɇ हर हरे पौधे को भोजन के ͧलए देता हंू''' (उतपǓत १:३०)। 

 

पुराने Ǔनयम का तीसरे मɅ Ēीक मɅ अनुवाद ͩकया गया था 

और ईसा से दसूरȣ शताÞदȣ पहले। िजन पुǽषɉ ने इसे बनाया है 

पहले इĦानी-स-ेयूनानी अनुवाद मɅ यूनानी शÞद सूचे का इèतेमाल ͩकया गया था 

ǑहĦू शÞद नेफेश के ͧलए। सूच ेजीवन कȧ सीट को संदͧभ[त करता है 

खुद या वह Ǒहèसा जो म×ृयु से परे रहता है। 

जब इन ͪवɮवानɉ ने उपरोÈत æलोकɉ का अनुवाद ͩकया, तो उनके पास नहȣ ंथा 

जानवरɉ के ͧलए एक शÞद का उपयोग करने मɅ समèया जो èपçट Ǿप से समझी गई थी 

जब हम आ×मा के बारे मɅ बात करते हɇ तो आपका और मेरा Èया मतलब होता है। हम 
अगर 

चच[ के इǓतहास का अÚययन करने पर, हम पाते हɇ ͩक जानवरɉ मɅ जो ͪवæवास है 

उनके Įृगंार का एक अभौǓतक Ǒहèसा बहुत पहले का है 

ईसाई धम[ के Ǒदन और १६०० ईèवी तक कायम रहे और 

£ानोदय कȧ आयु (नोट ८ देखɅ)। 

 कोई भी åयिÈत जो ͩकसी पालतू जानवर के Ǔनकट संपक[  मɅ रहा हो, जैसे ͩक कुƣा 

या ǒबãलȣ, जानते हɇ ͩक वे नासमझ, सौàय जानवरɉ से अͬधक हɇ 

जो पूरȣ तरह से वृͪ ƣ से ĤǓतͩĐया करते हɇ। पशु सारहȣन Ĥदͧश[त करते हɇ 

åयिÈत×व, बुɮͬध और भावनाओं जैसे गुण। हम 

पालतू जानवरɉ के बारे मɅ समाचारɉ मɅ Ǔनयͧमत Ǿप से कहाǓनया ंसुनɅ जो खुद को जोͨखम 
मɅ डालते हɇ 



अपने मानव साͬथयɉ के जीवन को बचाने के ͧलए रहता है। बाइबल 

ऐसा Ǒहसाब भी देता है। एक गधे ने Ǒदखाया साहस, 

कǽणा, और वफादारȣ जब उसने अपने èवामी को बचाया 

Ǔनिæचत ͪवनाश। माग[ अͧभलेख जो Ĥभु ने खोला 

घटना के दौरान जानवर का मंुह, और उसने èपçट ͩकया 

ͪवचार और भावनाएं। पाठ मɅ ऐसा कुछ भी नहȣ ंहै जो इंͬगत करता हो 

इसे शािÞदक Ǿप से नहȣ ंͧलया जाना चाǑहए (ͬगनती २२:२१-३५)। 

 

एक कुƣे कȧ तरह मतृ? 

 

 

 लोग कभी-कभी कȧ पुèतक मɅ ͩकसी कथन के भाग का दǽुपयोग करते हɇ 

सभोपदेशक यह साǒबत करने का Ĥयास करते हɇ ͩक जानवरɉ का अिèत×व समाÜत हो जाता 
है जब 

वे मर जाते हɇ। सभोपदेशक एक åयिÈत कȧ खोज का एक अͧभलेख है 

अÛयाय पर ͪवलाप के साथ अथ[ और संतुिçट 

और जीवन कȧ असमानताएँ। लेखक बोध के साथ समाÜत करता है 

ͩक ईæवर के ǒबना जीवन åयथ[ है। उÛहɉने जानवरɉ को संदͧभ[त ͩकया 

इस ͪवचार को åयÈत करɅ ͩक लगता है ͩक पǽुषɉ का उन पर कोई लाभ नहȣ ंहै 

Èयɉͩक मनुçय और पशु सब एक जैसे मरते हɇ। 

 

 

"Èयɉͩक जो मनुçय के सÛतान पर पड़ता है, वह पशु पर पड़ता है, 

एक बात भी उन पर पड़ती है; जैसे मरता है वैसे हȣ मरता है 



अÛय। हा,ँ उन सबकȧ एक साँस और आ×मा है, इसͧलए 

ͩक मनुçय कȧ पशु पर कोई Ĥधानता नहȣं है; सभी के ͧलए 

åयथ[ता है—शूÛयता, ͧमØया×व और åयथ[ता! सभी एक पर जाएं 

èथान; सब ͧमɪटȣ के हɇ, और सब ͩफर ͧमɪटȣ मɅ ͧमल जाएंगे।” 

(सभोपदेशक ३:१९-२०)। 

 

 

"मनुçय कȧ आ×मा को कौन जानता है ͩक वह ऊपर कȧ ओर जाता है" 

और जानवर कȧ आ×मा चाहे वह नीचे कȧ ओर जाए 

पØृवी को?" (सभोपदेशक३:२१)। 

 

 

 जब लेखक ने ये शÞद ͧलखे थे, तो वह  . नहȣ ंबना रहा था 

जानवरɉ के शाæवत भाÊय पर धाͧम[क ǑटÜपणी और 

उसके अभाव। उनका कहना है ͩक मौत से कोई नहȣ ंबचता। और वह 

  

वाèतव मɅ इस ͪवचार का समथ[न करता है ͩक जानवर माğ से अͬधक हɇ 

भौǓतक शरȣर। Úयान दɅ ͩक लेखक ने एक हȣ शÞद का Ĥयोग ͩकया है 

(आ×मा) मनुçयɉ और जानवरɉ के ͧलए, यह èवीकार करते हुए ͩक दोनɉ 

अभौǓतक पाट[ है या िजसे हम आ×मा कहते हɇ। जैसा ͩक मɇ पहले से हȣ 

कहा, जानवर भगवान के èवǾप मɅ नहȣ ंबनाए गए हɇ और न हȣ हɇ 

मनçुयɉ के बराबर। हालांͩक, उनके पास èपçट Ǿप से एक गैर-मानव है, 

उनके Įृगंार के ͧलए मह×वहȣन Ǒहèसा। 



 

दो: यह Ǔनरंतरता का Ǒहèसा है। 

 

 

 हमारे भͪवçय मɅ Ǔनरंतरता है- वहȣ पहचान, वहȣ 

पØृवी, और वहȣ संèकृǓतया ँऔर सßयताएँ। यह पैटन[ 

जानवरɉ कȧ Ǔनरंतरता के ͧलए भी एक मजबूत मामला बनाता है। 

वहȣ जानवर जो कभी धरती पर रहते थे अब èवग[ मɅ रहते हɇ 

और एक Ǒदन नई पØृवी पर जीͪवत रहेगा। 

 Úयान रखɅ ͩक सव[शिÈतमान परमæेवर ने सारȣ सिृçट कȧ रचना कȧ है 

उसकȧ मǑहमा करो। हमारे जैसे जानवर, Ĥशंसा और सàमान के ͧलए होते हɇ 

भगवान। इसका कोई मतलब नहȣ ंहै ͩक उनका पूरा बनाया उɮदेæय 

केवल कुछ हȣ छोटे वषɟ के ͧलए पूरा होता है जो वे इस पǓतत मɅ मौजूद हɇ 

दǓुनया। यह आने वाले जीवन मɅ है ͩक हम सब—मनçुय और पशु— 

पूरȣ तरह से हमारे भाÊय का एहसास। 

 

 

"जगंलȣ पशु, और सब पशु, छोटे जीव, और उड़नेवाले प¢ी, पØृवी के राजा, और 
सब जाǓत के राजा, हे हाͩकमɉऔर पØृवी के सब हाͩकमɉ, हे जवानɉऔर कुमाǐरयɉ, 

बूढ़े और बÍचे। उÛहɅ के नाम कȧ èतुǓत करने दो 

यहोवा, Èयɉͩक केवल उसका नाम महान है; उसका वैभव है 

पØृवी और आकाश के ऊपर" (भजन १४८:१०-१३)। 

 

 



"सब कुछ िजसमɅ सासं है [जानवरɉ सǑहत] 

यहोवा कȧ èतुǓत करो” (भजन १५०:६)। 

 

तीन: भगवान एक अÍछा भगवान है। 

 

 

 हमारे उɮधारकता[ यीशु ने कहा ͩक परमेæवर अपने लोगɉ के ͧलए ͪपता है, 

और वह सबसे अÍछे सासंाǐरक माता-ͪपता से बेहतर है (मƣी ७:९-११)। 

भगवान जानवरɉ को साथी या पालतू जानवर Èयɉ बनायɅगे 

उसके बÍचे और ͩफर हमɅ समय मɅ केवल एक संͯ¢Üत ¢ण कȧ अनुमǓत दɅ 

उनका आनंद लेने के ͧलए? जब आप भगवान के चǐरğ पर ͪवचार करते हɇ, तो यह 

काफ़ȧ असंभव। कोई अÍछा ͪपता इतना Đूर नहȣ ंहोगा। 

 

                                           

हालांͩ क एक भी ऐसा æलोक नहȣ ंहै जो सीधे तौर पर जानवरɉ के बारे मɅ कहता हो 

èवग[ मɅ जाओ, जब हम इन सभी अशंɉ को एक साथ रखते हɇ, तो यह है 

èपçट है ͩक हमारे पालतू जानवर म×ृयु के समय अिèत×व मɅ नहȣ ंरहते हɇ। उनके शरȣर 

हमारȣ तरह धलू मɅ ͧमलो। लेͩकन वे वत[मान èवग[ मɅ चले जाते हɇ 

उनके भौǓतक शरȣर और हमारे साथ पुनͧम[लन कȧ Ĥती¢ा करने के ͧलए। हम कर सकते हɇ 

हमारे Üयारे साͬथयɉ के साथ ͩफर से जुड़ने के ͧलए त×पर हɇ 

जब हम म×ृयु के समय अǺæय èवग[ मɅ कदम रखते हɇ या जब यीशु 

पØृवी पर लौटता है, जो भी पहले हो। 



                                                   

 

                         धरती पर èवग[। 
 

èवग[ ईæवर का घर है, और भले हȣ वह दसूरे मɅ हो 

आयाम, Ĥभु ने हमेशा इस घर को साझा करने का इरादा ͩकया है 

पǽुषɉ के साथ। छुटकारे कȧ पǐरणǓत एक साथ आने मɅ होगी 

दो आयाम जब èवग[ और पØृवी हमेशा के ͧलए एक हो जाते हɇ 

यहोवा का घर और उसका छुड़ाया हुआ पǐरवार। यहȣ है 

नई पØृवी होगी—पØृवी पर èवग[। मुझ ेसमझाने दो। 

 

 

                             पØृवी पर èवग[। 

 

 

 आगे Èया है इसके बारे मɅ जानकारȣ ĤाÜत करने के ͧलए, हमɅ ͩफर से करना होगा 

पाप से पहले पØृवी पर जीवन कȧ ओर देखो। के शुǽआती पÛन े

बाइबल से पता चलता है ͩक परमेæवर और मनçुय एक साथ चलते और बातɅ करते थे 

दȣ गाड[न ऑफ़ इडने। उ×पͪƣ कथा पाठक को आकͪष[त करती है 

अदन के दो व¢ृɉ पर Úयान दɅ—जीवन का व¢ृ और का व¢ृ 



अÍछाई और बुराई का £ान। पाठ हमɅ सूͬ चत करता है ͩक 

भगवान भगवान ने हमारे पहले माता-ͪपता को बाद वाले से न खाने कȧ चेतावनी दȣ 

पेड़ Èयɉͩक वे मर जाएंगे (उ×पͪƣ २:१७)। आदम और हåवा 

भगवान कȧ अव£ा कȧ और, उनकȧ अव£ा के माÚयम से, लाया 

मानव जाǓत और पØृवी के ͧलए ħçटाचार और म×ृयु का अͧभशाप। 

 पͪवğशाèğ मɅ ͩफर से विज[त व¢ृ का उãलेख नहȣ ंͩकया गया है। 

 

हालाँͩ क, जीवन के व¢ृ का दो बार उãलेख ͩकया गया है, और 

इन सÛदभɟ से पता चलता है ͩक यह अनोखा पेड़ मɅ िèथत है 

अǺæय èवग[। यीशु ने "जीवन के व¢ृ, जो मɅ है" का उãलेख ͩकया 

परमेæवर के èवग[लोक के बीच" (ĤकाͧशतवाÈय २:७)। 

Ĥेǐरत यूहÛना ने बताया ͩक उसने राजधानी मɅ जीवन के व¢ृ को देखा 

èवग[ का नगर (ĤकाͧशतवाÈय २२:१-२)। 

 तØय यह है ͩक यह पेड़ आदम और हåवा के ͧलए सुलभ था 

इंͬगत करता है ͩक अǺæय आयाम Ĥारंभ मɅ पØृवी पर खलुा था। 

èवग[ èपçट Ǿप से अदन मɅ åयÈत ͩकया गया था। और यɮयͪप मानव 

Ĥाͨणयɉ को एक भौǓतक, भौǓतक दǓुनया मɅ रहने के ͧलए ͫडज़ाइन ͩकया गया है, व े

अपने आवास मɅ अǺæय भगवान के साथ èवतğं Ǿप से बातचीत कर सकते हɇ 

पØृवी पर गǓत। 

 

                           पैराडाइज लॉèट। 

 

 

 जब आदम और हåवा ने पाप ͩकया, तो अदन कȧ वाǑटका बंद हो गई 



उनके ͧलए और वे जीवन के व¢ृ तक पहंुच से काट Ǒदए गए थे। 

कǾबɉ के Ǿप मɅ जाने जाने वाले शिÈतशालȣ èवग[दतूɉ को तैनात ͩकया गया था 

गाड[न के Ĥवेश ɮवार कȧ र¢ा के ͧलए। इन ͪवशेष कȧ उपिèथǓत 

अदन मɅ Ĥाणी एक और संकेत है ͩक सव[शिÈतमान परमæेवर का घर 

खुला था, और èवग[ और पØृवी के बीच बातचीत Ĥबल थी 

पाप से पहले, Èयɉͩक कǾबɉ ने भगवान के ͧसहंासन को घेर ͧलया है 

अǺæय èवग[ (भजन ९९:१; यशायाह३७:१६)। 

 

 

“तब यहोवा परमेæवर ने आदम और उसकȧ प×नी को देश से Ǔनकाल Ǒदया 

अदन कȧ वाǑटका, और उसने आदम को खेती करने के ͧलए बाहर भेजा 

िजस भूͧम स ेउसे बनाया गया था। उÛहɅ वाǑटका से Ǔनवा[ͧसत करने के बाद, 

यहोवा परमेæवर ने तनैात ͩकया 

अदन के पूव[ मɅ शिÈतशालȣ èवग[दतू [कǾब]। 

और एक धधकती हुई तलवार पहरा देते हुए आगे-पीछे चमकती रहȣ 

जीवन के व¢ृ का माग[" (उ×पͪƣ ३:२३-२४)। 

 

 

 कुछ समय बाद, भगवान का घर (èवग[ ) 

न केवल दगु[म हो गया बिãक मानव जाǓत के ͧलए अǺæय भी हो गया। 

 

                                     जÛनत बहाल। 

 

 



 दो हजार साल पहले Ĥभु यीशु मसीह Ǔनकले थे 

अǺæय èवग[ के समय और èथान मɅ इसका समाधान करने के ͧलए 

Đूस पर पाप के ͧलए भुगतान करके शत[। हमारा मुिÈतदाता बहाल हुआ 

जो लोग ͪवæवास करते हɇ उनके ͧलए भगवान और उनके Ǔनवास èथान तक पहंुच 

उसे: 

 

"वह पाͪपयɉ के ͧलए मरा ͩक वह हमɅ सुरͯ¢त घर ले आए 

परमेæवर के ͧलए" (१ पतरस ३:१८)। 

 

 

 अब, मसीह और उसकȧ म×ृयु मɅ ͪवæवास के ɮवारा, गाड़ा जाना, और 

पुनǽ×थान के बाद, èğी और पǽुष ͩफर से ͩफरदौस मɅ जी सकते हɇ। सभी 

जो यीशु को उɮधारकता[ के Ǿप मɅ èवीकार करते हɇ और Ĥभु परमæेवर के पास जाते हɇ 

अǺæय घर जब वे अपने भौǓतक शरȣर से अलग हो जाते हɇ 

म×ृयु पर। लेͩकन छुटकारे कȧ Ĥभु कȧ योजना बहुत आगे जाती है 

इस से। सव[शिÈतमान परमæेवर वह सब वापस पाने जा रहा है जो खो गया था 

पाप, Ǻæय और के बीच Ǔनबा[ध बातचीत सǑहत 

अǺæय आयाम। Ĥभु का कभी इरादा नहȣ ंथा ͩक वहाँ 

इन दो लोकɉ के बीच एक ͪवभाजन। उनका इरादा था ͩक 

आÚयाि×मक आयाम पूरȣ तरह से भौǓतक के माÚयम से åयÈत ͩकया जा सकता है। 

यीशु कȧ वापसी के संबंध मɅ, Ĥभु Ǻæयɉ को लाएगा 

और अनदेखी ¢ेğ एक साथ और भगवान का घर एक बार ͩफर होगा 

पØृवी पर पुǽषɉ के ͧलए खुला। 

 



 

"ͩफर जब समय सहȣ होगा, तो भगवान वह सब करेगा जो उसके पास है 

योजना बनाई, और मसीह सब कुछ एक साथ लाएगा 

èवग[ और पØृवी पर" (इͩफͧसयɉ १:१०)। 

 

 

 यह छुटकारे कȧ योजना कȧ पǐरणǓत है—दो 

यीशु के Ĥभु×व के तहत अलग-अलग ¢ğे एक साथ आ रहे हɇ 

मसीह। जाǑहर है, èवतğं Ǿप से बातचीत करने मɅ स¢म होने का ͪवचार 

एक और आयाम के साथ पूरȣ तरह से एक के माÚयम से åयÈत ͩकया गया 

िजसमɅ हम वत[मान मɅ रह रहे हɇ, यह हमारȣ समझ से परे है 

अभी व। लेͩकन परमेæवर का वचन नए के बारे मɅ पया[Üत जानकारȣ देता है 

पØृवी हमɅ आæवèत करने के ͧलए ͩक यह अɮभुत होगा, अजीब या अजीब नहȣ।ं 

 बाइबल पØृवी पर परमेæवर के साथ शǾु होती है और उसके साथ समाÜत होती है 

पǐरवार, पहले अदन मɅ अपने आदमी आदम के साथ और ͩफर उसके सभी के साथ 

नई पØृवी पर पğुɉ और पुǒğयɉ को छुड़ाया। उसका घर और 

हमारा घर एक हȣ होगा—छुटकारे का काम पूरा हुआ। 

 

                                              

जैसा ͩक हमने इस अÚययन के माÚयम से अपना काम ͩकया है 

हमारा भͪवçय, हमने अÈसर Ĥेǐरत यूहÛना और 



èवग[ कȧ याğा के दौरान उÛहɅ जो जानकारȣ ͧमलȣ। यहा ंएक है अͬधक ͪवचार। जॉन ने 
अǺæय आयाम को खलुत ेहुए देखा  यह Ǻæय ¢ेğ जब उसे èवग[ कȧ राजधानी Ǒदखाया गया 
था पØृवी पर उतरना। नजारा इतना Ǒहल रहा था ͩक उसने उसकȧ तुलना कȧ 

अपने पǓत कȧ शादȣ मɅ आने वालȣ दãुहन कȧ मनमोहक सुंदरता के ͧलए। 

 

 

“मɇने पͪवğ नगर, नए यǾशलेम को उतरते देखा 

भगवान कȧ ओर स ेèवग[ से, तैयार दãुहन के Ǿप मɅ तैयार ͩकया गया 

अपने पǓत के ͧलए संुदरता मɅ। तभी मुझ ेएक बड़ी आवाज सुनाई दȣ 

ͧसहंासन स ेरोते हुए, 'देखो! भगवान का घर साथ है 

पुǽष, और वह उनके बीच रहेगा। वे उसके हɉगे 

लोग, और परमæेवर आप उनके साथ रहेगा''' (ĤकाͧशतवाÈय २१:२-३)। 

 

 

 यूहÛना ने देखा ͩक èवग[ और पØृवी एक साथ आते हɇ 

हमेशा के ͧलए भगवान भगवान और उनके पǐरवार का घर। जब पØृवी है 

नया बनाया, सव[शिÈतमान परमæेवर का Ǔनवास èथान एक बार ͩफर होगा 

पØृवी पर मनçुयɉ के ͧलए सुलभ—èवग[ बहाल, पØृवी पर èवग[। 

 

 

 

 

 

 

 



                                                            

 

                 सव[Įेçठ आना अभी बाकȧ है। 
 

हम सब उस मुकाम पर पहंुच जाते हɇ जहा ंहमारे पीछे और साल हɇ 

आगे से। घड़ी ख×म हो रहȣ है। हमɅ इस तØय का सामना करना होगा ͩक 

हमारȣ कई आशाएं और सपने साकार नहȣ ंहोने वाले हɇ और 

हमने िजन नुकसानɉ और अÛयायɉ का अनुभव ͩकया है, उÛहɅ पूव[वत नहȣ ंͩकया जाएगा। 

उĨ बढ़ने कȧ ĤͩĐया न केवल हमारȣ ताकत को लूट रहȣ है और 

हमारे पास एक बार जो जोश था, बस पया[Üत समय नहȣ ंबचा है। लेͩकन वो 

बाइबल हमɅ अɮभुत समाचार देती है। यह जीवन हमारा एकमाğ शॉट नहȣ ंहै 

धरती पर जीवन। इसͧलए हमɅ दबाव मɅ नहȣ ंरहना है 

ͩक अगर हमारे लêय पूरे नहȣ ंहोते हɇ और हमारे सामने गलǓतया ँठȤक नहȣ ंहोती हɇ 

मरो, ऐसा कभी नहȣ ंहोगा। हमारे सबसे बड़ ेǑदन आगे हɇ, सबसे पहले 

èवग[ और ͩफर नई पØृवी पर जब èवग[ और पØृवी हɇ 

एक और समान। 

 

 

                     यह जीवन छोटा हो जाता है। 

 



आदम के बाद से इस दǓुनया मɅ पैदा हुए अͬधकांश लोगɉ के ͧलए 

और हåवा, जीवन पǐरĮम, दद[, अभाव, और 

Ǔनराशा। सǑदयɉ से नीचे, मानवता है 

ͪवपͪƣ के साथ बीमारȣ, गरȣबी और अकाल का सामना करना पड़ा 

ĤाकृǓतक आपदाओं और राजनीǓतक उथल-पुथल से उ×पÛन। कई इन 

पिæचमी दǓुनया उन देशɉ मɅ रहने के ͧलए काफȧ भाÊयशालȣ है जहा ं

साप¢े शांǓत, èवतğंता और समɮृͬध के साथ-साथ Ĥबल होता है, आधुǓनक तकनीक और 
ͬचͩक×सा के लाभ। ͩफर भी हमारे पास उन अͬधकाशं लोगɉ कȧ तुलना मɅ बेहतर अिèत×व है 
िजÛहɉने कभी ͩकया है 

इस Ēह पर रहते थे, जीवन अभी भी चुनौतीपूण[ है। 

• हम लगातार दबाव और हताशा के साथ जीते हɇ। के सबसे 

हम उन नौकǐरयɉ मɅ काम करते हɇ जो हमɅ पसंद नहȣ ंहɇ। यǑद आप काफȧ भाÊयशालȣ हɇ 

ऐसी नौकरȣ मɅ Ǔनयोिजत हɉ िजसका आप वाèतव मɅ आनंद लेते हɇ, आपको अभी भी करना 
है 

मुिæकल माͧलकɉ, अͪĤय सहकͧम[यɉ से ǓनपटɅ , अतंहȣन 

कागजी कार[वाई, और अनावæयक सरकारȣ Ǔनयम। 

• जब हमɅ आनंददायक गǓतͪवͬधयɉ के ͧलए समय ͧमलता है और 

मनोरंजन, वे अÈसर परȣ¢णɉ से दागी जाते हɇ। चुभता 

जेͧलͩफ़श समुġ तट पर उस सÜताह जलमÊन हो जाती है िजस सÜताह आप दरू जाते हɇ 

समुġ तट। आपकȧ वीकɅ ड कɇ ͪपगं ǑĚप खराब है 

अगले केǒबन मɅ अͪĤय पड़ोसी। एक सुकून भरȣ गमȸ 

छुɪटȣ इस तØय से ढकȧ हुई है ͩक आपको जाना है 

सोमवार को काम पर वापस। 

• यहा ंतक ͩक जब जीवन सुचाǾ Ǿप से चल रहा हो, हम जानते हɇ ͩक फोन कर सकता है 



ͩकसी भी ¢ण ͪवनाशकारȣ समाचार के साथ ǐरगं करɅ जो पूरȣ तरह स े

जीवन को ऊपर उठाता है जैसा ͩक हम जानते हɇ। 

• और इस दǓुनया कȧ कोई भी पǐरçकृत तकनीक नहȣ ंकर सकती 

पाǐरवाǐरक ͧशͬथलता से उ×पÛन दद[ से हमारȣ र¢ा करɅ 

और Ħेकअप या ͩकसी ͪĤयजन कȧ मौत का नुकसान। 

 न केवल जीवन कǑठन है, कई इÍछाएं अधूरȣ रह जाती हɇ और असÉंय 

कठोर होने के कारण ĤǓतभा और योÊयता कभी फल नहȣ ंदेती 

पǓतत दǓुनया मɅ जीवन कȧ वाèतͪवकता। टूटे हुए सपनɉ कȧ सूची, खो गया 

अवसर, और अĤयुÈत उपहार लंबा है। 

• आǑदकाल से, बहुत से मनçुय 

वयèकता तक पहंुच ेǒबना मर गए हɇ और कभी महसूस नहȣ ंͩकया है 

उनकȧ पूरȣ ¢मता। 

• अनͬगनत लाखɉ लोगɉ कȧ ǓनयǓत बदल गई थी Èयɉͩक 

वे यɮुध के समय एक Đूर देश मɅ रहते थे, 

Ǔनरंकुश शासक, या ऐसे साĨाÏय मɅ जहा ंगुलामी Ĥचͧलत थी। 

• कãपना कȧिजए ͩक एक ĤǓतभाशालȣ लेखक एक दास के Ǿप मɅ पैदा हुआ िजसने सीखना 
नहȣ ंसीखा 

ͧलखो और कभी एक शÞद या एक ĤǓतभाशालȣ आͪवçकारक नहȣ ंͧलखा, जो 

अपने पǐरवार का समथ[न करने के ͧलए सÜताह मɅ अèसी घंटे काम ͩकया और 

आͪवçकार करने का समय नहȣ ंथा। एक जबरदèत एथलȣट के बारे मɅ सोचɅ 

जो अपने पैर के कारण पेशवेर खेल नहȣ ंखेल सकता था 

एक दघु[टना मɅ कट गया था या एक सुंदर गायक कȧ म×ृयु हो गई थी 

एक गरȣब देश मɅ मलेǐरया कȧ आवाज से पहले 

पǐरपÈव 



• ͩकतने लोग शादȣ करना चाहते थे लेͩकन कभी नहȣ ंͧमले 

एक पǓत या प×नी? ͩकतने अÛय लोगɉ ने शादȣ कȧ लेͩकन सहन ͩकया a 

दखुी शादȣ? ͩकतने जोड़ ेतरसते थे 

बÍच ेलेͩकन उÛहɅ पाने मɅ असमथ[ थे या एक बÍचा खो Ǒदया था 

गभ[पात या बÍचा दघु[टना या बीमारȣ के ͧलए? åहाट अबाउट 

िजन बÍचɉ को कभी भी सुखी पǐरवार कȧ खशुी का पता नहȣ ंचला 

दåुय[वहार और उपे¢ा? 

• और उन अनमोल चदं लोगɉ के ͧलए िजÛहɉने अपने सपनɉ को हाͧसल ͩकया और 

Ïयादातर सुखी, समɮृध जीवन åयतीत ͩकया, बुढ़ापा और म×ृयु ले लȣ 

इसे दरू। 

 Ĥभु ने कभी ऐसा जीवन जीने का इरादा नहȣ ंͩकया था। एक नज़दȣकȧ नज़र 

बाइबल के ǐरकॉड[ से पता चलता है ͩक परमेæवर ने सबसे पहले जो काम ͩकया उसका पालन 
ͩकया 

आदम कȧ सिृçट, और आदम मɅ मानवजाǓत, उÛहɅ आशीष दे रहȣ थी। 

 

 

"इसͧलये परमæेवर ने मनुçय को अपने èवǾप के अनुसार उ×पÛन ͩकया, 
परमेæवर के èवǾप के अनुसार उस ने उसे उ×पÛन ͩकया; नर और मादा बनाया 

वह उÛहɅ। और परमेæवर ने उÛहɅ आशीष दȣ” (उ×पͪƣ १:२७-२८) 
 

अÛय बातɉ के अलावा, आशीवा[द देने का अथ[ है "समɮृध और सुखी बनाना"। शुǽआत से हȣ 
सव[शिÈतमान परमæेवर कȧ योजना 

यह था ͩक उनका पǐरवार आनंदमय संतोष के साथ फले-फूलेगा 

वह घर जो उसने हमारे ͧलए बनाया है। हालाँͩक, पाप, ħçटाचार के कारण, 



और मृ×यु, यह महसूस नहȣ ंͩकया गया है। अगर यह जीवन हȣ हमारा है 

पØृवी पर लगातार समɮृध और खशु रहने का मौका, 

तब मनçुय के ͧलए परमेæवर कȧ योजना एक Ǔनराशाजनक ͪवफलता रहȣ है, और है। 

शĐु है, ऐसा नहȣ ंहै Èयɉͩक Ĥभु कȧ आशीष देने कȧ योजना है 

मानवता कȧ पूǓत [ होगी। जीवन मɅ सब ठȤक हो जाएगा 

आगे। मोचन बड़ा है! 

 

 

                         बहालȣ और मुआवजा। 

 

 

 यɮयͪप परमæेवर इस वत[मान जीवन मɅ अपने ͧलए Ĥदान करता है, 

जीवन के अÛयाय को उलटने के ͧलए अǓंतम चरण, ĤǓतपǓूत [ 

हाǓन के ͧलए, और सपनɉ और इÍछाओं कȧ पǓूत [ आगे है। मɅ 

इस जीवन के बाद जीवन, Ĥभु ǐरæतɉ को छुड़ाने जा रहे हɇ, 

अवसरɉ, और ĤǓतभाओं ने जीवन कȧ कǑठनाइयɉ को खो Ǒदया। जा रहा हँू 

èवग[ का अथ[ दखु और पीड़ा के अतं से कहȣ ंअͬधक है। यह 

मतलब बहालȣ और मुआवजा। 

• यीशु ने अपने अनुयाǓययɉ से कहा ͩक जीवन कȧ पीड़ा और गलǓतया ँ

èवग[ मɅ उलट Ǒदया जाएगा। "धÛय हो तुम जो भूखे हो" 

अब, Èयɉͩक तुम तÜृत हो जाओगे। धÛय हो तुम जो रोते हो 

अब, Èयɉͩक तुम हंसोगे। धÛय हो तुम जब पǽुष घणृा करते हो 

आप, जब वे आपको बǑहçकृत करते हɇ और आपका अपमान करते हɇ और आपको अèवीकार 
करते हɇ 



मनçुय के पुğ के कारण नाम बुराई के Ǿप मɅ। उस Ǒदन आनिÛदत हɉ 

और आनिÛदत हो, Èयɉͩक èवग[ मɅ तेरा ĤǓतफल बड़ा है” 

(लूका ६:२१-२३)। 

• Ĥभु ने अपने मूल बारह ͧशçयɉ को आæवासन Ǒदया ͩक Èया 

उÛहɉने उसका अनुसरण करने के ͧलए बͧलदान ͩकया, उनके मɅ बहाल ͩकया जाएगा 

शाæवत राÏय। "हर कोई िजसने घर छोड़ Ǒदया है" 

या भाई या बहन या ͪपता या माता या बÍच ेया 

संपͪƣ, मेरȣ खाǓतर, सौ गुना ĤाÜत करेगी 

बदले मɅ बहुत कुछ ͧमलेगा और अनÛत जीवन पाएगा" (मƣी १९:२९)। 

 

• नई पØृवी के सÛदभ[ मɅ Ĥेǐरत पौलुस ने ͧलखा, 

"मेरȣ राय मɅ हमɅ अभी जो कुछ भी करना है वह कम है 

शानदार भͪवçय के भगवान कȧ तुलना मɅ कुछ भी नहȣ ं

हमारे ͧलए रखा है” (रोͧमयɉ ८:१८)। 

 

 

हाǓनयां उलटȣ, अवसर भुनाए गए, ǐरæते बहाल। 

 

 

 कुछ लोग इस £ान के साथ जीते हɇ ͩक और भी बहुत कुछ है 

जीवन ͧसफ[  इस जीवन से। इसͧलए, जब एक युवती कȧ म×ृयु हो जाती है 

ǒबना शादȣ ͩकए और पǐरवार या ͪपता का पालन-पोषण ͩकए ǒबना मार Ǒदया जाता है और 

छोटे बÍच ेछोड़ जाते हɇ, टूटे ǐरæते पर दखु 

खोए हुए अवसरɉ से तीĭ होता है। हमɅ खेद है ͩक यह 



ͪपता अपने बÍचɉ को बड़ ेहोते नहȣ ंदेखेगा, और हमɅ ͩकस बात का शोक है 

युवती को अनुभव नहȣ ंहुआ। लेͩकन अगर ये दोनɉ अंदर हɇ 

èवग[, वे अब एक ऐसे ¢ğे मɅ रहते हɇ जहा ँकोई हाǓन नहȣ ंहै और सभी 

गलत को सहȣ ͩकया जाता है। 

 हम कौन होते हɇ यह कहने वाले ͩक यह युवा ͪपता कुछ नहȣ ंजानता 

अपने बÍचɉ के ͪवकास के बारे मɅ जब बाइबल बताती है ͩक लोग 

èवग[ पØृवी पर कुछ गǓतͪवͬधयɉ के बारे मɅ जानत ेहɇ? 

• यीशु को सूलȣ पर चढ़ाए जाने से कुछ समय पहले, मूसा और एͧलáयाह 

भगवान के साथ चचा[ करने के ͧलए अनदेखी ¢ğे से बाहर कदम रखा 

यǾशलेम मɅ घǑटत होनेवालȣ घटनाएँ (लूका ९:३०-३१)। इसका 

जाǑहर है इन लोगɉ को पता था ͩक Èया हो रहा है 

धरती पर। 

• ईसाइयɉ को चतेना के साथ जीने का Ǔनदȶश Ǒदया गया है 

ͩक "हम गवाहɉ के इतन ेबड़ ेबादल से Ǔघरे हुए हɇ" 

. इस माग[ का ता×पय[ है ͩक जो जा चुके हɇ 

[वे लोग जो पहले हȣ èवग[ जा चकेु हɇ]” (इĦाǓनयɉ 

इससे पहले ͩक हम अपनी ĤगǓत के बारे मɅ जानɅ। 

• जब यूहÛना èवग[ मɅ था, उसने देखा ͩक लोग उसके ͧलए Ĥाथ[ना कर रहे हɇ 

अÛय अभी भी पØृवी पर हɇ (ĤकाͧशतवाÈय ६:९-१०)। उनके पास होना चाǑहए 

उन लोगɉ के बारे मɅ कुछ £ान िजÛहɅ उÛहɉने Ĥाथ[ना करने के ͧलए पीछे छोड़ Ǒदया 

Ĥभावी Ǿप से  मɇ यह सुझाव नहȣ ंदे रहा हंू ͩक पǽुष और मǑहलाएं अनदेखी मɅ हɇ 

आयाम संपक[  करɅ और हमारे साथ संवाद करɅ। वे नहȣं करते (देखɅ 

नोट ४ और नोट १०)। न हȣ मɇ यह कह रहा हंू ͩक वे हमारा देखते हɇ 



हर चाल। मɇ बस आपको यह देखने मɅ मदद करने कȧ कोͧशश कर रहा हंू ͩक कोई नहȣ ंहै 

èवग[ जाने से वंͬचत। हालाँͩक यह काम करता है, यह ͪपता 

और युवती हारने न पाएगी। वे ͪवलाप नहȣ ंकर रहे हɇ 

हम सोचते हɇ ͩक युवा मरकर वे Èया चूक गए। पहलȣ बार मɅ 

जगह, दोनɉ का अब एक अलग Ǻिçटकोण है और चीजɉ को देखɅ 

अनंत काल का Ǻिçटकोण। दसूरा, उÛहɉने अनुभव करना शुǾ कर Ǒदया है 

आने वाले जीवन के कुछ ĤǓतफल। 

• ͪपता पहचानता है ͩक Èया ͧलया गया लगता है 

उससे और उसके बÍचɉ से दरू कȧ तुलना मɅ कुछ भी नहȣ ंहै 

आगे Èया होगा यǑद वे सभी èवग[ मɅ उसका अनुसरण करना चनुते हɇ। 

वह जानता है ͩक वे जो कुछ भी कर रहे हɇ उससे अͬधक ठȤक हो जाएंगे 

अèथायी Ǿप से खो गया। 

• युवती के पास अब भावना×मक तिृÜत है हम 

सभी शादȣ से बाहर होना चाहते हɇ लेͩकन इसमɅ पूरȣ तरह से अनुभव नहȣ ंकरते हɇ 

िजंदगी। और उसके ऐसे ǐरæते हɇ जो उसे माग[दश[न करने कȧ आवæयकता को पूरा करते हɇ, 

पोषण करɅ, और ͩकसी और मɅ Ǔनवेश करɅ जैसा उसके पास होगा 

Èया उसने बÍच ेपैदा ͩकए थे। संभवतः, वह एक बÍच ेकȧ परवǐरश कर रहȣ है 

िजनके जÛम माता-ͪपता ने èवग[ नहȣ ंजाने का चनुाव ͩकया। 

 मुझ ेèपçट होने दो। मɇ दद[ या बहुत वाèतͪवक को कम नहȣ ंकर रहा हँू, उन लोगɉ के ͧलए 
शोक जो ͩकसी ͧमğ या ͪĤयजन के पीछे छूट गए हɇ 

मर जाता है। इसके बजाय, मɇ चाहता हंू ͩक आप दःुख के बीच आशा को देखɅ। 

यǑद आप ͩकसी ऐसे åयिÈत से अलग हो गए हɇ िजसे आप म×ृयु से Üयार करते हɇ, तो 

£ान है ͩक आप एक Ǒदन ͩफर से ͧमलɅगे और आपका ǐरæता 

जहा ंसे छोड़ा है वहा ंसे उठाएगा, जब आप शोक करते हɇ तो आराम Ĥदान करता है। 



 अगर आपका बÍचा मर गया है, तो वह बÍचा आपकȧ Ĥती¢ा कर रहा है, और 

आपको अपने बेटे या बेटȣ को पालने का अवसर ͧमलेगा 

या तो वत[मान èवग[ मɅ या नई पØृवी पर। ͩकतना पुराना होगा 

वह या वह हो? आपके आने तक उसकȧ देखभाल कौन करता है? हम 

अभी तक हर Ĥæन का उƣर नहȣ ंदे सकता, लेͩकन मुझ ेलगता है ͩक आप शǽुआत कर रहे 
हɇ 

देखɅ ͩक आगे जो है वह हाǓन नहȣ ंलाभ है (नोट ११ देखɅ)। 

 हां, इसमɅ वाèतͪवक अलगाव और दद[नाक नुकसान हɇ 

पाप ने दǓुनया को ¢ǓतĒèत कर Ǒदया और कई ǐरæते बहुत जãद ख×म हो जाते हɇ। 

लेͩकन यह सब अèथायी है! ͪपता का उãलेख पहले खेलɅगे 

एक बार ͩफर अपने बÍचɉ के साथ—भले हȣ वे बूढ़े हो गए हɉ 

èवग[ तक पहंुचɅ—Èयɉͩक उĨ बढ़ने और ħçटाचार के हर Ǔनशान 

उन सभी से हटा Ǒदया जाएगा। दादा दादȣ कȧ कãपना करो 

पहलȣ बार अपने पोत-ेपोǓतयɉ के साथ दौड़ ेयुवा 

समय। बुढ़ापे और गǑठया ने उÛहɅ Èया करने से रोका? 

यह जीवन हमारे भͪवçय के घर मɅ साकार होगा। 

 हो सकता है ͩक आपका नुकसान पǐर×याग के Ǿप मɅ आया हो और 

आपके जÛम माता-ͪपता के हाथɉ दåुय[वहार, और आपने कभी नहȣ ंͩकया है 

एक खशुहाल, पालन-पोषण करने वाले पǐरवार या माता-ͪपता का आशीवा[द जाना जाता है 

आप भरोसा कर सकते थे। उन संबंधपरक जǾरतɉ को èवग[ मɅ पूरा ͩकया जाएगा 

या तो अपने पǐरवार के सदèयɉ के माÚयम से ͧसɮध या नए के माÚयम से 

िजन लोगɉ से आप ͧमलɅगे। 

 



                        जीवन जैसा होना चाǑहए। 

 

 

 मɇ मानता हँू ͩक मɇ कुछ के ͧलए ͪवͧशçट बाइबल संदभ[ नहȣ ंदे सकता 

इस अÚयाय के ǒबदंओुं मɅ से। लेͩकन ये बातɅ तब समझ मɅ आती हɇ जब 

बड़ी तèवीर के संदभ[ मɅ माना जाता है। छुटकारे मɅ परमेæवर का लêय 

मानव जाǓत के Ǔनमा[ण मɅ उसके उɮदेæयɉ कȧ बहालȣ है, साथ मɅ 

मनçुय के भटकने पर जो खो गया था उसकȧ वसूलȣ के साथ। 

Ĥभु का उɮदेæय पØृवी पर जीवन को ͩकसी ͪवदेशी वèतु से बदलना नहȣ ंहै 

हमारे ͧलए लेͩकन इसे बहाल करने के ͧलए जो इसे होना चाǑहए था। 

 

 

Ǔनरंतरता याद रखɅ। 

 

 

 हमारे पूरे अÚययन मɅ Ǔनरंतरता एक सुसंगत ͪवषय रहȣ है 

èवग[ का: परमæेवर के पǐरवार मɅ पहचान कȧ Ǔनरंतरता और Ǔनरंतरता 

पØृवी मɅ, वह घर जो यहोवा ने अपने पǐरवार के ͧलए बनाया है। जीवन हम के Ǿप मɅ 

पता है यह जारȣ रहेगा। इस पǓतत संसार मɅ सवȾƣम जीवन देता है 

आगे Èया है इसकȧ एक झलक। पØृवी पर हर संèकृǓत के बाद स े

समय कȧ शǽुआत ने पǐरवार, दावतɉ, और कȧ खुͧ शयɉ का आनंद ͧलया है 

उ×सव। यह आने वाले जीवन मɅ नहȣ ंǽकेगा। 

 दखु कȧ बात है ͩक èवग[ के बारे मɅ गलत सूचना के कारण, हमɅ डर है ͩक हम 

जीवन के इन पोͪषत पहलुओं को ͩफर कभी अनुभव न करɅ। कब 



ͩकसी ͪĤयजन कȧ म×ृयु हो जाती है, जो पीछे छूट जाते हɇ उÛहɅ सुनना असामाÛय नहȣ ंहै 

बस एक और ͩĐसमस, एक और जÛमǑदन के ͧलए बहुत उ×सुकता से, 

एक और पाǐरवाǐरक अवकाश। मɇ उस भाव को पूरȣ तरह से समझता हंू 

द:ु ख का Èयɉͩक मɇने इसे èवयं अनुभव ͩकया है। ͩफर भी उàमीद है 

जो कुछ अèथायी Ǿप से चला गया है उसके बीच मɅ Èयɉͩक हम जæन मनाएंगे 

आने वाले जीवन मɅ पǐरवार और दोèतɉ के साथ। हमारे पास एक और होगा 

उनके साथ ͩĐसमस! 

 मɇने उड़ाऊ पुğ के ǺçटाÛत का कई बार उãलेख ͩकया है 

बार। यीशु ने कहानी को यह बताने के ͧलए बताया ͩक èवग[ कैसे ĤǓतͩĐया करता है 

जब एक पथħçट पुğ घर आता है (लूका १५:११-३२)। भगवान 

ͪपता और उसके के बीच संबंधɉ कȧ बहालȣ का वण[न ͩकया 

बेटे के साथ-साथ उनके पुनͧम[लन पर उ×सव। खशुी से झूम उठे पापा 

अपने लड़के का èवागत करने के ͧलए एक पाटȹ फɅ कȧ। यह एक भåय काय[Đम था 

संगीत, न×ृय, भोजन, पेय, और मेहमान—बस वहȣ जो आप और मɇ 

जब हम ͩकसी पाटȹ कȧ कãपना करते हɇ तो सोचɅ। यीशु ने इèतेमाल नहȣं ͩकया होगा 

इस छͪव को अपनी बात कहने के ͧलए जब तक ͩक हͪष[त बातचीत के बीच 

पǐरवार और दोèत हमारे भͪवçय का Ǒहèसा हɇ। बाइǒबल वाèतव मɅ 

सव[शिÈतमान परमæेवर का èवयं अपने पǐरवार के ͧलए एक पाटȹ कȧ मेजबानी करने का 
वण[न करता है 

नई धरती पर। 

 

“इस पव[त पर सव[शिÈतमान यहोवा सब जाǓतयɉ के लोगɉ के ͧलये उƣम भोजन 
का भोज, भोज तैयार करेगा। 

पुरानी दाख-मǑदरा का... इस पहाड़ पर वह नाश कर देगा 



कफन जो सभी लोगɉ को ढँक देता है, वह चादर जो ढँकती है 

सभी राçĚ; वह मृ×यु को सदा के ͧलये नाश करेगा। 

Ĥभु यहोवा सभɉ के आंसू पɉछ डालेगा 

चेहरे" (यशायाह २५:६-८)। 

 

 

 आने वाले जीवन मɅ जो उ×सव हमारा इंतजार कर रहे हɇ, वे हɉगे 

इस पाप से ¢ǓतĒèत पØृवी पर अब तक कȧ सबसे अÍछȤ पाǑट[यɉ को शम[सार करɅ। 

Èया आप उन समारोहɉ कȧ कãपना कर सकते हɇ जो हम पǐरवार के साथ करɅगे और 

दोèतɉ जब हम सभी पूण[ और ħçटाचार के हर Ǔनशान हɇ 

चला गया है? एक छुɪटȣ के भोजन के ͧलए बैठने कȧ कãपना करɅ जहा ंकोई नहȣ ं

नश ेमɅ हो जाता है, और कोई ͬचãलाने वालȣ लड़ाई नहȣ ंहोती है। 

 

 

जीवन का आनÛद। 

 

 

 इस वत[मान जीवन मɅ अÍछा समय िजतना अɮभुत हो सकता है, 

वे अÈसर पǓतत संसार मɅ जीवन कȧ वाèतͪवकताओं से कलंͩ कत हो जाते हɇ। 

जब जीवन के सुख हमारȣ हर उàमीद पर खरे उतरते हɇ, तब भी 

नुकसान के बीज सतह के ठȤक नीचे होते हɇ Èयɉͩक समय चल रहा है 

बाहर। हम जानते हɇ ͩक यह Ǒटके रहने के ͧलए बहुत अÍछा है। लेͩकन यह बदलने जा रहा 
है 

हमारा भͪवçय घर। वɮृधावèथा और म×ृयु कȧ पूवा[भास छाया 



हमेशा के ͧलए हटा Ǒदया जाएगा और जीवन का आनंद हमɅ बहाल कर Ǒदया जाएगा। 

 बÍचɉ को खेलते हुए देखना हर ͩकसी को अÍछा लगता है Èयɉͩक यह 

हमɅ उस आनंद और आæचय[ कȧ याद Ǒदलाता है जो हमारे होने से पहले था 

जीवन कȧ कठोर वाèतͪवकताओं को जानने के ͧलए काफȧ पुराना है। हम मɅ से Ĥ×येक याद 
कर सकते हɇ 

बचपन कȧ गͧम[यɉ का जाद ूहमारे सामने अतंहȣन Ǿप से ͨखचं रहा है। 

हम घंटɉ घास मɅ पड़ ेरहते हɇ और बादलɉ को आकार बदलते देखते हɇ 

दोपहर का आकाश। रात मɅ, हम अपने दोèतɉ के साथ दौड़ते और पकड़त े

एक जार मɅ जुगनू। जीवन के ĤǓत जोश कȧ वह बचकानी भावना, जोश 

और आशावाद जो भͪवçय के ͧलए आशा से आता है — का आनंद 

जीवन-ͩफर से हमारा होगा। 

 

                  बकेट ͧलèट कȧ कोई जǾरत नहȣ।ं 

 

 

 बहुत से लोगɉ के पास बकेट ͧलèट या उन चीजɉ कȧ सूची होती है जो वे चाहते हɇ 

करने के ͧलए और वे èथान जहा ँवे मरने से पहले जाने कȧ आशा करते हɇ: देखɅ 

Ēाडं कैÛयन, èकाइडाइͪवगं करɅ , माउंट एवरेèट पर चढ़Ʌ , एक लɅ 

हवाई कȧ याğा। बकेट ͧलèट इस ͪवæवास से Ǔनकलती है ͩक यǑद आप 

इस जीवन मɅ कुछ मत करो, तुम इसे कभी नहȣ ंकर पाओगे। 

ऐसी सोच भͪवçय कȧ समझ कȧ कमी से पैदा होती है। 

जीवन मɅ केवल इस जीवन के अलावा और भी बहुत कुछ है, और हमारे अनेक उपहार, 

ĤǓतभाएं, जुनून और ǽͬचया ंइस जीवन के ͧलए नहȣ ंबिãक उनके ͧलए हɇ 

आने वाला जीवन। जब आप इस सÍचाई को जानते हɇ, तो यह दबाव से राहत देता है 



साथ हȣ आप जो जानते हɇ उस पर द:ु ख कȧ भावना आप नहȣ ंकरɅगे 

समय समाÜत होने से पहले ĤाÜत करɅ। 

 मेरे पास उन चीजɉ कȧ एक नई पØृवी सूची है जो मɇ करने का इरादा रखता हंू और èथान 

मɇ याğा करने कȧ योजना बना रहा हंू जब पØृवी को नया बनाया जाएगा। my . के शीष[ पर 

सूची इǓतहास के ͧलए मेरे जुनून का पीछा कर रहȣ है। मुझ ेका अÚययन करना अÍछा 
लगता है 

अतीत जब से मɇ एक बÍचा था, लेͩकन मेरे पास समय या संसाधन नहȣ ंहै 

इस इÍछा का पालन करɅ। मुझ ेवह अवसर नई पØृवी पर ͧमलेगा। 

मɇ दǓुनया भर के ऐǓतहाͧसक èथलɉ कȧ याğा करने जा रहा हंू। मɇने देखता हंू 

उन पुǽषɉ और मǑहलाओं से ͧमलने के ͧलए जो वाèतव मɅ रहते थे 

मɇ िजन èथानɉ और अवͬधयɉ का पता लगाऊंगा। वे मेरे माÚयम से चल सकते हɇ 

Ĥ×येक साइट पर Èया हुआ और मुझ ेͪववरण दɅ जो इसमɅ नहȣ ंͧमला 

इǓतहास कȧ पुèतकɅ । 

 जहा ँतक मुझ ेयाद है, मɇ बहुत पहले कȧ घटनाओं को देखना चाहता हँू। 

मɇ अÈसर एक èथान पर खड़ा होता हंू और यह देखने कȧ कोͧशश करता हंू ͩक यह कैसा 
Ǒदखता है 

ͪपछलȣ सǑदयɉ। Èयɉͩक यहोवा समय से बंधा नहȣ ंहै, मɇ  पूरȣ तरह से उàमीद है ͩक वह 
मुझ ेइǓतहास देखने कȧ अनुमǓत देगा जैसे ͩक मɇ था 

वहा।ं मɇ यह देखना चाहता हँू ͩक कैसे परमæेवर ने के मामलɉ मɅ काय[ ͩकया है 

पǽुषɉ ने समय से शǽुआत कȧ और यह सब उसके उɮदेæयɉ कȧ पǓूत[ के ͧलए ͩकया। 

यǑद आप èटार Ěेक के Ĥशंसक हɇ, तो आप Ǔनèसंदेह से पǐरͬचत हɇ 

èटारͧशप एंटरĤाइज पर होलोडके। यह एक आभासी वाèतͪवकता थी 

Ĥणालȣ िजसने चालक दल को अपने कत[åयɉ से छुɪटȣ लेने मɅ स¢म बनाया, 

अतीत मɅ वापस कदम रखɅ, और वाèतव मɅ इसका अनुभव करɅ। Ǔनिæचत Ǿप से भगवान 



Ĥावधान इस के Ǔनमा[ता कȧ कãपना को पार कर जाएगा 

भͪवçय का मोड़। 

 अÚयाय मɅ पहले बताए गए ͪपता के बारे मɅ सोचɅ, 

एक असमय म×ृयु से अपने बÍचɉ से अलग हो गया। एक बार ͩफर से, 

वह और उसके बड़ ेबÍचे खोए हुए लोगɉ को ͩफर से बनाने का ͪवकãप चनु सकते हɇ 

समय मɅ पीछे कदम रखते हुए बचपन के साल। चाहे आप सहमत हɉ 

या नहȣं, यहा ँमेरȣ बात है: आगे जो है वह लाभ है, हाǓन नहȣ।ं फɅ कना 

अपनी बकेट ͧलèट को हटा दɅ और पØृवी कȧ एक नई सूची शुǾ करɅ! 

 नई पØृवी पर, आप एक जुनून, पेशा, या का अनसुरण कर सकते हɇ 

खेल आपके पास इस जीवन मɅ समय नहȣ ंथा। शायद आप ͧलखɅगे 

महान उपÛयास या जब आप उपयोग करते हɇ तो एक सुंदर ͧसàफनी ͧलखɅ 

ĤǓतभाएँ जो जीवन कȧ पǐरिèथǓतयɉ के कारण ǓनिçĐय हो जाती हɇ। शायद 

आप सौर के ͩकनारे पर ͩकसी Ēह पर चलने वाले पहले åयिÈत हɉगे 

Ĥणालȣ के Ǿप मɅ आप अपने पहले अवाèतͪवक, आजीवन सपने को पूरा करते हɇ 

बाहरȣ अंतǐर¢ के माÚयम से याğा करने के ͧलए। 

 

                                               

 

इस धरती पर, जब आप बूढ़े हो जाते हɇ, तो आप केवल पीछे मुड़कर देख सकते हɇ- 

जब तक आप Ĥभु को नहȣ ंजानते और अपने भाÊय को नहȣ ंसमझते। इस 

जीवन पØृवी पर जीवन का एकमाğ मौका नहȣं है। जीवन पीछे नहȣ ंहै । यह आपके आगे है। 
कोई भी पुरानी धरती को देखने और ͪवलाप करन ेवाला नहȣ ंहै, "यǑद केवल मɇ कर 
सकता ... बस एक बार और।" 



 

 घड़ी बंद हो रहȣ है, लेͩकन Ǔनराश मत होइए। 

कोई खोया हुआ अवसर नहȣ ंहै, बस èथͬगत कर Ǒदया है। हमारे पास एक 

भͪवçय, न केवल वत[मान èवग[ मɅ, बिãक नई पØृवी पर भी 

पुनǽि×थत, पूण[ Ǿप से ͧसɮध पुǽष और èğी सदा के ͧलए युवा— 

समय के साथ जीना, उस दबाव मɅ नहȣ ंजो समय है 

बाहर चलना। 

 

 

“धमȸ का माग[ भोर के उिजयाले के समान है, 

जो पूरे Ǒदन तक तेज और तेज चमकता रहता है” 

(नीǓतवचन४:१८)। 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



                                   Ǔनçकष[। 
 

आज ईसाई मंडͧलयɉ मɅ अͬधकाशं Úयान इस जीवन पर है 

और यह सब कुछ बहुत कम, यǑद कोई हो, के साथ ͩकया जा सकता है, इस पर जोर दɅ 

हमारा अंǓतम भाÊय। जीने कȧ कोͧशश करने मɅ कुछ भी गलत नहȣ ंहै 

सवȾƣम संभव जीवन। लेͩकन हमɅ इस तØय को नजरअंदाज नहȣं करना चाǑहए ͩक 

हम शाæवत Ĥाणी हɇ और हमारे अिèत×व का बड़ा Ǒहèसा बाद मɅ है 

हम इस दǓुनया को छोड़ देते हɇ। अगर यह वत[मान जीवन हमारे का मुÉय आकष[ण है 

अिèत×व, तो हमɅ खेद है åयिÈतयɉ। महान Ĥेǐरत के Ǿप मɅ 

पौलुस ने ͧलखा, “यǑद हमɅ केवल इसी जीवन के ͧलये मसीह मɅ आशा है, तो हम हɇ 

संसार के सबसे दखुी लोग" (१ कुǐरिÛथयɉ ११५:१९)। हमारा नजǐरया बदलने कȧ जǾरत है। 
आगे Èया नहȣ ंहै 

बाद का जीवन यह पूव[ जीवन है। 

 पॉल ने एक और बयान Ǒदया जो दोहराए जाने योÊय है जैसा ͩक हम लाते हɇ 

èवग[ के हमारे अÚययन के करȣब। “èवग[ तुàहारे ͪवचारɉ को भर दे; 

अपना समय यहा ँनीचे कȧ चीज़ɉ कȧ ͬचतंा मɅ न ǒबताएँ" 

(कुलुिèसयɉ ३:२)। उनके शÞदɉ मɅ ऐसा £ान है। 

पाप से ¢ǓतĒèत दǓुनया मɅ जीवन बेहद चनुौतीपूण[ हो सकता है, लेͩकन 

जो आने वाला है उसका £ान आशा और शिÈत Ĥदान करता है 

याğा। Ĥेǐरत ने ये शÞद भी ͧलखे: 

 

 

"हमारȣ वत[मान मुसीबतɉ के ͧलए काफȧ छोटȣ हɇ और नहȣ"ं 



बहुत लंबे समय तक [अनतं काल कȧ तुलना मɅ]...तो हम ऐसा नहȣं करते हɇ 

उन परेशाǓनयɉ को देखɅ िजÛहɅ हम अभी देख सकते हɇ; बिãक, हम 

जो हमने अभी तक नहȣं देखा है उसके ͧलए त×पर हɇ। के ͧलए 

जो मुसीबतɅ हम देखते हɇ व ेजãद हȣ ख×म हो जाएगंी, लेͩकन आने वालȣ 
खुͧशया ँ

सदा बना रहेगा” (२ कुǐरिÛथयɉ ४:१७-१८)। 

 

 

 èवग[ के बारे मɅ गलत सूचना ने कई खुͧ शयɉ को लूट ͧलया है 

Èया आने वाला है इसका अनुमान लगाने के ͧलए। ये गलǓतया ँहमारा 

शाæवत घर लाभ के बजाय नुकसान कȧ तरह लगता है। अगर यीशु आपका है,  Ĥभु और 
उɮधारकता[, आपको इसके बाद के जीवन से डरने या भयभीत होने कȧ आवæयकता नहȣ ंहै 

िजंदगी। हमारा भͪवçय उÏÏवल है, पहले वत[मान अǺæय èवग[ मɅ और 

ͩफर नई पØृवी पर जब èवग[ पØृवी पर आएगा। नई 

पØृवी वह पØृवी होगी िजसे हम जानते हɇ और Ĥेम करते हɇ—नई लेͩकन पǐरͬचत, 

Ǿपातंǐरत लेͩकन पहचानने योÊय। 

 हमारा हमेशा के ͧलए घर उबाऊ, अजीब या अलौͩकक नहȣ ंहोगा। 

यह वहȣ होगा जो जीवन होना चाǑहए था। मनुçय के ͧलए परमेæवर के उɮदेæय 

जब हम अपनी पूरȣ ¢मता तक पहंुचɅगे तो इसका एहसास होगा। उसका घर होगा 

हमारा घर हो और हम जो कुछ भी करते हɇ—चाहे काम पर हो या खेल—होगा 

उसकȧ मǑहमा करो, हमारे साथी को आशीवा[द दो, और हमɅ संतçुट करने से Ïयादा। 

 हम आगे Èया है, इसके बारे मɅ हर सवाल का जवाब नहȣ ंदे सकते। परंत ु

जो हम अभी तक नहȣ ंजानते हɇ, उसे हमारे आ×मͪवæवास को कम करने कȧ अनुमǓत न दɅ 



बाइबल èपçट Ǿप से जो Ĥकट करती है उस पर हमारा उ×साह चरुा लेती है। 

èवग[ लाभ है, हाǓन नहȣं, और सवȾƣम अभी आना बाकȧ है! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



èवग[ का राèता। 
 

 

 हम मɅ से Ïयादातर लोग खुद को अÍछा इंसान मानते हɇ। लेͩकन वो 

èवग[ मɅ Ĥवेश करने के ͧलए हमɅ ͩकतना अÍछा होना चाǑहए, इसका मानक ईæवर है 

èवयं — और हममɅ से कोई भी मापता नहȣ ंहै। “Èयɉͩक सब ने पाप ͩकया है; 

हमने परमेæवर के Ǔनयम को तोड़ा है और एक पͪवğ के सामने पाप के दोषी हɇ 

सब परमेæवर के मǑहमामय èतर से कम हɇ" (रोͧमयɉ ३:२३)। 

भगवान। हमारे पाप ने हमɅ Ĥभु के साथ भͪवçय से अयोÊय ठहराया है 

उसका घर। 

 Đूस पर यीशु का बͧलदान हȣ इसका एकमाğ उपाय है 

िèथǓत। यीशु एक भͪवçयɮवÈता या एक अÍछे नैǓतक ͧश¢क से बढ़कर है। 

वह ईæवर है, ईæवर बनना बंद ͩकए ǒबना मनुçय बन जाता है। दो हजार 

वषɟ पहले, वह अनंत काल से समय और èथान मɅ आया था। 

Ĥभु ने मानव èवभाव धारण ͩकया और पाप का भुगतान करने के ͧलए Đूस पर गए 

ताͩक èवग[ एक बार ͩफर पुǽषɉ और मǑहलाओं के ͧलए खोला जा सके। 

 जब हम यीशु मसीह को अपना उɮधारकता[ èवीकार करते हɇ और ͪवæवास करते हɇ 

ͩक उसके बͧलदान ने हमारे पापɉ कȧ कȧमत चुकाई, वे धोए गए 

दरू। यीशु के बͧलदान को èवीकार करने मɅ ͪवæवास करने से कहȣ ंअͬधक शाͧमल है 

उनकȧ म×ृयु और पुनǽ×थान के बारे मɅ ऐǓतहाͧसक तØय। इसका मतलब 

ͩक आप अपने घुटने को भगवान के Ǿप मɅ झुकाएं और अपना जीवन समͪप[त करɅ 

उसे। यǑद आप सव[शिÈतमान परमæेवर को अपना Ǒदल, Ǒदमाग और आ×मा देते हɇ 

(आपका पूरा अिèत×व) इस जीवन मɅ, वह आपको अनंत जीवन देगा 



उसके साथ, पहले वत[मान अǺæय èवग[ मɅ और ͩफर उस पर 

नई पØृवी। 

 जीवन अǓनिæचत है और कल ͩकसी से वादा नहȣ ंͩकया जाता है। अगर तुम 

मɇने कभी भी यीशु को अपने उɮधारकता[ और Ĥभु के Ǿप मɅ èवीकार नहȣ ंͩकया है, मɇ आĒह 
करता हँू 

आप उसके ĤǓत यह वचनबɮधता करने के ͧलए। अनंत काल मɅ बाहर मत जाओ 

उसके ǒबना। यीशु हȣ èवग[ का एकमाğ माग[ है।  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



                              ǑटÜपͨणयाँ। 
 

१. २ कुǐरिÛथयɉ १२:४ मɅ, Ĥेǐरत पौलुस ने बताया ͩक उसने "अåयÈत शÞद सुने, िजनकȧ 
अनुमǓत एक मनçुय  को नहȣ ंहै" 

बोलने के ͧलए ”। इस माग[ कȧ कभी-कभी åयाÉया कȧ जाती है 

इसका अथ[ यह है ͩक Ĥभु नहȣ ंचाहते ͩक हम उनके बारे मɅ कुछ गलत जानɅ 

èवग[ Èयɉͩक पौलुस ने अपने अनुभव के बारे मɅ नहȣ ंबताया है। यǑद 

यह सच है, तो यहुना को ͪवèततृ ͪववरण ͧलखने के ͧलए Èयɉ Ǔनदȶͧशत ͩकया गया था 

ĤकाͧशतवाÈय कȧ पèुतक मɅ उनकȧ èवग[ याğा का ͪववरण? 

पॉल ने अपने अनुभव के बारे मɅ दो कारणɉ से नहȣ ंͧलखा। 

सबसे पहले, èवग[ मɅ रहत ेहुए, उसने ऐसी बातɅ सुनी ंजो वह नहȣ ंपा सका 

वण[न करने के ͧलए शÞद। दसूरा, केवल परमेæवर को £ात कारणɉ के ͧलए, 

Ĥेǐरत को ͪवशषे ͪववरण का खलुासा नहȣ ंकरने का Ǔनदȶश Ǒदया गया था 

उनकȧ èवग[ याğा के बारे मɅ। 

 

२. जेǾसलम मंǑदर वाèतव मɅ पहले के मंǑदर पर आधाǐरत था 

संरचना िजसे तàबू कहा जाता है। तàबू था 

एक ऐसा èथान बनने के ͧलए ͫडज़ाइन ͩकया गया है जहा ँĤभु अपने से ͧमल सकते हɇ 

लोग पूजा करते थे और बͧल चढ़ाते थे। भगवान ने Ǒदया 

मूसा ने तàबू के Ǔनमा[ण के ͧलए ͪवͧशçट Ǔनदȶश 

जब मूसा परमæेवर कȧ åयवèथा Ēहण करने के ͧलए सीनै पव[त पर चढ़ गया। 

यहोवा ने उससे कहा, “मɇ चाहता हँू ͩक इİाएल के लोग मुझ ेबनाएँ 

एक पͪवğ Ǔनवास जहा ँमɇ उनके बीच रह सकता हँू। आपको चाǑहए 



इस तàबू और उसके साज-सÏजा को ठȤक उसी के अनुसार बनाओ 

मɇ तुàहɅ उन योजनाओं के बारे मɅ बताऊँगा जो मɇ तुàहɅ Ǒदखाऊँगा” (Ǔनग[मन २५:८-९)। पॉल 

बाद मɅ पता चला ͩक मूसा को Ǒदया गया नमूना पर आधाǐरत था 

èवग[ मɅ एक संरचना (इĦाǓनयɉ८:५, ९:२३)। 

 

३. लोग कभी-कभी ͧभखारȣ का Ǒहसाब खाǐरज कर देते हɇ और 

अमीर आदमी एक वाèतͪवक घटना के बजाय केवल एक कहानी के Ǿप मɅ। 

लेͩकन ऐसा नहȣ ंहो सकता, Èयɉͩक यीशु ने इनमɅ से एक को बुलाया था 

पǽुष लाजर। कई ǺçटाÛतɉ मɅ यीशु ने कहा, यह है 

केवल समय उसने ͩकसी को एक नाम Ǒदया। Ĥभु के पास एक करȣबी था 

लाजर नाम का ͧमğ (यूहÛना ११:५)। इसका कोई मतलब नहȣ ंहै ͩक 

वह इस नाम को ͧभखारȣ के ͧलए चनु सकता था Èयɉͩक यह हो सकता था 

आसानी से अपने दोèत के साथ ħͧमत हो सकत ेहɇ, जब तक ͩक यह वाèतͪवक न हो 

एक वाèतͪवक åयिÈत का नाम। 

जीसस के अनुसार, Ĥ×येक åयिÈत का भाÊय बहुत अलग था 

और जीवन मɅ उसके कायɟ से सीधे जुड़ा हुआ है। अमीर आदमी 

नरक मɅ गया, पीड़ा का èथान। लाजर एक जगह गया 

जहा ंउÛहɉने "आराम और ĤसÛनता" का अनुभव ͩकया 

जीवन मɅ चकू गए (लूका १६:२५)। यीशु ने यह बताया 

एक ĤǓतͩĐया के Ǒहèसे के Ǿप मɅ कहानी उÛहɉन ेधाͧम[क के एक समूह को Ǒदया 

नेताओं को फरȣͧसयɉ के Ǿप मɅ जाना जाता है। फरȣसी, अमीरɉ कȧ तरह 

यार, बेहद लालची थे। अपने ǺçटाÛत के माÚयम से, भगवान 

इन लोगɉ को उनके लालच के पǐरणामɉ के बारे मɅ चतेावनी दȣ यǑद वे 



सव[शिÈतमान परमæेवर को जवाब देने मɅ ͪवफल। 

यीशु के वण[न के कुछ पहलुओं को और अͬधक èपçटȣकरण कȧ आवæयकता है 

कȧ तुलना मɅ हमारे पास इस पुèतक मɅ जगह है। लेͩकन हम बटोर सकते हɇ 

मनçुय ͩकस Ĥकार के होते हɇ, इसके बारे मɅ उपयोगी जानकारȣ 

अनदेखी ¢ेğ। 

 

४. जब लोगɉ को पता चलता है ͩक पुǽष और मǑहलाएं अनदेखी दायरे मɅ हɇ 

पØृवी पर गǓतͪवͬधयɉ के बारे मɅ जानते हɇ, यह Ĥæन अÈसर 

सामने आता है: अगर हमारे दोèतɉ और ͪĤयजनɉ को हमारे बारे मɅ पता है 

परȣ¢ण और आँसू, Èया यह उनके आनंद से दरू नहȣ ंहोगा? नहȣ,ं 

Èयɉͩक èवग[ मɅ लोगɉ का नजǐरया अलग होता है। वे 

चीजɉ को अनंत काल के Ǻिçटकोण से देखɅ और पहचानɅ ͩक 

पØृवी पर दखु सुख कȧ तुलना मɅ नगÖय हɇ 

आने वाले जीवन का। यह उस माता-ͪपता के समान है िजसका बÍचा 

पसंदȣदा ͨखलौना खो देता है। हालांͩ क बÍचा वाèतव मɅ Ǒदल टूटा हुआ है, 

उसके माता-ͪपता जानते हɇ ͩक पूरे जीवन के संदभ[ मɅ 

अवͬध, एक ͨखलौने का नुकसान उतना ͪवनाशकारȣ नहȣ ंहै िजतना लगता है 

पल मɅ नौजवान। èवग[ के लोग समझते हɇ 

ͩक जीवन कȧ कǑठनाइया ँऔर दद[ तुलना मɅ ¢ͨणक हɇ 

हमेशा के ͧलए, ताͩक वे जीवन कȧ ĤǓतकूलताओं से परेशान न हɉ 

हम भी वैसे हȣ हɇ (२ कुǐरिÛथयɉ ४:१७-१८; रोͧमयɉ ८:१८)। 

जब यूहÛना èवग[ मɅ था, उसने पुǽषɉ और मǑहलाओं को रोते हुए देखा 

उन लोगɉ के ͧलए भगवान के ͧलए जो शहȣद होने जा रहे थे 



मसीह मɅ उनका ͪवæवास। èवग[ मɅ उन लोगɉ ने Ĥाथ[ना नहȣ ंकȧ, "हमारे भाइयɉ और बहनɉ 
को मारे जाने से रोको।" बजाय 

उÛहɉने Ĥाथ[ना कȧ, "हे Ĥभु, तू कब पØृवी पर Ûयाय करेगा और सब कुछ ठȤक करेगा?" वे, 
बाकȧ के साथ 

èवग[ के Ǔनवासी, महसूस करɅ ͩक भगवान का अंǓतम लêय नहȣं है 

अèथायी पीड़ा और हाǓन के åयिÈतगत मामलɉ को रोकने के ͧलए लेͩकन 

मानव जाǓत और पØृवी को èथायी Ǿप से पुनèथा[ͪ पत करने के ͧलए वह Èया है 

इससे पहले ͩक वे पाप से ¢ǓतĒèत हो गए थे। 

Èया èवग[ के लोगɉ को पता है ͩक हमɅ नई कार या नौकरȣ ͧमलती है? 

पदोÛनǓत? बाइबल नहȣ ंकहती। बिãक, यह इंͬगत करता है 

वे हमारȣ आÚयाि×मक िèथǓत से सबसे अͬधक ͬचǓंतत हɇ और 

छुटकारे कȧ सव[शिÈतमान परमæेवर कȧ Ĥकट योजना (लूका९:२८-३१; इĦाǓनयɉ १२:१)। 

 

५. मɅ रहने वाले पुǽषɉ और मǑहलाओं के भाÊय के बारे मɅ अͬधक जानने के ͧलए 

गैर-ईसाई देशɉ और यीशु का नाम कभी नहȣ ंसुना, 

हमारȣ वेबसाइट (www.richesinchrist.com) पर जाएं।  

 

६. पुराने Ǔनयम के भͪवçयवÈताओं को के बारे मɅ हर ͪववरण नहȣ ंǑदया गया था 

घटनाएँ जो ĤǓतçठान के संबंध मɅ घǑटत होती हɇ 

पØृवी पर परमेæवर के अनÛत राÏय का। नतीजतन, एक एकल 

भͪवçयवाणी मɅ कई घटनाएँ शाͧमल हो सकती हɇ िजÛहɅ ɮवारा अलग ͩकया गया है 

कई साल। उदाहरण के ͧलए, यशायाह ने ͧलखा, “Èयɉͩक हमारे ͧलये एक बालक है 

पैदा हुआ है, हमɅ एक पुğ Ǒदया गया है: और सरकार होगी 

उसके कंधे पर" (यशायाह ९:६ )। उसकȧ शǽुआत 



भͪवçयवाणी मɅ बताया गया है ͩक यीशु का पहला आगमन एक बÍचे के Ǿप मɅ हुआ था 

बेथलहम मɅ मैरȣ। लेͩकन दसूरा भाग कुछ को संदͧभ[त करता है 

वह अपने दसूरे आगमन के भाग के Ǿप मɅ करेगा—इसका Ǔनयंğण ले लेगा 

पØृवी कȧ सरकार। 

Ĥभु कȧ वापसी के ͪवͧभÛन चरण हɇ, साथ हȣ 

घटनाएँ जो समय कȧ अवͬध मɅ सामने आती हɇ (उ×साह, 

Èलेश, ͪवͧभÛन Ǔनण[य, सहİाÞदȣ राÏय)। 

ये एक और ͩकताब के ͪवषय हɇ। हमारा वत[मान लêय है 

अǓंतम पǐरणाम कȧ जाचँ करɅ—नया आकाश और नई पØृवी। 

नई पØृवी पर जीवन का वण[न करने के ͧलए मɇ िजन छंदɉ का हवाला देता हंू वे िèथत हɇ 

उन अशंɉ मɅ िजनमɅ Ĥभु के अÛय पहलुओं को भी शाͧमल ͩकया गया है 

वापसी। उàमीद है, यह नोट ͩकसी भी ħम को दरू करेगा ͩक 

उ×पÛन हो सकता है यǑद आपने इन छंदɉ को ͪवͧशçट पर लागू होते हुए सुना है 

नई पØृवी के अलावा अÛय अंǓतम समय कȧ घटनाएँ। ओवरलैप है 

इन पǐरÍछेदɉ मɅ। 

 

७. Ǔनàनͧलͨखत अͬधǓनयमɉ और तØयɉ के एक लेख का एक उɮधरण है, 

Ǔनमा[ण सèंथान से एक माͧसक Ĥकाशन 

अनुसंधान: "वषɟ स,े सजृन ͪवचारकɉ ने मूãयाकंन ͩकया है 

बाढ़ पूव[ कई संभावनाएं। उदाहरण के ͧलए, पुराना आईसीआर 

पØृवी के वायुमंडल को ढकने वाले वाçप छğ का मॉडल है 

कठोर मॉडͧलगं परȣ¢णɉ के तहत अÍछा Ĥदश[न नहȣ ंͩकया। तक 

नई जानकारȣ आती है, हमɅ ͪवèततृ पर जोर नहȣ ंदेना चाǑहए 



बाढ़ पूव[ दǓुनया के पुनǓन[मा[ण, लेͩकन हम जारȣ रख सकते हɇ 

थोड़ा ͪव£ान और बहुत सारȣ उ×पͪƣ के साथ उस पेचीदा समय कȧ जाँच करने के ͧलए। 

 

८. अͬधक Ĥमाण के Ǿप मɅ ͩक पहले ईसाई जानवरɉ को मानते थे 

उनके Įृगंार के ͧलए एक अभौǓतक Ǒहèसा है, Úयान दɅ ͩक कैसे 

नए Ǔनयम के लेखकɉ ने एक पǐरͬचत शÞद मɅ सूचे शÞद का Ĥयोग ͩकया है 

पͪवğशाèğ का माग[। यह æलोक कुछ हȣ ͧलखा गया है 

यीशु के èवग[ मɅ लौटने के वषɟ बाद। बोãड मɅ Ĥ×येक शÞद 

मूल Ēीक पाठ मɅ ͪĤटं पसुच ेहै। "ͩकसी के ͧलए भी" 

वह अपना Ĥाण बचाएगा, वह उसे खोएगा; और जो कोई अपना Ĥाण खोएगा, वह उसे खोएगा 

मेरȣ खाǓतर जीवन इसे पा लेगा। एक आदमी को Èया लाभ होता है, यǑद 

वह सारे जगत को ĤाÜत करेगा, और अपने Ĥाण को खोएगा? या 

मनçुय अपने Ĥाण के बदले मɅ Èया देगा” (मƣी १६:२५-२६)। 

 

९. Ĥæन उठ सकते हɇ ͩक ͩकस Ĥकार के व¢ृɉ का व¢ृ 

जीवन और भले और बुरे के £ान के व¢ृ थे, जैसे 

साथ हȣ उनका उɮदेæय। बाइबल यह नहȣ ंबताती ͩक ͩकस Ĥकार के 

पेड़ वे थे। उनके उɮदेæय के अनुसार, अंतǐर¢ अनुमǓत नहȣ ंदेता 

एक ͪवèततृ चचा[, लेͩकन एक ͪवचार पर ͪवचार करɅ। यɮयͪप 

दोनɉ वाèतͪवक व¢ृ थे, वे Ĥतीका×मक भी थे। एडम था 

जीवन के पेड़ से खाया जाता, यह एक अͧभåयिÈत होती 

Ĥभु के ĤǓत अधीनता और Ǔनभ[रता। यह ͪवकãप 

आदम (और आदम मɅ मनçुय) को अनÛतकाल से एक कर Ǒदया होता 

भगवान मɅ जीवन। दसूरे पेड़ से भोजन करना एक ͪवकãप था 



Ĥभु से èवतğंता। इसके पǐरणामèवǾप आदम के ͧलए म×ृयु हो गई 

और मानव जाǓत Èयɉͩक इसने मानव जाǓत को से अलग कर Ǒदया 

जीवन का एकमाğ İोत, सव[शिÈतमान परमæेवर। 

 

१०. सÍचाई यह नहȣ ंहै ͩक मूसा और एͧलáयाह ने यीशु के साथ बात कȧ थी 

इस बात का सबूत है ͩक इंसान अनदेखे दायरे मɅ है 

पØृवी पर लोगɉ के साथ संवाद। यह आयोजन अनठूा था 

पǐरिèथǓत। पुराने Ǔनयम के ये दो संत बात करन ेआए थे 

यीशु, जो देहधारȣ परमेæवर (या मानव मासं मɅ परमेæवर) थे और हɇ। 

उÛहɉने पतरस, याकूब या यूहÛना से कुछ नहȣ ंकहा। मूसा और दोनɉ 

एͧलáयाह ने परमæेवर कȧ Ĥकट करने कȧ योजना मɅ मह×वपूण[ भूͧमका Ǔनभाई 

उनके जीवनकाल के दौरान मोचन। सूलȣ पर चढ़ना एक कंुजी थी 

उस योजना मɅ घटना, और इन लोगɉ को ͪवशषेाͬधकार Ǒदया गया था 

होने से कुछ समय पहले यहोवा से परामश[ करना। 

 

११. Èया हम Ǔनिæचत हो सकते हɇ ͩक बÍच ेऔर छोटे बÍच ेयहा ंजाते हɇ 

èवग[? इस मुɮदे कȧ एक ͪवèततृ चचा[ भर जाएगी 

एक और ͩकताब। लेͩकन कुछ संͯ ¢Üत ͪवचारɉ पर ͪवचार करɅ। वहा ँहै 

कोई भी बाइǒबल कͪवता जो सीधे ͧशशुओं और बÍचɉ को नहȣ ंकहती है 

èवग[ मɅ जाओ या मत करो। लेͩकन परमेæवर का वचन हमɅ कई देता है 

मजबूत सुराग। पͪवğशाèğ हमɅ सूͬ चत करता है ͩक जब राजा दाऊद के 

ͧशशु पुğ कȧ म×ृयु हो गई, इस दःुखी ͪपता को सा×ंवना ͧमलȣ 

£ान है ͩक वह अपने बÍचे को जीवन मɅ ͩफर से देखेगा 

आओ (२ शमूएल १२:२३)। 



ईæवर एक Ûयायी ईæवर है जो हर इंसान के ɮवारा सहȣ करता है, 

इनमɅ वे लोग भी शाͧमल हɇ जो अपनी उĨ से पहले हȣ मर जाते हɇ 

यीशु के ɮवारा उɮधार के शुभ समाचार को èवीकार करɅ  

मसीह। जैसा ͩक हमने èवग[ के अपने पूरे अÚययन मɅ चचा[ कȧ है, 

सव[शिÈतमान परमेæवर कȧ योजना ͪवनाश नहȣ ंबिãक पुनĤा[िÜत है 

और जो कुछ उसने आरàभ मɅ सजृा था उसका छुटकारे। 

बाइबल घोषणा करती है ͩक उसकȧ म×ृयु और पुनǽ×थान के ɮवारा, 

यीशु ने मनुçयजाǓत के ͧलए आदम के पाप से कहȣ ंअͬधक हमे Ĥदान ͩकया 

परमेæवर कȧ सिृçट से ͧलया गया है (रोͧमयɉ ५:१२-१९)। जैसा ͩक हमने èवग[ के अपने पूरे 
अÚययन मɅ चचा[ कȧ है। 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



                         बाइÞलोगराफȧ। 
 

 ͧमसलर, चक और माक[  ईèटमैन। २०१३. फॉरन इंकॉउंटस[ : 

यूएफओ सीĐेट ǒबहाइंड द फेनोमेनन। कुएर डी'लेन, आईडी: कोइनोǓनया हाउस, पीपी। ८५-८७। 

 èĚागं, जàेस। २००४. èĚॉÛÊस कàÜलȣट वड[ èटडी कॉÛकडȶÛस: ͪवèताǐरत सèंकरण। एͫडटेड 
बाई वॉरेन   बेकर, नानबाई। चɪटानूगा, टȣएन: एएमजी पिÞलशस[। 

 थॉमस, Ħायन। २०१६. "ͩĐएशन Èयू एंड ए: åहाट वाज़ द Ĥी-Ýलड वãड[ लाइक?" अͬधǓनयम 
और तØय, जनवरȣ, प.ृ २०. वाइन, डÞãयू.ई. १९८४. द एÈसपɇडडे वाइन एÈसपोिजटरȣ 

नए Ǔनयम के शÞदɉ का शÞदकोश। जॉन आर ɮवारा संपाǑदत। 

 कोहलेनबग[र। ͧमǓनयापोͧलस, एमएन: बेथानी हाउस Ĥकाशक। 

वेबèटस[ Ûयू èटूडɅɪस ͫडÈशनरȣ।१९६९. िèĤंगफȧãड, एमए: जी एंड सी मǐरयम कंपनी। 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


